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Za všechno, především za to,
 že máš mé knihy ráda stejné jako já.
[bookmark: bookmark1] Zbožňuji je pro Tebe psát.
Poděkování
Děkuji recenzentce Annette McCleaveové (www.Annette.McCleave.com).

Děkuji blízkým přátelům Renee Luke a Jordánovi Summersovi za podporu v podobě korespondence.

Děkuji své rodině, která na téměř celý jeden rok osiřela.

Děkuji mamince, která se starala o dům, zatímco já psala kupu knih.

Děkuji čtenářům, nejvěrnějšímu, nejnadšenějšímu a nejúžasnějšímu publiku, které si spisovatel může přát.

[bookmark: bookmark2]Mám neuvěřitelné štěstí, že jste součástí mého života, a jsem za to neskutečně vděčná.
Kapitola 1
„Kdyby jen všichni andělé smrti byli tak půvabní jako vy, stavěli by se muži do řady a nadšeně by čekali na smrt.“ 
Maria, lady Winterová, rázně sklapla sedátko. Ohodnocení muže za jejími zády v ní vzbudilo takový odpor, až se jí z toho zvedl žaludek. Zhluboka se nadechla, ze zvyku upírala pohled k zemi, její pozornost však upoutal výjimečně pohledný muž ve stínu protější divadelní lóže.
„Jednou na vás dojde,“ pronesla pro sebe a soustředila se na udržení královského výrazu pro zraky za lorňony, upřenými jejím směrem. Pro dnešní večer si vybrala šaty z hedvábí karmínové barvy, olemované jemnou černou krajkou. Karmínová je její nejoblíbenější barva. Ne proto, že jí seděla díky španělskému původu, podtrhávala její tmavé oči a olivovou pleť, ale proto, že symbolizovala tiché varování. Krveprolití. Drž se dál.
Ledová vdova, šeptávali si slídilové. Dva manželé mrtví…
Anděl smrti. Jak to bylo pravdivé. Všichni kolem ní umřeli, kromě muže, na kterého opakovaně sesílala kletbu, aby skončil v pekle.
Z přidušeného smíchu za zády se jí napjala kůže na obličeji. „Bude třeba více než vás, má nejdražší dcero, abych dostal svou odměnu.“
„Vaše odměna bude čepel v srdci,“ zasyčela.
„Ach, pak se však nikdy více neshledáte se svou sestrou, je již téměř dospělá.“
„Neopovažujte se mi vyhrožovat, Weltone. Jakmile se Amelia provdá, dozvím se o místu jejího pobytu a nebudu mít žádný další důvod, proč ušetřit váš život. Zvažte tuto skutečnost před tím, než se rozhodnete provést jí to samé, co jste udělal mně.“
„Mohl bych ji prodat na trhu s bílým masem,“ pronesl unyle.
„Nesprávně se domníváte, že jsem vaši výhružku neočekávala.“ Přejížděla prsty po krajce u lokte a vykouzlila na rtech letmý úsměv, aby zakryla zděšení. „Dozvím se to. A vy pak zemřete.“
Viděla, jak ztuhl, a začala se usmívat doopravdy. Welton ji obral o život v šestnácti. Čekání na den, až mu bude moci s laskavostí vše vrátit, bylo to jediné, co ji drželo při zdravém rozumu.
„Saint John.“
Jméno zůstalo viset ve vzduchu.
Maria zatajila dech. „Christopher Saint John?“
Zřídka ji dokázalo něco překvapit. V šestadvaceti letech byla přesvědčená, že viděla a zažila již téměř vše. „Má spoustu peněz, ale vaše manželství s ním by mne zničilo, protože bych již nebyl ničím užitečný. Ostatně manželství v tuto chvíli není nutné. Ještě jsem se zcela nevypořádal s majetkem lorda Wintera. Momentálně pouze sbírám informace. Myslím, že St. Johna zainteresovali v jistých záležitostech. Chci, abyste se dozvěděla, jaké s ním mají plány, a hlavně kdo umožnil jeho propuštění z vězení.“ 
Maria si uhladila krvavě rudou látku na stehnech. Oba její ubozí manželé byli ve službách Koruny a pro jejího otčíma naprosto nepostradatelní. Kromě toho měli obrovské bohatství, jehož valnou část jí zanechali a s nímž Welton nyní nakládal podle libosti.
Zvedla hlavu, rozhlédla se po divadle a zaregistrovala kouř svící a pozlacené řezby pableskující v plamíncích. Sopranista na jevišti uchvátil veškerou pozornost, takže na ni se v tu chvíli nikdo nedíval. Šlechta se pozorovala navzájem, nic jiného ji nezajímalo.
„Zajímavé,“ zamumlala Maria a současně se jí vybavil portrét známého piráta. Byl nevšedně pohledný a stejně nelítostný jako ona. O jeho hrdinských činech se povídalo široko daleko. Některé zkazky byly tak šokující, až si říkala, že se nemohou pravdě ani blížit. O St. Johnovi se mluvilo s neutuchajícím nadšením a uzavíral se nespočet sázek, jak dlouho bude ještě unikat oprátce.
„Musí si teď rvát vlasy, že ho ušetřili. Všechna ta léta pátrali po nezvratných důkazech o jeho vině, a když je měli, proklouzl jim mezi prsty. Odvažuji se tvrdit, že radost nemá nikdo z nich.“
„Je mi jedno, jaké mají pocity,“ úsečně odvětil Welton. „Jde mi pouze o to, koho v té záležitosti mohu vydírat.“
„Taková víra v mé kouzlo,“ pronesla ledabyle, což mělo zakrýt vztek, když pomyslela na činy, ke kterým ji tento nenáviděný muž donutil… Zvedla bradu. Nechrání svého otčíma, ani mu neslouží. Pouze potřebuje, aby zůstal naživu, v opačném případě by nikdy nenašla Amelii.
Welton přešel její poznámku bez povšimnutí. „Máte vůbec ponětí, jak cenná taková informace je?“
Sotva znatelně přikývla, vědoma si lačných pohledů, které hlídaly každý její pohyb. Společnost věděla, že její manželé nezemřeli přirozenou smrtí. Chyběly jim však důkazy. Přese všechnu morbidní jistotu o její vině ji dychtivě vítali ve svých domech. Byla neblaze proslulá. A nic nepřidá setkání na pikantnosti tolik jako nechvalně známá osoba.
„Jak ho najdu?“
„Máte své způsoby.“ Vstal. Tyčil se nad ní ve stínu lóže, což ji však nezastrašilo. Kromě strachu o Amelii ji nedokázalo vyděsit vůbec nic.
Welton se dotkl jedné z jejích loken. „Vaše sestra má stejné vlasy. Ani pudr nedokáže zamaskovat jejich lesk.“
„Odejděte.“
Jeho smích jí v uších zněl ještě dlouho poté, co rozhrnul závěsy a odkráčel z galerie. Kolik let ještě bude nucena ten smích poslouchat? Detektivové nebyli schopni vypátrat víc, než letmé zahlédnutí její sestry a vychladlé stopy. Tolikrát už byla blízko… Welton byl ale vždy o krok před ní.
A den za dnem jí v jeho službách duše temněla.

„Nenechte se ošálit jejím zevnějškem. Ano, je nevelkého vzrůstu a drobná, ale jen čeká, až bude moci uštknout.“
Christopher St. John se pohodlně uvelebil v křesle a agenta Koruny, se kterým sdílel lóži, si nijak zvlášť nevšímal. Upřeným pohledem pozoroval ženu v karmínu naproti. Celý život se pohyboval na okraji společnosti, rozeznal tedy spřízněnost.
Měla na sobě šaty, které sice vytvářely dojem tepla a horkokrevné španělské svůdnice, lady Winterová však byla ledová, jak si jen ledového člověka lze představit. A jeho úloha bude spočívat v umění rozehřát ten led, vlichotit se do její přízně a získat od ní tolik informací, aby věděl, jak ji vmanipulovat na správné místo.
Ohavná záležitost. Ale podle jeho názoru férový obchod. On je do morku kostí pirát a zloděj, ona krutá, lačná liška.
„Pracuje pro ni alespoň na tucet lidí,“ pronesl vikomt Sedgewick. „Někteří hlídají přístaviště, jiní se potulují krajinou. Má očividný a neotřesitelný zájem o Agenturu. Když vezmeme v úvahu vaši všelijakou pověst, jste si velmi podobní. Myslíme si, že neexistuje možnost, aby odolala jakékoliv nabídce pomoci z vaší strany.“
Christopher si povzdechl; vyhlídka na sdílení lože s překrásnou Zimní vdovou nebyla kupodivu lákavá ani omylem. Znal ženy jejího typu, u kterých se člověk příliš soustředí na jejich vzhled a není schopen si kvůli tomu bezstarostně užít zbytek. Přežívají díky schopnosti omotat si kolem prstu bohaté nápadníky. Taková nemá ráda, když se zpotí, neboť na sebe mívá příliš vysoké nároky. Mohlo by jí to poškodit účes.
Se zívnutím se zeptal: „Mohu se nyní vzdálit, pane?“ 
Sedgewick zavrtěl hlavou. „Musíte začít ihned, nebo byste mohl promeškat příležitost.“
Christophera stálo velké úsilí, aby mu neodsekl. Však se Agentura brzy dozví, že on netančí podle toho, jak někdo píská. „Podrobnosti nechte na mně. Chcete, abych s lady Winterovou navázal vztahy na osobní i profesionální úrovni, a to udělám.“
Christopher vstal a nenuceně si upravil kabát. „Jedná se však o ženu, která hledá jistotu finančních vyhlídek v manželství, což je pro muže v mé nynější situaci naprosto nemožné. Nemohu ji nejdřív vábit na lože a poté navazovat další vztahy. Naopak. Musíme navázat obchodní styky a teprve poté zpečetit spojenectví sexem. Tak se to dělá.“
„Naháníte mi hrůzu,“ odvětil Sedgewick suše. 
Christopher se ohlédl přes rameno a roztáhl závěs. „Uděláte dobře, když si to budete pamatovat.“

Pocit, že ji někdo pozoruje očima dravce, způsobil, že se Marii zježily chloupky na krku. Otočila hlavu a pohledem začala zkoumat každou lóži. Nic neobvyklého nespatřila. Věřila však svým instinktům, konec konců díky nim byla stále naživu.
Cítila něčí zájem, který přesahoval hranice zvědavosti. 
Upoutaly ji hluboké mužské hlasy v galerii za ní, odvrátila tedy pozornost od neplodného hledání dravce v hledišti. Většinou nebylo kvůli hluku zezdola a zpívání pěvců mnoho slyšet, ona je však lovec – s vytříbenými smysly.
„Lóže Zimní vdovy.“
„Ach…,“ zamumlal muž vědoucně. „To by stálo za několik hodin riskování v tom pěkném prostoru. Je nesrovnatelná, bohyně mezi ženami.“
Maria zasupěla. Tohle je prokletí.
Dívčí potěšení, které díky své neobyčejné kráse prožívala, zmizelo v den, kdy se na ni otčím vilně podíval a řekl: „Přineseš mi jmění, mazlíčku.“
Byla to pouze jedna z mnoha smrtí v jejím krátkém životě. 
První zemřel její milovaný otec. Pamatovala si ho jako nespoutaného, elegantního muže plného života, který se často smál a zbožňoval její španělskou matku. Pak onemocněl a začal chřadnout. Maria se po letech obeznámila se symptomy otravy jedem. V oné době však cítila pouze strach a zmatek, které se jen prohloubily, když jí matka představila tmavovlasému pohlednému muži, který jim měl nahradit otce.
„Mario, dítě,“ pronesla matka měkkým přízvukem. „Představuji ti vikomta Weltona. Máme v plánu se vzít.“ 
To jméno již slyšela předtím. Nejbližší přítel jejího otce. Nedokázala pochopit, proč matka touží znovu se vdát. To pro ni otec znamenal tak málo?
„Pošle tě do těch nejlepších škol,“ vysvětlovala matka. „Budeš mít budoucnost, kterou si tvůj otec přál.“
Poslat pryč. To bylo, co slyšela.
Konala se svatba a lord Welton se chopil otěží. Urychleně je přepravil do domu blízko bažin, podobnému středověkému hradu. Maria to tam nesnášela. Studený, strašidelný příbytek, ve kterém táhlo, se od předchozího domova se zlatavými cihlami lišil jako den a noc.
Welton se svou novou ženou zplodil dceru a pak je narychlo opustil. Maria začala chodit do školy, Welton do města, kde pil, děvkařil a karbaničil za peníze jejího otce. Matka bledla, ztrácela se před očima; začaly jí vypadávat vlasy. Tajila před Marií svou nemoc do posledního okamžiku.
Nechala pro dceru poslat až těsně před koncem. Po návratu do otčímova domu našla stín vikomtesy Weltonové na pokraji sil.
„Mario, drahoušku,“ zašeptala matka na smrtelné posteli s úpěnlivým pohledem. „Odpusť mi. Welton na mě byl po smrti tvého otce tak milý. Já – já jsem netušila, jaké zlo se v něm skrývá.“
„Všechno bude v pořádku, mama,“ zalhala. „Uzdravíš se a odejdeme.“
„Ne. Musíš–“
„Už nic neříkej, prosím. Potřebuješ odpočívat.“
Matka jí stiskla ruku s překvapivou silou na to, jak byla nemocná. „Musíš před ním chránit svou sestru. Je mu jedno, jestli je z jeho krve nebo ne. Využije ji, jako to udělal se mnou. Má v plánu využít stejným způsobem tebe. Amelia není silná jako ty. Nemá sílu tvého otce.“
S hrůzou na matku zírala. V posledních deseti letech se Maria naučila mnohé, avšak k nejdůležitějšímu patřilo zjištění, že za výjimečně pohlednou tváří lorda Weltona se skrývá ďábel.
„Nemám dostatečný věk,“ nadechla se a vytryskly jí slzy. Většinu času strávila ve škole. Zde se cvičila v umění být ženou, kterou by Welton mohl vykořisťovat. Během zřídkavých návštěv domova však pozorovala, pomocí jakých zbraní vikomt její matku ovládá. Služebnictvo jí povědělo o ochraptělých hlasech a výkřicích bolesti. Modřinách. Krvi. Upoutání na lůžku mnoho týdnů poté, co odjel.
Sedmiletá Amelia nevycházela ze svých pokojů, když byl otec doma. Byla vystrašená a osamělá. Žádná vychovatelka u nich nevydržela delší dobu.
„Ale máš,“ vypravila Cecille přes bezkrevné rty, oči rudé. „Až odejdu, předám ti veškerou sílu, která mi zbyla. Budeš ji cítit, Mario, drahoušku, a sílu svého otce také. Budeme ti oporou.“
Tato slova byla v následujících letech jedinou oporou, kterou měla.
„Je mrtvá?“ zeptal se Welton nezúčastněně, když Maria vyšla z místnosti. V zelených očích se mu nezračila pražádná emoce.
„Ano.“ Vyčkávala se zatajeným dechem a třesoucíma se rukama.
„Udělejte, co je třeba.“
Přikývla a otočila se. Šaty z těžkého hedvábí hlasitě zašustily do mrtvolného ticha domu.
„Mario,“ zazněl jeho tichý zlověstný hlas.
Zastavila se a podívala se na něj. Zkoumala otčíma, vnímala novým způsobem jeho zlou povahu, nepřítomně brala na vědomí jeho široká ramena, útlý pas a dlouhé nohy, které se tolika ženám líbily. Přestože měl nitro chladné jako ocel, byl to díky zeleným očím, tmavým vlasům a odvážnému úsměvu ten nejpohlednější muž, kterého kdy viděla. Prohnaná ďábelská duše nemohla najít lepší příbytek než toto tělo.
„Povězte Amelii o matčině skonu, ano? Mám zpoždění.“
Amelia.
Při pomyšlení na nastávající úkol se jí udělalo mdlo. Vzhledem k ochromujícímu zármutku ze ztráty matky měla co dělat, aby se nesložila otčímovi k nohám. Díky matčině síle však narovnala záda a zvedla bradu.
Welton se její předstírané odvaze zasmál. „Věděl jsem, že budete dokonalá. Stojíte za ty těžkosti, které mi vaše matka způsobila.“ Dívala se, jak se otočil na patě a sestupoval po schodech do hlavní chodby. Manželka mu byla naprosto cizí.
Co sestře poví? Amelia nemá žádné šťastné vzpomínky, díky kterým by se jí dařilo přežívat. To dítě je nyní osiřelé, její otec by mohl být zrovna tak mrtvý a nic by se nezměnilo.
„Ahoj broučku,“ pozdravila ji něžně, když vstoupila do jejího pokoje, a pocítila nesmírnou radost, když jí malá sestřička vystřelila naproti.
„Mario!“
Pevně sevřela sestru v objetí a přešla s ní k posteli s modrým baldachýnem, který jemně kontrastoval se světlemodrým damaškem na stěnách. Držela vzlykající uzlíček nervů v náručí a sama plakala. Měly teď už jen jedna druhou.
„Co budeme dělat?“ zeptala se Amelia.
„Přežívat,“ odpověděla Maria tiše. „A zůstaneme spolu. Budu tě ochraňovat. Tím si buď jistá.“
Usnuly. Když se vzbudila, zjistila, že Amelia je pryč. A život se jí navždy změnil.
Pocítila nutkání něco udělat, vyskočila na nohy, odhrnula závěs a vstoupila do galerie. Komorníci po stranách, kteří měli odhánět ty nejzamilovanější, zpozorněli. „Můj kočár,“ řekla jednomu z nich. Odchvátal.
Pak do ní nijak zvlášť jemně kdosi zezadu strčil. Zavrávorala a ucítila za sebou pevné tělo.
„Prosím za prominutí,“ zamumlal jí ten někdo lahodně zastřeným hlasem tak blízko u ucha, že cítila jeho vibrace.
Ten zvuk ji znehybnil. Zadržela dech. Stála bez hnutí a smysly měla zjitřené mnohem víc než normálně. Postupně si uvědomovala několik skutečností: pevná hruď přitisknutá k jejím zádům, paže kolem její hrudi, ruka na pase a sytá vůně bergamotu a mužného odéru. Nepustil ji; naopak jeho stisk zesílil.
„Pusťte mne,“ pronesla rozkazovačně hlubokým hlasem.
„Až budu moci, udělám to.“
Zvedl ruku k jejímu krku a dotkl se rubínů, až téměř zahořely. Mozolnatými prsty nahmatal zrychlený tep. Měl jisté pohyby, nezaváhal ani na okamžik, jako kdyby vlastnil právo laskat ji, kdykoliv a kdekoliv se mu zamane, klidně na veřejnosti. Avšak s nepopiratelnou jemností. Kdyby chtěla, mohla by se z jeho sevření vykroutit, ale měla nohy jako z gumy.
Pohledem naznačila druhému komorníkovi, aby jí nějak pomohl. Mladík se doširoka rozevřenýma očima podíval nad její hlavu, polkl a ohryzek mu křečovitě poskočil. Pak se zadíval stranou.
Povzdechla si. Očividně se bude muset zachránit sama. 
Opět.
Následující čin byl jak dílem instinktu, tak prozíravosti. Zvedla ruku, položila mu ji na zápěstí a dala tak pocítit ostrou špici maličké dýky vykukující z prstenu. Muž ztuhl. Pak se začal smát. „Miluji překvapení na úrovni.“
„Já ale ne.“
„Vystrašená?“ zeptal se.
„Z krve na šatech? Ano,“ odsekla suše. „Jsou to mé oblíbené šaty.“
„Ach, pak by krev měla zůstat pouze na vašich rukách…,“ odmlčel se a jazykem odvážně polaskal lasturku jejího ucha, což ji roztřáslo a dokonce se začervenala, „a mých.“
„Kdo jste?“
„Jsem ten, koho potřebujete.“
Maria se zhluboka nadechla, čímž přitiskla ňadra uvězněná v korzetu na neoblomnou mužovu ruku. Napadala ji spousta otázek, které ani nestačila vědomě uchopit. „Mám vše, co požaduji.“
Když ji pouštěl, letmo se dotkl prsty kůže nad živůtkem. Naskočila jí husí kůže. „Pokud zjistíte, že jste se mýlila,“ pronesl chraptivě, „vyhledejte mne.“
O krok ustoupil. Rychle se otočila, aby zjistila, s kým má tu čest.
Mistrovsky zakryla velké překvapení. Žádná podobenka ho nedokázala plně vystihnout. Světlé vlasy nazlátlého odstínu, opálená pleť a úžasné modré oči mu dodávaly téměř andělský vzhled. Spíše tenčí rty jako kdyby vytvořila ruka mistra. Působil tak fantastickým dojmem, až to bylo odzbrojující. Chtěla mu důvěřovat, ale cosi ledového v jeho pohledu ji přesvědčilo o opaku.
Jak ho pozorovala, uvědomovala si přehnaný zájem okolí, nemohla si však pomoci. Muž, který tak sebejistě stál před ní, zcela zaujal její pozornost. „St. John.“ Elegantně se uklonil, usmál se, ale ji uchvacovaly jeho oči – nádherné oči, které ještě vynikly díky kruhům pod nima. Tento muž nespí často nebo dobře. „Je mi ctí, že mne znáte.“
„Co má být to, co postrádám?“
„Pravděpodobně to, po čem pátrají vaši lidé?“
Při takovém doznání nebyla schopna překvapení skrýt. „Kolik toho víte?“
„Příliš,“ pronesl uhlazeně a zkoumal ji pohledem. Fascinoval ji úsměv, který vykouzlil na smyslných rtech. „A současně ne dost. Společně bychom možná dosáhli svých cílů.“
„A co je vaším cílem?“
Jak to, že se mu k ní podařilo přiblížit tak rychle poté, co odešel Welton? To určitě nebude náhoda.
„Pomsta,“ to slovo pronesl s takovou nenuceností, až si pomyslela, jestli je také tak imunní vůči emocím jako ona. Jestli vede zločinecký život bez výčitek svědomí, bez slitování. „Agentura se mi do života příliš plete.“
„Nemám ponětí, o čem mluvíte.“
„Ne? To je škoda.“ Obešel ji a nahnul se k ní. „Pokud si to rozmyslíte, budu vám k dispozici.“
Na okamžik odolávala pokušení otočit se a pozorovat, jak odchází. Ale pouze na okamžik, pak ho s nadšením studovala. Začala u širokých ramen, přejela očima přes saténový oděv k botám na podpatku, nic nevynechala. V takovém obleku rozhodně v davu na galerii nezanikne. Světle žlutý kabát a krátké kalhoty vynikaly na pozadí tmavých barev ostatních návštěvníků divadla. Připomínal boha Slunce, který pronikavě vyzařuje svou přítomnost. Ani nenucenou chůzí však neskryl hrozbu, která v něm dřímá jako v dravci, což rychle vycítili šlechtici uhýbající mu z cesty.
Nyní jeho nabídce porozuměla.
Maria se zaměřila na komorníka. „Pojďte se mnou.“
„Mylady,“ naříkavě pronesl. „Prosím, odpusťte mi.“ Tmavé vlasy spadaly mladíkovi do čela a lemovaly chlapecký obličej. Kdyby na sobě neměl livrej, vypadal by jako chlapec daleko víc.
„Kvůli čemu?“ zvedla obočí.
„Já – nepřišel jsem vám na pomoc.“
Vztáhla ruku a dotkla se jeho lokte, což komorníka polekalo. „Nezlobím se na vás. Měl jste strach, v tom s vámi soucítím.“
„Opravdu?“
Povzdechla si a jemně mu loket stiskla. „Opravdu.“ Obdařil ji vděčným úsměvem, ze kterého ji bodlo u srdce. Byla ona někdy tak…otevřená? Někdy se cítila velmi odříznutá od světa.
Pomsta. To bylo jediný cíl, který měla. Opakovala si to každé ráno u snídaně a večer před usnutím. Potřeba odplaty byl hnací motor, který jí poháněl krev v žilách a plnil plíce vzduchem.
A Christopher St. John by mohl představovat prostředek, pomocí kterého pomsty dosáhne.
Před několika okamžiky představoval jen nepříjemnou práci, kterou je třeba rychle vybavit. Teď se však možnosti rozšířily za hranice intrik; to bylo nadmíru svůdné. Bude muset postupovat s velkou pečlivostí, než se se St. Johnem efektivně sladí, ale nepochybovala, že to zvládne.
Poprvé za velmi dlouhou dobu se od srdce usmála.

Christopher odcházel a pískal si. Cítil, jak ho lady Winterová pozoruje. Vlastně neměl v úmyslu s ní mluvit. Ani nedoufal, že ji spatří tak zblízka, natož že pozná, nakolik se dokáže ovládat. Výjimečnou shodou okolností vyšla z lóže v pravou chvíli. Setkali se, ale co víc, dotkl se jí, držel ji v náručí a vdechoval vůni její kůže.
Nuda v posteli s ní rozhodně nebude, říkal si poté, co mu dala pocítit ostří skryté dýky na kůži. Kromě toho si však uvědomil, že v něm nevzbudila pouze tělesný chtíč. Byla mladší, než předpokládal, pleť pod vrstvou pudru měla mladistvou, bez vrásek a z rozkošných tmavých očí vyčetl, že je ostražitá a zároveň zvědavá. Lady Winterová zdaleka nebyla otupělá. Jak to je možné? Vždyť zabila minimálně dva muže, alespoň to všichni tvrdí.
Měl v úmyslu na to přijít. Agentura ji chtěla víc než jeho. Už jen to stálo za prozkoumání. Když vyšel z divadla, všiml si černého lakovaného kočáru. Zastavil se vedle něj, učinil sotva postřehnutelné gesto a v odpověď mu přišel napodobený zvuk ptáka, což znamenalo, že si ho všiml jeden z jeho mužů hlídkujících v oblasti. Bude kočár sledovat, dokud ho neodvolá. Ať už bude dáma kdekoliv, on o ní bude vědět.
„Tento víkend strávím na večírku v domě Harwickových,“ řekl kočímu, který na něj upíral své velké oči. „Zajistěte, aby se to dáma dozvěděla.“
Když muž prudce přikývl, rozlil se Christopherovi ve tváři výraz hlubokého uspokojení.
Po velmi dlouhé době se mohl na něco těšit.
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„Je možnost, že byla prodána do otroctví.“ Maria se zastavila v půli kroku před krbem a nelítostně se zadívala na svého špióna a bývalého milence. Simon Quinn měl na sobě pouze barevný hedvábný župan, který mu odhaloval opálený krk a hruď. Oči překvapivě modré barvy kontrastovaly s tmavou pletí a černými vlasy. Typicky irské. Naprostý opak zlatého St. Johna a o několik let mladší, svým způsobem ale neuvěřitelně pohledný.
Odhlédnuto od vrozené přitažlivosti se Simon zdál neškodný. Prozrazoval ho snad jen intenzivní způsob, jakým pozoroval okolí. V průběhu jejich spojenectví porušil možná všechny myslitelné zákony.
Stejně jako ona.
„Dnes je zvláštní noc, řekl jste,“ zamumlala. „To samé mi řekl i Welton.“
„To ovšem nevěstí nic dobrého, že ano?“ zeptal se jí sametovým hlasem.
„Dohady mi nepomohou, Simone. Najděte důkaz. Pak můžeme Weltona zabít a začít s hledáním.“
Oheň z krbu jí rychle zahříval župan a nohy až na hranici únosnosti. V nitru však byla paralyzovaná hrůzou. Hlavou se jí honily příšerné představy. Jak by někdy mohla najít Amelii v celém širém světě?
Simon nadzdvihl obočí. „Pátrání za hranicemi Anglie má mnohem menší šanci na úspěch.“
Vypila obsah sklenice s likérem a postavila ji na římsu nad krbem. Bloudila pohledem po místnosti a opětovně se snažila nalézt v dřevěném obložení a tmavě zelených závěsech kousek pohodlí. Byla to čistě mužská pracovna, což sloužilo ke dvěma účelům. Za prvé podporovala hloubavé rozpoložení, které nepřipouští bezcílné bloumání. Za druhé jí dávala pocit kontroly, který zoufale potřebovala. Často si ve Weltonových rukách přišla jako loutka, zde však měla vedení ona.
Pokrčila rameny a pokračovala v chůzi, černý župan jí vlál kolem těla. „Chováte se, jako kdybych snad žila pro něco jiného.“
„Zajisté existuje nějaký cíl, kterého si přejete dosáhnout.“ Vstal. Tyčil se nad ní jako ostatně téměř každý. „Něco lepšího než smrt.“
„Nemohu myslet na budoucnost, pokud nenajdu Amelii.“
„Můžete. Myšlenka na lepší zítřky vás neoslabí.“ 
Pohled, který na něj vrhla zpod přivřených víček, byl tak chladný, že by odradil většinu lidí. Simon se však pouze usmál. V minulosti s ní sdílel lože, tehdy se ujal role stálého milence a s tím spojených domácích neshod.
Maria si povzdechla a spočinula pohledem na portrétu svého prvního manžela. Díky nánosům barvy působil jako urostlý rudolící muž s velkýma zelenýma očima.
„Chybí mi Dayton,“ přiznala a zvolnila krok, „a podpora, kterou mi poskytoval.“
Hrabě z Dayotnu ji zachránil před naprostým krachem. Ten milý vdovec prohlédl Weltonovu masku a zaplatil velmi vysokou cenu za to, aby si mohl vzít ženu, která by mohla být jeho vnučka. Pod jeho vlivem se naučila vše potřebné k tomu, aby přežila. Zbraně a jejich mistrovské použití byly pouze jednou z mnoha lekcí.
„Postaráme se o to, aby byl pomstěn,“ zamumlal Simon. „To vám slibuji.“
Protáhla si záda, přešla ke stolu a vyčerpaně dosedla do křesla. „A co St. John? Může mi být nějak k užitku?“
„Samozřejmě. S takovými vědomostmi by mohl být k užitku každému. Avšak na oplátku požaduje služby. Není zrovna proslulý charitativními sklony.“
Chytila se konce křesla. „Nebude to sex. Muž s takovým zevnějškem má žen dostatek.“
„To je pravda. Je známý svými výstřelky.“
Simon se přesunul k příborníku a nalil si víno, poté se bokem opřel o roh. Působil nonšalantním dojmem, nikdy však neztratil kontrolu nad situací. Byla si toho vědomá a dokázala to ocenit.
„Předpokládám, že jeho zájem o vás pramení ze smrti vašich manželů a jejich styků s Agenturou.“
Přikývla, to ostatně očekávala. Nenapadal ji jiný důvod, proč by ji St. John chtěl, než touha využít ji jako Welton – k odpornému úkolu, kdy je zapotřebí ženské lsti. Dozajista však měl kolem sebe ženy, které by úkol vykonaly za použití obdobných schopností. „Jak ho chytili? Po všech těch letech… Nemohu si pomoci, ale zajímá mě, jaké se dopustil chyby.“
„Pokud mohu soudit, neudělal nic. Objevil se informátor, který byl ochoten proti němu svědčit.“
„Ze svobodné vůle?“ zeptala se tiše a vybavila si prchavý okamžik, který s kriminálníkem strávila. Byl extrémně sebejistý způsobem, jakým bývá jen muž beze strachu. Takovým není radno zkřížit cestu. „Nebo jednal pod nátlakem?“
„Pravděpodobně to druhé. Podívám se na to.“
„Ano.“ Maria přejížděla prstem po růžku pergamenu na stole. Pohledem spočinula na tekutině jantarové barvy v Šimonově ruce, pak si prohlédla jeho široká ramena a silné paže.
„Kéž bych vám mohl být více ku pomoci.“ Zazněl jeho upřímný hlas.
„Víte o ženě, které bychom mohli důvěřovat a nasadit ji do postele Weltonovi?“
Zamyslel se, ruka se sklenkou se mu zastavila na půli cesty k ústům a pomalu se začal usmívat. „Bože, jste učiněný zázrak. Dayton vás dobře vyškolil.“
„Welton má rád plavovlásky.“
Kdyby to tak jen její matka věděla.
„Poohlédnu se po vhodném objektu.“
Maria zaklonila hlavu a zavřela oči.
„Mhuirnín*?“
„Ano?“ Slyšela, jak jemně odložil sklenku na příborník a blíží se k ní. Zavzdychala a užívala si pocit pohodlí, který si tak často snažila odepřít.
„Čas jít do postele.“ Položil obrovskou ruku na její. Ucítila těžkou vůni santalového dřeva. Celý Simon.
„Potřebuji toho ještě tolik promyslet,“ zaprotestovala a pootevřela oči.
„Ať už to je cokoliv, ráno moudřejší večera.“ Zvedl ji na nohy a když zavrávorala, pevně ji objal. „Víte, že se nenechám odradit, dokud mne neposlechnete.“
Její tělo na něj začalo reagovat. Pevně zavřela oči a pokusila se odolat touze.
Nebyla schopna zahnat vzpomínky, jak se nad ní a v ní pohybuje, vzpomínky na dobu před rokem. Když jeho dotyky začaly znamenat více než pouhý fyzický kontakt, Maria poměr mezi nimi ukončila.

*Nejdražší, miláček, zlatíčko – irský. Pozn. red.
Nemohla si dovolit být uspokojená ani spokojená. Simon i nadále patřil k její domácnosti. Odmítla ho milovat, ale nedokázala ho poslat pryč. Zbožňovala ho a cenila si jeho přátelství a znalostí slabin společnosti.
„Znám vaše pravidla.“ Objal ji.
Neměl její pravidla v lásce, to věděla. Nikdy ho nepřestala přitahovat. Cítila na břiše jeho tvrdý úd. Touha mladších mužů.
„Kdybych byla lepší žena, nechala bych vás jít.“
Simon si povzdechl a přitáhl ji k sobě. „To jste mě za ta léta nepoznala? Nemohla jste mne propustit. Vděčím vám za svůj život.“
„Přeháníte,“ pokárala ho a vybavila si, jak ho poprvé spatřila v postranní uličce proti tuctu protivníků. Držel se s dravostí, která ji vyděsila a vzrušila. Už už pokračovala dál hledat v tmavé noci Amelii, protože dostala obzvláště slibný tip. Svědomí jí však nedovolilo nevšímat si nevyvážené bitky.
Vytasila dýku a pistoli a spolu s několika svými muži se jí podařilo protivníky zastrašit. Oslabený a zakrvácený Simon ji bez okolků vyplísnil. On nepotřebuje zachraňovat, řekl. 
Pak omdlel.
Původně měla v úmyslu se o něj postarat, učinit tak zadost svědomí, a poslat ho pryč. Pak se ale vynořil z koupele, jeho mužnost brala dech. A zůstal.
Simon ustoupil s úsměvem na rtech, jako kdyby jí četl myšlenky. „Celil bych znovu tuctu mužů, stovce, jen kdyby mě to mělo zavést zpět do vaší postele.“
Maria zavrtěla hlavou. „Jste nenapravitelný a příliš vilný.“
„Nedovolujete mi být příliš vilný,“ řekl se smíchem v hlase a vedl ji ke dveřím, ruku na jejích zádech. „Nepodaří se vám ale odradit mne od toho, abych vás uvedl na lože. Potřebujete odpočinek a sladké sny.“
„Ach, to jste se o mně nic nenaučil?“ zeptala se ho, když vešli do chodby a zamířili ke schodům. „Raději nesním. Probuzení pak není tak depresivní.“
„Jednoho dne bude vše v pořádku,“ slíbil jí hlubokým jistým hlasem. „To vám slibuji.“
Zívla a zalapala po dechu, když ji chytil. V mžiku se ocitla v posteli. Políbil ji na čelo a popřál dobrou noc. S tichým cvaknutím se zavřely sousední dveře.
Usínala však s představou jiných modrých očí než Simonových.

„Dobrý večer, sire.“
Christopher kývl lokajovi na pozdrav. Ze salónu po levé straně se ozval chraptivý smích.
„Pošlete za mnou okamžitě Philipa,“ pronesl tiše a podal lokajovi klobouk a rukavice.
„Ano, pane.“
Zamířil ke schodům, procházel kolem divoké skupiny svých mužů a společníků. Zavolali na něj. Na okamžik se zastavil na prahu a přejel pohledem po shromážděných, kteří pro něj byli jako rodina. Oslavovali jeho propuštění – ďábelské štěstí tomu říkali – ale měl ještě práci. Potřeboval toho hodně zjistit a udělat, pokud si má zajistit nabytou svobodu.
„Bavte se,“ vybídl je a vydal se po schodech. Výkřiky protestu ho pronásledovaly až do druhého patra.
Přišel do svých komnat a s pomocí komorníka se začal odstrojovat. Vysvobodil se z vesty a ve stejné chvíli zaklepal na dveře mladík, kterého si vyžádal, a poté vstoupil.
„Co jste se naučil?“ zeptal se Christopher bez úvodu.
„Tolik, kolik se dá v jednom dni naučit.“ Philip si zajel prsty za nákrčník a začal přecházet po místnosti. Světle zelený kabát a krátké kalhoty ostře kontrastovaly s kůží na stěnách.
„Kolikrát vás budu muset varovat ohledně vašeho vyjadřování?“ pokáral ho Christopher. „Prozrazujete tím slabost, která vybízí k tomu, aby ji někdo využil.“
„Máte mou omluvu.“ Mladík si posunul brýle na nose a zakašlal.
„Není třeba se omlouvat. Prostě to napravte. Stůjte rovně, nehrbte se a dívejte se mi zpříma do očí jako sobě rovnému.“
„Ale já vám nejsem roven!“ Zaprotestoval Philip, odmlčel se a v tom okamžiku vypadal jako pětiletý chlapec, který se objevil u Christopherových dveří zbitý, osiřelý a bez prostředků.
„Ne, nejste,“ souhlasil Christopher a nastavil se tak, aby ho komorník mohl odstrojit, „ale musíte se pokusit dívat se na mne jako na sobě rovného. Tak si získáte úctu. Nikdo vám ji neprokáže jen kvůli tomu, že jste příjemný a svědomitý. Ve skutečnosti dosáhla spousta idiotů úspěchů tím, že předstírali, kdovíjak nejsou v právu.“
„Ano, pane.“ Philip narovnal ramena a zvedl bradu. 
Christopher se usmál. Je to ještě chlapec. Vyroste z něj muž, který bude stát pevně na svých nohou a popere se s tím nejhorším, co mu život přinese. „Výborně. Nyní mluvte.“
„Lady Winterové je dvacet šest let, dvakrát ovdověla, ani jeden z manželů nežil ve svazku s ní více než dva roky.“ 
Christopher zavrtěl hlavou. „Můžete začít s něčím, co nevím, a pak pokračovat se známými informacemi?“ 
Philip zrudl.
„Nečervenejte se. Prostě dbejte na to, že čas je cenný a vy chcete, aby si ostatní vašeho času vážili stejně. Vždy začněte s klíčovou informací, což posluchače spolehlivě zaujme. Pak pokračujte.“
Philip se zhluboka nadechl a plácl: „Má stálého milence.“
„Dobře…“ Christopher znehybněl při představě lady Winterové uzardělé po vášnivých hrátkách. Z nastalého rozpoložení ho vyvedl komorník. Rozepnul kalhoty, odkašlal si a pronesl: „To už je lepší.“
„Ach, dobře! Nebylo možné dozvědět se cokoliv o jeho irském původu, ale v její domácnosti se pohybuje dva roky, tedy od doby, kdy zemřel lord Winter.“
Dva roky.
„Také má zvláštní vztah se svým otčímem, lordem Weltonem.“
„Zvláštní?“ zeptal se Christopher.
„Ano, sluha, se kterým jsem mluvil, se zmínil o jeho častých návštěvách. Přijde mi to divné.“
„Možná proto, že váš vztah s otčímem byl méně než uspokojivý?“
„Možná.“
Christopher si oblékl župan, který mu sluha podržel. „Thompsone, ať sem přijde Beth a Angelica.“
Komorník se lehce uklonil a Christopher se přesunul ze šatny k divanu. „Co víme o její finanční situaci?“
„Zatím ne mnoho,“ odpověděl Philip a následoval ho, „to se však změní ráno. Zdá se, že je penězi zaplavená, což ve mne vzbuzuje zvědavost, proč má důvod získávat další bohatství tak příšerným způsobem.“
„Dospěl jste k její vině na základě dostatečných důkazů?“
„Ach… ne.“
„Domněnky mi jsou k ničemu, Philipe. Najděte důkaz.“
„Ano, sire.“
Dva roky. To dokazuje, že je schopna něco cítit. Žena nesdílí s mužem tělesné potěšení tak dlouho, aniž by k němu nechovala alespoň špetku náklonnosti. „Povězte mi o Weltonovi.“
„Je to zhýralec, většinu času tráví hazardem a děvkařením.“
„Místa?“
„White a Bernadette.“
„Záliby?“
„Hazard a plavovlásky.“
„Velmi dobře.“ Christopher se usmál. „Mám radost, kolik se vám toho podařilo získat za pár hodin.“
„Závisí na tom váš život,“ pronesl Philip. „Na vašem místě bych tím pověřil někoho zkušenějšího.“
„Jste připraven.“
„To je sporné, každopádně jsem vám vděčný.“ 
Christopher se přesunul k lahvím na blízkém stole z ořechového dřeva a než si nalil sklenku, odmítl mávnutím ruky Philipovo prohlášení. „Jak byste mi byl k užitku nezkušený?“
„Ano, vaším jediným cílem je využívání,“ odvětil Philip suše a opřel se o krbovou římsu. „Pán zakázal, aby bylo mé blaho odvislé od chvilkového záchvatu velkorysosti. Zdá se, že my všichni pod touto střechou jsme v jistém okamžiku narazili na opakované záchvaty velkorysosti.“ 
Christopher zasupěl a vypil sklenku. „Zdržte se, prosím, takových očerňování mého charakteru. Takto mne pomlouvat je poněkud hrubé.“
Philip odvážně zakoulel očima. „Hrůzostrašnou reputaci jste si tvrdě vydobýval a nesčíslněkrát upevňoval. Potopené lodě nelze vyzvednout z mořského dna, ukradené náklady nelze nahradit a bláhoví neobživnou, aby vám zkřížili cestu. Nemáte důvod k obavám. Má neskonalá vděčnost vaši nechvalnou pověst neumenší.“
„Drzý syčáku.“
Mladík se usmál, vzápětí se ozvalo tiché zaklepání na dveře.
„Dále,“ zvolal Christopher a pokynul na pozdrav ladné plavovlásce a malé, smyslné brunetce. „Ach, rozkošné. Potřebuji vás obě.“
„Stýskalo se nám,“ řekla Beth a svůdně pohodila hřívou plavých vlasů. Angelica zamrkala. Byla z obou ta tišší, tedy pokud nebyla v posteli. To pak nadávala jako nejoplzlejší z námořníků.
„Omluvte mne,“ prohodil zamračeně Philip. „Jak víte, že Welton neupřednostňuje zrzavé holky?“
„Jste si jistý, že tu nejsou pro mne?“ odpověděl otázkou Christopher.
„Ano, protože jsem přítomen a vy se soustředíte. Nikdy nemícháte práci a zábavu.“
„Možná je pro mne práce současně zábava, Philipe.“ 
Philip přivřel šedé oči za brýlemi, což značilo, že přemýšlí. Měl tendenci nacházet důvody pro vše, čím se Christopher zabýval. Bystrá mysl nesmí přijít nazmar.
Christopher odložil sklenku a posadil se do nejbližšího křesla. „Dámy, mám pro vás úkol.“
„Cokoliv žádáte,“ zavrněla Angelica, „vám rády poskytneme, to víte.“
„Děkuji vám,“ řekl vlídně a věděl, že by souhlasily se vším, co by požadoval. V jeho domácnosti fungovala věrnost oboustranně. Položil by život za jakéhokoliv člena pod svou střechou a naopak.
„Zítra přijde švadlena a vezme vám míry.“ Usmál se, když si všiml chamtivého lesku v jejich očích. „Beth, stanete se důvěrnou přítelkyní lorda Weltona.“
Blondýna přikývla a obrovská, ničím nespoutaná ňadra se jí zakývala pod volnými světle modrými šaty.
„A já?“ zeptala se Angelica, namalovaná ústa otevřená v očekávání.
„Vy, má tmavooká krásko, budete k dispozici pro jeho rozptýlení, pokud bude potřeba.“
Nebyl si jistý, jestli má zájem o peníze nebo krásu lady Winterové, nebo o obojí. Neponechával nic náhodě. Doufal, že exotické rysy Angelicy a její úžasný obličej soupeře zaujmou a odlákají. Nebyla tak kultivovaná jako Zimní vdova, ale byla dobře vyvinutá a oproti charakteristické španělské kráse vystupovala v přepychovém kontrastu. V zešeřelé místnosti to ostatně bude jedno.
Mnul si ranku na zápěstí, kterou způsobila miniaturní dýka lady Winterové, a přistihl se, že touží po společnosti nechvalně proslulé svůdnice. Byla opravdu krásná. Křehká a ohnivá zároveň. Nepochyboval o tom, že odteď bude jeho život mnohem zajímavější. Představa, že bude muset počkat dalších několik dní, než se s ní znovu potká, ho téměř uváděla do deprese.
Bez ženské společnosti byl opravdu nadržený. Věznili ho několik týdnů. Dozajista to je jediný důvod, proč o Zimní vdově přemýšlí tak intenzivně, ostatní je úloha, kterou je třeba splnit, nic víc.
Když posílal všechny pryč, ledabyle pronesl: „Vy ne, Angelico. Chci, abyste zůstala.“
Olízla si rty.
„Zamkněte dveře, drahoušku. A ztlumte světlo.“
[bookmark: bookmark4]Když místnost potemněla, Christopher si povzdechl. Ne lady Winterová. Ale v šeru je to jedno.
Kapitola 3

„Mohu vyjmenovat všechny věci, které na vás zbožňuji, mo mhuirnín?“
Maria zavrtěla hlavou a neznatelně se usmála. Simon se usadil na lavičku o necelých půl metru od ní, oděn do saténu krémové barvy se zlatými vyšívanými květy. Mimořádná modrá barva jeho očí se s fascinující intenzitou vyjímala na pozadí klidného jezera a zelené trávy.
„Ne?“ pronesl nedbale. „Dobrá tedy. Co takhle jenom jednu? Miluji, jak zvednete bradu, když nasadíte výraz ‚Zimní vdova‘. A ledově modré hedvábí v kombinaci s bílou krajkou je naprosto geniální.“
Usmívala se čím dál, tím víc. Byla nervózní. Simon si povšiml, že neustále točí slunečníkem, a snažil se její nepokoj zmírnit. Za ní se tyčil impozantní domov hraběte a hraběnky Harwickových, pod jehož střechou stráví následující tři dny. „Očekává se to ode mne, Simone, drahoušku. Nesmím zklamat naši hostitelku, jak víte.“
„Samozřejmě, že ne. Přijde mi to rozkošné. Co plánuje nechvalně proslulá vdova na víkendovém večírku dělat?“
„Jak bych to mohla vědět s takovým předstihem?“ zamumlala a prohlížela si shromážděné hosty. Někteří seděli na lavičkách jako ona, ženy četly nebo vyšívaly, džentlmeni stáli opodál na trávě. „Vyvolat nějaký ten zmatek? Kapku intrik?“
„Sex?“
„Simone,“ pokárala ho.
Zvedl v obranném gestu ruce, v očích však měl rošťácký výraz. „S někým jiným. Ovšem doufám, že to nebude St. John.“
„Ach? Pročpak?“
„Protože je nekultivovaný, mhuirnín. Poskvrněný, na rozdíl od vás. Já bych se vás rovněž neměl dotýkat. Jste pro muže mého typu příliš dobrá, ale dokonce i já jsem lepší muž než on.“
Zadívala se do klína na svou ruku v rukavičce. Jak to, že Simon nevidí, že je také poskvrněná?
Vztáhl k ní ruku a stiskl jí prsty. „Krev, kterou hledáte, lpí na Weltonových rukách.“
„Kéž by to byla pravda.“
„Je to pravda.“ Simon se uvelebil na lavičce.
„Povězte mi, jak je možné, že sem byl pozván známý kriminálník.“
„Povídá se, že budoucí lord Harwick byl zmrzačen během neúspěšného pokusu o únos. Jeho otec prý zaangažoval St. Johna do aktu pomsty. S bídáky zatočil a Harwick mu za to projevuje vděčnost mimo jiné zvaním na večírky.“
„Pakt s ďáblem.“
„Dozajista,“ pronesl Simon klidným tónem. „Povězte mi tedy, jaké máte plány, abych se jim mohl přizpůsobit a být vám nápomocen.“
„Nejsem si zvlášť jista, jakým směrem se vydám. Proč si St. John vybral k setkání zrovna toto místo? Proč ne mé nebo jeho sídlo?“ Maria si povzdechla. „Kdybych nebyla tak zoufalá, nezačala bych jeho hru hrát.“
„Jednáte, jak nejlépe umíte. Vždy tomu tak bylo.“
„Děkuji,“ odpověděla vážně. Šimonovo vyjádření úcty ji potěšilo. „V nastalém okamžiku si pouze přeji promluvit se St. Johnem o samotě. Doufám, že se alespoň malinko obeznámím s jeho názorem ohledně výhod naší spolupráce. Na základě toho se budu moci posunout dál.“
Ach, dobře, k tomu vám mohu lehce pomoci. Šel touto cestou zrovinka před chvílí. Myslím, že se lady Harwicková zmiňovala o panteonu, který tím směrem leží. Pokud si přejete ho vyhledat, zajistím, abyste nebyli rušeni.“
„Simone, jste požehnání.“
„Je milé, že si toho všímáte.“ Usmál se. „Jste dostatečně ozbrojena?“
Přikývla.
„Dobře. Brzy se uvidíme.“
Maria beze spěchu vstala, nenuceně si položila slunečník na rameno a vykročila k panteonu. Nedbale se ohlédla přes rameno, aby se ujistila, že ji Simon sleduje pohledem. Věděla, že se o vše jako vždy bezchybně postará a že se může plně soustředit na nastávající úkol.
Zabočila za velký keř a zrychlila tempo. Zapamatovala si několik objektů, aby se při návratu neztratila – pyramida, socha… Za několik okamžiků před sebou spatřila panteon a sešla z pěšiny. Prošla mlázím a zavřela slunečník. Obešla malou budovu, nahlížela dovnitř mezi sloupky, poté zadními dveřmi.
„Hledáte mne?“
Otočila se a spatřila St. Johna, jak se ledabyle opírá o strom, kolem kterého před okamžikem prošla. Všimla si arogantního posměšku a hbitě nasadila zářivý úsměv, kterým smazala veškeré stopy překvapení. „V podstatě ne.“
Mělo to účinek, ve který doufala. Úsměv mu zmizel z tváře a z očí vyčetla zklamání. Využila té chvíle, aby si ho ve slunečním svitu pozorně prohlédla. Bezesporu dobře stavěné tělo oblékl do tmavě modrého sametu, který mu šel k očím a zvýrazňoval zlatavé prameny vlasů. Neměl uhrančivé modré oči jako Simon, ale tmavší, hlubší odstín.
„Nevěřím vám,“ vyjádřil pochybnost svým úžasným chraplavým hlasem, který ji pohladil jako drsné hedvábí.
„To je mi jedno.“
Měl andělské vzezření, byl to tak nádherný muž, až se zdálo, že nemůže být skutečný. Každá žena, měla co dělat, aby při pohledu do jeho očí neoněměla.
A nehledě na dokonalost, byl bezpochyby opravdový muž z masa a kostí. Muž, jak má být.
V bílých punčochách se mu rýsovala dokonalá svalnatá lýtka. Neodpustila si myšlenku, jaké úkony provádí pro zformování své postavy. Postavy, kterou měl také Simon, ale kterou postava St. Johna v kráse ještě předčila.
„Proč se tedy potloukáte po parku?“ zeptal se jí.
„A proč vy?“ zasmečovala.
„Jsem muž, nepotloukám se.“
„Ani já ne.“
„To jsem si všiml,“ zamumlal. „Pěkně vás, milá lady Winterová, zaměstnává špionáž.“
„A jak říkáte tomu, co děláte vy?“
„Mám dostaveníčko s dámou.“ Odlepil se od stromu s tak nebezpečnou elegancí, že musela odolat nutkání o krok ustoupit.
„Možná je trochu… ledová?“
Vydal se k ní pomalou, očividně svůdnou chůzí. Velmi se jí to líbilo a současně žasla nad jeho odvahou. Sevřel se jí žaludek, měla však přichystanou odpověď.
„Natolik chladná, aby nalákala muže, kteří milují výzvy. Myslím však, že je to přetvářka.“
Usmála se. „Dala vám snad nějaký důvod k pochybnostem?“
St. John stanul před ní. Ucítila teplý závan bergamotu a tabáku, což jí připomnělo objetí v divadle.
„Setkává se tu se mnou. Jakožto inteligentní žena rozhodně ví, co se stane, když mne vyhledá.“
„Ujistil jste se, že přijdu,“ pronesla něžně a zaklonila hlavu, takže se do sebe vpili pohledem. Stáli u sebe tak blízko, že mohla rozeznat vrásky kolem jeho úst a očí, známky drsnějšího života, než o jakém vypovídal jeho elegantní oděv. „Jsem si jistá, že jste si všiml mého doprovodu.“
Učinil bleskový pohyb, který ji vyvedl z rovnováhy. Jednou rukou ji objal v pase, druhou ji zezadu uchopil za krk a přitiskl k sobě. „Všiml jsem si, že s ním už delší dobu nespíte.“
Na okamžik ji jeho hulvátská věta připravila o řeč, pak se ale vzpamatovala.
„Zbláznil jste se?“ zeptala se a zalapala po dechu uvězněná v pevném korzetu.
Teplý den nebyl důvod, proč se jí po těle rozlilo horko. Znovu jakoby se jí probudila nervová zakončení tam, kde se jí dotýkal silnými pažemi. Díky těžkým sukním ztrácela rovnováhu. Dotýkali se hruděmi, ale masa sukní bránila, aby se k ní přitiskl také dolní polovinou těla. Stejně však věděla, že je vzrušený. Nepotřebovala cítit jeho penis, aby poznala, že je ztopořený. Viděla mu to na očích.
A když ji políbil, jeho vzrušení cítila.
Zavřela oči a zapřísáhla se, že bude jeho rty na svých prostě ignorovat. Měkké rty, lehký dotyk špičky jazyka. Chutnal však báječně – temně a nebezpečně – a ona se nechala hýčkat. Otevřela rty, v odměnu se jí dostalo jemného souhlasného zamručení.
Líbal ji, jako kdyby jim patřil veškerý čas na světě. Jako kdyby stáli vedle postele, ve které by dostáli slibům vyplývajícím z hlubokých polibků. Cosi na jeho drsném a současně jemném způsobu ji hluboce oslovovalo. Vzal si, co chtěl, silou, ale zároveň jemným způsobem.
Nechala se opájet dlouhé okamžiky. Jeho polibky byly hluboké a rytmické, mimoděk se prohnula v zádech. Rozbolely ji bradavky, třásly se jí rty. V břišní dutině jí řádila bouře vášně. Měla tendenci chytit se ho za klopy kabátu, aby zamaskovala hloubku své reakce.
Pak se opanovala a zbavila ho iluzí.
Ztuhl v okamžiku, kdy ucítil ostří na stehně. Zvedl hlavu a roztřeseně se nadechl. „Až vás budu chtít příště svádět, připomeňte mi, že vás mám nejdříve odzbrojit.“
„Žádné svádění, Christophere.“
Uvolnil objetí a Maria o krok ustoupila. „Mohu vám říkat Christophere, že ano? Popravdě to byl jeden z nejlepších polibků, jaké jsem kdy zažila. Možná nejlepší. To, jak používáte jazyk… Naneštěstí pro vás jsem se však naučila, že není radno míchat práci a zábavu.“
Později si v duchu pogratulovala za to, jak silný měla hlas, přestože se jí podlamovala kolena. Musela však čelit muži, který představoval nebezpečí ve více věcech. „Povězte mi, co ode mne chcete.“
Srdce jí začalo bít jako zvon, když se nenuceně usmál. „Není to snad jasné?“
Možná nebyla schopna myslet jasně, protože se jí špatně dýchalo, ale nemohla pochopit, jak je možné, že ji takovým způsobem vzrušuje.
„Žena, se kterou jste přijel, vám to dozajista poskytne,“ upozornila ho.
Měla ráda pohledné milence typu Simon. Dávala přednost tmavovlasým mužům. Lumpové, darebáci a arogantní muži ji nepřitahovali. Neviděla jediný důvod, proč by ji takový kriminálník měl vzrušovat.
„Mám ji jako náhradu.“ Jeho smích byla čirá radost. Smích, kterému dává často průchod. Ne jako její smích. „Angelicu zbožňuji, ale bohužel to nejste vy.“
Při představě brunety svíjející se pod zlatým bohem zaťala zuby. Hloupá, bláhová představa, která se objevila naprosto bez důvodu. „Máte pět minut, abyste mi řekl, jak zapadám do vašich plánů na pomstu,“ varovala ho.
„To vám řeknu v posteli.“
Zvedla obočí. „Chcete si na mně vynucovat sex? Když ste to vy, kdo potřebuje pomoc, a ne naopak?“
„Určitě existuje něco, k čemu mě potřebujete,“ pronesl Christopher líně, „jinak byste tu teď nebyla.“
„Možná jsem byla jen zvědavá,“ argumentovala.
„K tomu máte špióny.“
Maria se zhluboka nadechla a dala dýku na své místo. „Jsme ve slepé uličce.“
„Ne, vy jste ve slepé uličce. Já jsem připraven přesunout se k sexu.“
Zvedla koutky do otráveného úsměvu. „Pak zjistíte, že sex přijde až po dohodě, co můžeme jeden pro druhého udělat, tedy pokud vůbec přijde.“
Christopher se odmlčel a uvědomil si, že chtě nechtě ho Zimní vdova téměř bolestně fascinuje. Díval se na přesný protiklad sebe sama. Kde byl světlý, byla ona tmavá. On vysoký, ona malá. Kde byl on tvrdý, byla ona lahodně měkká. Měli ale velmi podobné smýšlení, až mu dělalo potíže to náležitě ocenit. Byl si vědom toho, že obcházela panteon jako lovec, který hledá kořist, protože on by udělal přesně totéž. A ta dýka…
… dobře, alespoň o ní ví pro případ, že by se mu nepoddala.
Nečekal však, že ji bude mít potřebu obejmout. Dokud mu nevmetla do tváře svého milence, muže, o němž věděl, že jí nezahřívá postel, a stačil mu k tomu jediný pohled. Měl v plánu nechat věcem volný průběh. Nalákat ji, ne vystrašit.
Očividně ale nebyla žena, kterou je snadné vyděsit. Opětovala mu pohled se zdviženým obočím a tichou otázkou v očích. „Váš čas vypršel.“
Pak zdvihla slunečník a zamířila k pěšině vedoucí do domu.
Díval se za ní a váhal, jestli ji má zastavit nebo nechat jít. Pak si však řekl, že její odchod byl příliš strojený a rozhodl se šance nevyužít. Opřel se tedy o strom a pozoroval, jak odchází, dokud se mu úplně neztratila z očí. Pouhé pomyšlení na nastávající zábavu činilo čekání téměř snesitelným.
Téměř. 

Maria si dala na čas, než se připojila k ostatním hostům. Když St. John nejevil zájem o pokračování jejich konverzace, věděla s jistotou, že ji nebude pronásledovat.
Přiblížil se k ní v divadle. Ona k němu zde. Další tah je na něm. Přemýšlela, jaký bude. Třeba vyčká, dokud nebude její zvědavost na hranici únosnosti. To se však načeká dlouho.
Když se vynořila zpoza rohu, přišel k ní Simon rychlými kroky a nabídl jí rámě, aby ji odvedl k jezeru.
„Tedy?“ zeptal se.
„Chce sex. To je vše, co jsem se dozvěděla.“
Odfrkl si. „To bylo očividné i před setkáním.“
„Nebylo!“
„Dobře tedy. Mně to bylo jasné ještě před setkáním.“ 
Simon se zastavil. „Doufejme, že muž, kterého jsem poslal na špionáž do domácnosti St. Johna, bude mít úspěch a dozví se toho více.“
„To by bylo výborné,“ souhlasila.
„Tipoval bych, že pirát bude hloupý, ale opak je pravdou. Je vynalézavý a prohnaný a vsadil bych krk, že zahrnul do svých úvah i mne.“
„O čem to mluvíte?“ Zaklonila hlavu i slunečník a všimla si, že Simon se mračí.
„Žena, která ho doprovází, je pro mé potěšení, ne pro jeho. Když jste byla pryč, dala mi to velmi jasně najevo.“
„Ach.“ Zvláštní, ale musela se ovládnout, aby se nezazubila.
„Vám se líbí!“ obvinil ji.
„Líbí se mi způsob jeho přemýšlení, Simone, lásko.“ Rozverně ho zatahala za rámě a směřovali ke břehu jezera.
Maria pozorovala vodní ptactvo poklidně plovoucí pod klenutým mostkem. „Je rovněž velmi všímavý. Ví o tom, že již nesdílíme společné lože.“
„To můžeme poměrně snadno změnit,“ zamumlal. 
Těžce polkla a pronesla: „Nebo můžete přijmout nabídku té ženy a uvidíme, co dalšího vám řekne.“
Zastavil se a rozhořčeně se na ni zadíval. „Jste snad dohazovačka?“
„Líbí se vám,“ namítla. „To poznám.“
„Líbí se mi některé její části“ opravil ji. „Ksakru, to ke mně nic necítíte? Jak můžete navrhnout takovou věc bez mrknutí oka?“
„Nejste si snad vědom toho, že bych si vás nechala pouze pro sebe, kdybych mohla? Kdybych byla jiná žena, Simone Quinne, zamkla bych vás na sedm západů a nechala si vás jen pro sebe. Nejsem však jiná žena a vy nejste nijak cudný, tak si tu nehrajte na zraněného milence a nedělejte ze mne ničemnici. O takový titul se zasloužím sama. Nemusíte se na tom ještě podílet.“
Maria se měla k odchodu.
„Mhuirnín…“zavolal za ní.
Nevšímala si ho.
„Staráte se ostatním o podívanou,“ ozval se přímo za ní. Otočila se a byla nucená uskočit. „Proto zde ostatně jsem – skandál a zábava.“
„Zneklidnil vás,“ pozoroval ji Simon velkýma modrýma očima. „Bože, podívejte se na sebe.“
„Co to má co do činění se St. Johnem?“
„Kdybych to věděl, udělal bych to ještě před tím, než jste mne zavrhla.“
Popadla dech. „Až takovým způsobem mne nemilujete, že ne?“
„Miluji vás, mhuirnín.“ Simon zkřivil ústa do žalostné grimasy. „Ale ne, takovým způsobem opravdu ne. Jednou jsem byl blízko, nejblíže za celou dobu, a pravděpodobně se to už nikdy nebude opakovat.“
Odpovědí mu byla slza, která jí utkvěla na řasách. Slib, který si kdysi dali, by byl jen další příležitost pro Weltonovy machinace. Další smrt. „Nenavrhuji, abyste se s tou ženou oženil. Nevím, co mne vedlo k tomu, abych to řekla.“
„Také nemám nejmenší tušení,“ pronesl a znovu jí nabídl rámě. „Znáte mne dostatečně na to, abyste mohla předvídat, že jsem si s ní na dnes večer domluvil schůzku.“
„Na večer… Aaach!“ Maria mu stoupla na nohu a zaklela. „Proč mne tedy tak trápíte?“
„Jsem muž a mám své ego. Chtěl jsem se přesvědčit, jestli vás alespoň malinko zabolí představa, že jsem s jinou ženou. U mne představa vás s jiným mužem takovou bolest vyvolává.“
Byla by mu i uvěřila, kdyby dokázal ovládnout smích. 
Tentokrát se na odchodu nezastavila. „Momentálně ve vás nenacházím zalíbení.“
„Zbožňujete mne,“ zvolal. „Jako já zbožňuji vás.“ 
Kdyby bylo možné zabíjet pohledem, pak by pohled, který vrhla přes rameno, takovou službu vykonal.

Najedený Christopher se opíral zády o zeď u okna salónku s výhledem na hlavní příjezdovou cestu. Nemohl odtrhnout pohled od vnadných křivek uvězněných ve třpytivé látce barvy zralé broskve. Večerní světlo dávalo vyniknout jejímu nádhernému pasu. Bolel ho úd. Lady Winterová směle opětovala jeho pohled.
Krev mu v žilách proudila nezvykle rychle jen při pomyšlení, že by ji mohl mít již brzy. Přestal pátrat po příčinách, proč po ní tolik touží. Jednoduše to tak bylo a potřeboval se té potřeby zbavit, aby mohl náležitě zvážit své možnosti.
Byl si dobře vědom skutečnosti, že sex s ní mu nedá odpovědi o spojení Weltona a jejích manželů s Agenturou. Ha to si byli příliš podobní. Řada orgasmů jí neotevře ústa, aby mu sdělila veškerá tajemství. On však její tajemství chtěl. Potřeboval je.
Agenti ve službách Královského námořnictva Jejího Veličenstva mu byli trnem v oku. Neustále ho sledovali, pravidelně o něm vyzvídali informace a dařilo se jim získávat pirátské náklady natolik často, že začali být otravní. Maria se za dva z nich mohla provdat proto, že to byli velmi bohatí šlechticové, ale také to mohlo mít co do činění se Agenturou a pokud ano, chtěl vědět proč.
Sídlo Harwickových bylo ideálním místem. Zaprvé zde byl vítaným hostem. Zadruhé byli nuceni být pod jednou střechou. A v neposlední řadě zde neměla dostatek služebnictva. S dobrým načasováním by se mohlo jednomu z jeho lidí podařit nechat se najmout do jejích služeb. Pak by ani nekýchla, aniž by se o tom nedozvěděl.
Christopher zvedl sklenku k ústům, v duchu jí připil na zdraví a usmál se jedním z těch záhadných úsměvů, typických spíše pro ženy.
Na vítěze. Na kořist.
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„Dostal jsem zprávy od Templetona,“ zamumlal Simon, jehož ruka spočívala na Mariiných zádech. „S úderem druhé hodiny bude čekat v panteonu. Nemohu se s ním setkat, mhuirnín. Budu mít práci.“
„Půjdu tam já, ovšem. Co myslíte, že má na srdci?“
Elegantně pokrčil rameny, aby to navenek vypadalo dobře, ale jeho upřený pohled byl ostrý jako břitva. „Předpokládám, že má nějaké novinky ohledně vaší sestry, které nepočkají. Nepřišel by sem kvůli něčemu běžnému.“
„Rozšířili jste pátrání i za hranice pobřeží?“ Zpod přivřených víček si prohlížela sešlost v salónku. St. John právě okouzloval lady Harwickovou, Maria však neměla pochyby, kam doopravdy zaměřuje svou pozornost.
Cítila ji – vroucí a intenzivní.
„Ano. Proto máme tak málo mužů.“
„Co ještě mohu udělat?“
Povzdechl si a konečky prstů ji lehounce pohladil po zádech. Přes vrstvy látky to sotva ucítila, ale věděla, že tak udělal. „Buďte ve střehu. Templeton je nájemný informátor. Vy nebo vaše sestra mu jste ukradené, zajímají ho pouze peníze.“
„Jsem vždy opatrná, Simone.“
S lehkostí se otočila a zadívala se na něj. Byl to nádherný muž. Šedivé hedvábí a prošívaná vesta byly v dokonalé harmonii. Neměl paruku, tmavé vlasy mu v ohonu splývaly na záda a modré oči s dlouhými řasami přitahovaly její pohled. Díky přivřeným očím působil znuděným dojmem, ale když se na něj zaměřila, jeho výraz potemněl.
„Pošlu ji pryč, mhuirnín, pokud si přejete pokračovat za stanovenou hranici.“
„Všechny přítomné ženy vás obdivují. Přísluší mi odmítnout takové potěšení?“
Nebezpečně se mu zkřivila ústa. Simon byl nezkrocený, divoký. Vytáhla ho takříkajíc z bláta a představa, že by byl schopen zabít, nebo pomyšlení na sex s ním přitahovaly většinu žen. „Nikdy jsem vám nic neodmítl.“ Přejel si dlaní po rtech. „A nikdy neodmítnu.“
S tichým smíchem zavrtěla hlavou. „Také na sebe dávejte pozor, Simone, drahoušku.“
Uklonil se a pronesl: „Jako vždy jsem vám k službám.“ V mžiku zmizel a chvíli poté se s očividným záměrem vytratila rovněž tmavovlasá společnice St. Johna. Maria věděla z první ruky, že žena nebude zklamaná.
Otočila hlavu a viděla, jak se k ní blíží St. John. Tentam byl neklid způsobený Simonovou prosbou a plně se začala soustředit na muže, z něhož se jí zrychloval tep. Zastavil se u ní, zlaté vlasy a pleť mu ozařovalo světlo svíce. Na sobě měl vestu krémové barvy ozvláštněnou výšivkou, která se skvěle doplňovala s tmavě zeleným kabátem. Narozdíl od Simona se oblékal tak, aby upoutal pozornost, k čemuž využíval silné kontrasty. Opět si byla vědoma pohledů, které jejich směrem vrhaly téměř všechny ženy.
Uchopil ji za ruku jako Simon a políbil ji. Ona však nereagovala stejně. Nepociťovala lítost. Ani v nejmenším.
„Postarám se, abyste na něj zapomněla,“ pronesl něžně chraplavým hlasem a provrtával ji pohledem. Byl stejně drsný jako Simon, ale nebylo nejmenších pochyb, že tohoto muže nesužují pochybnosti – ani co se týká zabíjení.
Jeho chování však nebylo pozvolna svůdné jako Simonovo, ale prosycené bezostyšným chtíčem. Jako žena věděla, že St. John nemá sklony přistupovat k tématu postel se smíchem a hravostí. Na to byl příliš hrubý.
Uvědomila si, že upadla do hlubokého úžasu nad zjištěním, že ji tato primitivní vlastnost přitahuje, obzvláště po zkušenostech s lordem Winterem. A nejen že přitahuje, ale naplňuje zemitou touhou.
„Hmmm…,“ vytrhla ruku z jeho sevření, rozhlédla se kolem a s nenuceností předstírala, že je vše v nejlepším pořádku.
Pohnul se a ona vdechla jeho vůni. Na krku ucítila dotyk lehký jako pírko. „Má překrásná podvodnice. Srdce vám bije na poplach. Lze to vypozorovat zde.“
Letmý kontakt ji okamžitě vzrušil. Podívala se na něj doširoka rozevřenýma očima.
Jeho pohled byl temný a hladový. „Prostý dotyk způsobí, že po mně toužíte. Představte si, jaké to bude, až budu ve vás.“
Rychle se nadechla. „To je vše, čeho docílíte – představy.“ Měla silný a sebejistý hlas, což ji samotnou překvapilo.
Výmluvně se usmál. „Neříkejte mi, že neskončíte v mé posteli.“ St. John ztišil hlas a opět se jí dotkl konečky prstů v místě na krku, kde jí byl vidět puls. „Nebo to řekněte, Mario. Miluji výzvy.“
„Neskončím ve vaší posteli.“ Zkřivila ústa. „Raději se miluji ve své vlastní.“
Viděla, jak ho to překvapilo a následně potěšilo. Zajiskřilo se mu v očích a zasmál se upřímným smíchem. „S takovým ujednáním se dá žít.“
„Ale ne dnes,“ dodala rozverně. Pak se k němu nahnula a spiklenecky zašeptala: „Lady Smythe-Gleasonová po vás celý večer prahne. Měl byste ji vyzkoušet. Pěkný večer, St. Johne.“
Představa St. Johna s jinou ženou v ní vyvolávala podobné pocity jako představa Simona s někým jiným. Nebylo však až tak jednoduché vypudit ji z hlavy…
Když se pokusila odejít, chytil ji St. John za ruku. Místo, kde se jí dotkl, měla v jednom ohni. Vyčetla mu z očí, že si toho je vědom. „Požaduji soukromé užívání vašeho těla v rámci naší nevyhnutelné obchodní dohody. Na oplátku nabízím své tělo.“
Maria zamrkala. „Prosím?“
Christopher jí přejel palcem přes jamku lokte pod bílou krajkou. Ztvrdly jí z toho bradavky, takže byla vděčná za korzet, který změnu zakryl.
„Slyšela jste mne,“ pronesl.
„Proč bych s takovým ujednáním měla souhlasit? Lépe řečeno, proč byste měl vy?“ nadzvedla obočí.
Učinil stejné gesto.
Rozechvěle se zasmála a pokoušela se zakrýt, jak ji představa být s ním v jedné posteli vzrušuje. Byl nezkrotný a divoký, vlk v rouše beránčím. „Jste zábavný, Christophere.“
„To není to, co pociťujete.“ Přistoupil až k ní, čímž prolomil intimní zónu. „Vzrušuji vás, fascinuji a dokonce děsím. Můj repertoár tělesných požitků je téměř nevyčerpatelný, jak se již brzy dozvíte. Ale nejsem zábavný. To totiž vyžaduje úroveň lehkovážnosti, které nikdy nedosáhnu.“
Pootevřela rty a mělce dýchala.
„Až si to rozmyslíte, přijďte do mých pokojů,“ zamumlal a ustoupil.
Marii se podařilo nasadit výsměšný úsměv a odejít. Cítila, jak se za ní dívá, když odcházela z místnosti. Jeho slova ji pronásledovala ještě dlouho poté.

Odchod ze sídla byl v něčem jednodušší, a zároveň složitější.
Na jednu stranu bylo snadné přehodit nohu přes zábradlí balkónu, těžší část spočívala v sestoupení po laťkové mřížce, po které se pnula vinná réva. V krátkých kalhotách ušitých na míru to ale byla výzva. Nebyl to zrovna nejvhodnější způsob, jak se dopravit z komnat do přízemí a k tomu s rapírem za pasem.
Dopadla na nohy poněkud hlučně, takže nadále postupovala s větší opatrností. Rozhlížela se, držela ve stínu a chvíli počkala, až se vydýchá. Jakmile si byla jista, že se nikdo nedívá z okna, odlepila se ode zdi a zamířila k panteonu.
Byla tichá a klidná noc, vanul chladivý, ale ne studený vánek. Dokonalý čas pro setkání milenců při měsíčku. To, že byla oblečena jako muž a pospíchala setkat se s nechutným pouličním povalečem, patřilo k jejímu životu, ve kterém nebylo místo pro zbytečné okamžiky štěstí a pohodlí. Nemohla by být šťastná při představě, že Amelia není na svobodě a pravděpodobně je vystrašená a osamělá.
Dnes již podruhé se přesouvala od stromu ke stromu, obešla panteon a snažila se rozeznat postavu ve tmě. Klenba stromů zachycovala měsíční svit, takže uvnitř stavby byla tma jako v hrobě. Zastavila se a zatajila dech. Na zátylku se jí zježily chloupky, varovné znamení.
Otočila se zrovna v okamžiku, aby stačila uhnout před větví. Vytasila dýku z pochvy. Ve vzdálenosti několika metrů stál muž a pozoroval ji s chladným soustředěním, což ji přimělo k většímu střehu. Ve tmě mnoho nerozeznala, pouze že je menší než Simon nebo Christopher a že je hubený až vychrtlý.
„Kde je Quinn?“ zeptal se.
„Tento večer budete hovořit se mnou.“ Pronesla ledovým hlasem.
Odfrkl si a otočil se k odchodu.
„Kdo si myslíte, že vám platí?“ zamumlala.
Templeton se zastavil. Dlouho zvažoval své možnosti, poté se k ní otočil čelem. Tiše zapískal, opřel se o kmen stromu a strčil ruce do kapes.
Maria otevřela ústa a chystala se promluvit. Pak si všimla, jak se Templeton dívá kamsi za ní a její jedinou myšlenkou bylo otočit se a zjistit, co se odehrává. Uskočila stranou přesně ve chvíli, kdy se na ni zezadu chystal vrhnout další muž.
Okamžitě se kryla, odrazila jeho výpad. Jejich rapíry se’střetly. Při pohledu na statného protivníka zaťala zuby. Byla profesionální šermířka a tuto schopnost si tvrdě vydřela pod laskavým dohledem Daytona. Srdce jí nicméně bušilo jako o závod.
Bohužel, má drahá Mario, jste jedna těch, kterým je souzeno žít s mečem po boku, řekl jí jednou. Proto se musíme ujistit, že budete mít nadprůměrné dovednosti.
Jak se jí po něm stýskalo!
Vzpomínka na něj jí jako vždy pomohla zostřit vnímání. Pustila se do protivníka s takovým zápalem, že zaklel a začal ustupovat. Prováděla výpady a pohybovala se s neuvěřitelnou rychlostí. Držela se v pozici, která jí umožňovala kontrolovat Templetona, jenž je zaujatě pozoroval. Byla malá a rychlá. Pak náhle zakopla o kořen stromu. Vykřikla a soupeřovi se zablesklo v očích, jak se chystal využít to ke svému prospěchu.
„Klídek, Harry!“ vykřikl Templeton.
Spadla na zem a odkutálela se, takže Harryho vidlicovité ostří skončilo v hlíně a ona ho protivýpadem poranila na stehně. Vztekle zařval jako zraněný medvěd. Vzápětí byl zasažen přímo do hrudi velkým bílým předmětem a s žuchnutím se skácel k zemi. Obě těla se chvíli kutálela, ozvalo se bolestné zasténání a poté nastalo hrobové ticho.
Nakonec se zvedla postava v rozevláté bílé košili a vytrhla dýku z hrudi druhého muže.
Ve svitu měsíce zazářily plavé vlasy, rychle se k ní otočil a vrhl na ni nečitelný pohled. Pak se Christopher St. John vydal k Templetonovi, který stál poblíž jako přikovaný.
„Víte, kdo jsem?“ zeptal se ho tichým hlasem.
„Jo. St. John.“ Odpověděl opatrně Templeton. „Lejdy nejni nejhorší, viďte?“
„Není.“ Znovu se s nepochopitelnou rychlostí přesunul k Templetonovi a dýkou mu probodl kostnaté rameno. Přišpendlil ho tak ke stromu.
Následovala trýznivá podívaná. St. John se ptal tichým, téměř chlácholivým hlasem, a ostřím otáčel v rameni. Muž se kroutil, lapal po dechu a odpovídal mu mezi bolestnými vzlyky. Maria se proti své vůli musela dívat střídavě na Christopherova široká ramena a na mrtvého muže pár kroků od nich. Zvedal se jí žaludek. Hlavou se jí honila známá litanie, která ji zprošťovala viny pokaždé, když bylo třeba ubránit sebe. A Amelii.
Jeho život nebo můj. Jeho život nebo můj. Jeho život nebo můj…
Ne vždy to přineslo kýžený účinek, ale co mohla dělat jiného? Kdyby příliš dlouho zvažovala, jak hluboko zapadla do bahna, upadla by do takové melancholie, že by trvalo celé týdny, než by se dala do pořádku. To věděla ze zkušenosti.
„Ukliďte to tu,“ řekl St. John, když odstoupil od muže, který padl na kolena. „Až vyjde slunce, bude to tu jako nové, zcela neporušené, rozumíte?“
„Dělám svojí práci pečlivě,“ odpověděl Templeton s vypětím.
Christopher se pak zaměřil na Mariu. Chytil ji za loket a odcházeli pryč.
„Musím s ním mluvit,“ protestovala.
„Najali guvernantku, kterou poslali do Doveru.“
Neušlo mu, že Maria ztuhla.
„Nic jiného neříkal,“ ujistil ji. Ovládal sice svůj hlas, přesto v něm zaslechla nebezpečný podtón. „Potřeba informací takového druhu by měla být na výsost utajená. Pro takové otázky a tajemství musíte mít opravdu dobrý důvod. On už nemá co říct.“
„Nejsem blázen.“ Úkosem se na něj podívala. Na chvíli zmlkl. „Také jsem měla situaci pevně v rukách.“
„Přijde mi sporné slovo pevně, ale souhlasím, že jste si do mého zásahu vedla dobře. Považujte dotěrnost z mé strany z a výraz zanedbatelné dvornosti.“
Přestože na to nic neřekla, cítila, jak se uvolnil a stal se přístupnějším, což by nečekala. Neměla potřebu klást mu otázky. Pak si s překvapením uvědomila, že ji poprvé od Daytonovy smrti někdo zachránil.
„Proč jste tam byl?“ zeptala se a všimla si, že na sobě má pouze košili, krátké kalhoty, punčochy a boty. Na košili a na rukách měl krev.
„Sledoval jsem vás.“
Zamrkala. „Jak jste to věděl?“
„Pozoroval jsem, kudy odchází vaše služka. Když jsem těmi dveřmi vešel do vašich komnat, nebyla jste tam. Nebylo těžké přijít na to, kudy jste odešla, když jsem pozoroval dveře. Podíval jsem se z balkónu a uviděl, kam míříte.“ 
Maria se prudce zastavila, až se zabořila do štěrku pěšiny. „Vy jste vešel do mých pokojů? Téměř neoblečený?“ 
Podíval se na ni, pak ji beze spěchu přejížděl pohledem, z čehož se jí nahrnula krev do tváří. Vytáhl z kapsy kapesník a začal si jím čistit ruce, jako kdyby se nic nestalo. „Zvláštní, vzrušuje mě víc skutečnost, že jste oblečená v mužském šatu, než když jsem si vás představoval nahou v posteli.“
Když se jejich pohledy setkaly, spatřila v jeho očích temnotu, kterou neprosvítil ani měsíční svit. Rty měl zúžené a z jeho postoje vyzařovala dravost, až se zachvěla. Opět jí začalo bušit srdce. O slovo se začal hlásit pud sebezáchovy.
Utíkej. On tě loví.
„Říkala jsem vám, že nemohu,“ pronesla a sjela rukou k dýce. „Jsem známá tím, že nemám slitování pro ty, kteří se mi pletou do soukromí.“
„Narážíte na své nešťastné manžely?“
Maria se rychlými kroky vydala k sídlu.
„Neměla byste venku být sama, Mario, také byste si na tomto místě neměla domlouvat schůzky podobného druhu.“
„A vy byste neměl vyhledávat takové příležitosti.“ 
Chytil ji za paži a přitáhl k sobě. Když vytáhla dýku a přiložila mu ji k srdci, chytil ji za ruku. Bilo mu stejně rychle jako jí, což jí prozradilo, že není vytesán z kamene, jak si ostatně většina lidí myslela. Druhou ruku jí držel za zády.
Tím pádem ji k sobě celou přitiskl, Nos měla zabořený v jeho krku. Na okamžik ji napadlo, že se udusí, pak se však rozhodla, že mu takové potěšení neposkytne. Kromě toho bylo nádherné, že ji držel v objetí po událostech, jež se odehrály před pouhými několika okamžiky, což byl luxus, jaký si mohla málokdy dovolit.
„Trvám na tom, že vás políbím,“ zamumlal. „Bylo nutné vás znehybnit, jste totiž neustále ozbrojena a nestojím o další výpad. Při každém našem setkání máte stále větší zbraně.“
„Pokud si myslíte, že zbraně, které ukazuji, jsou jediné, které mám,“ opáčila hebkým hlasem, „pak se velmi mýlíte.“
„Bojujte se mnou,“ naléhal na ni chraplavě a díval se na ni s nefalšovaným výrazem pudové agrese. „Chci se vás zmocnit, když budete kopat a škrábat.“
Christopher St. John byl bezohledný a odhodlaný. Cítila, jak v něm vře touha a potřeba.
Zabil kvůli ní muže.
A očividně to v něm probudilo ďábla.
Dívala se do jeho tvrdého, surového, překrásného obličeje a docházelo jí, co se odehrává. Bojoval za ni, byla tedy jeho výhra. Zachvěla se. Na tváři se mu objevil nezaměnitelný úsměv.
Po těle se jí začalo rozlévat horko, krev se jí vařila v žilách. Pocit, který od smrti matky nezažila.
Bylo šílené chtít po něm, aby pro ni zabíjel? Vypěstovala si díky Weltonovi nějakou úchylku, a z toho důvodu ji vzrušuje ochrana takového druhu?
Christopher se kolem ní ovinul. Zahalila ji jeho bohatá kořeněná vůně. „Soukromé užívání,“ varoval ji znovu a pak ji políbil. Nelítostně a hluboce. Bez skrupulí, majetnicky. Donutil ji zaklonit hlavu, takže nebyla schopná udržet rovnováhu ani se bránit.
Až na jeden způsob.
Kousla ho do spodního rtu. Zavrčel a poté zaklel. „Nepomyslel bych si,“ zaburácel, „že narazím na tak zkušenou ženu a tak žádoucí. Nemohu popřít, že po vás toužím mnohem víc než po jakékoliv jiné ženě.“
„Dnes v noci mne nebudete mít. Nemám náladu posloužit vám.“
„Mohu vám náladu přivodit.“
Christopher se k ní přitiskl boky, čímž jí dal jasně pocítit, jak moc je vzrušený. Vagínou jí projela slastná křeč, která téměř hraničila s bolestí.
„Do toho,“ vyzvala ho, věděla, že by ji nenutil, i kdyby z toho nakonec měla potěšení, o čemž nepochybovala již vůbec. Jeho touhu vnímala jako kapitulaci, což bylo možné dešifrovat pouze intuitivně nebo díky tomu, že měli velmi podobné smýšlení.
Zatnul zuby. Ruku s dýkou jí dal za záda. Pak jí z hlavy strhl šátek, uchopil ji za vlasy a zatáhl.
Zalapala po dechu, čehož využil a začal ji líbat se smyslnou ladností, která se naprosto neslučovala s hrubým zataháním za vlasy. Dlouhé hluboké vniknutí jazykem. Napodoboval pohlavní styk, miloval se jazykem s jejími ústy. Podlomila se jí kolena, prohnula se a naprosto se mu odevzdala. Tiskl si ji ke ztopořenému údu a rytmicky jím pohyboval. Zvlhla. Byla připravená.
Zasténala. Nebylo možné odolat ani jeho svůdnictví, ani neobvyklé kráse.
Zareagoval nečekaně. Postavil ji na nohy a zanechal ji u laťkové mřížky s rozhněvaným odfrknutím.
Maria se ohnula v pase, dala ruce na kolena a zhluboka dýchala. Oči měla pevně zavřené a snažila se dát dohromady. Celým tělem jí probíjela energie vzrušení, touhy, která upozadí hrdost. Toužila po něm z několika důvodů, ale současně si byla vědoma toho, že když muži odmítne to, po čem touží, dosáhne většího účinku, než když mu to poskytne.
Vyšplhala po mřížce a co nejtišeji skočila na balkón. Začala se svlékat a zvažovala, proč by St. Johna měla či neměla přijmout. Ozvalo se zaklepání na dveře. Ztuhla, dokud si neuvědomila, že nepřichází z chodby.
Zavolala a do pokojů vstoupila služka, aby posbírala oblečení. Sarah najal Dayton. Ukázalo se, že je tváří v tvář skvrnám od krve i vína ztělesněním naprosté diskrétnosti.
„Ráno odjíždíme do Doveru,“ řekla Maria a myšlenkami byla u cesty. St. John jí neřekl mnoho, přesto sdělení porozuměla.
Sarah přikývla. Náhlé odjezdy nebyly výjimkou. Pomohla Marii vklouznout do nočního úboru a pak se vzdálila.
Maria se zastavila u postele a zadívala se na odestlané přikrývky. V duchu si vybavila Simona, jak asi v této chvíli vypadá – s úsměvem se v celé své božské nahotě rozvaluje na posteli a s lehkostí získává od partnerky všechny potřebné informace, aniž by ji napadlo podezřívat ho z postranních úmyslů.
Povzdechla si. Přistihla se, že mu závidí. Byl to sice pouze tělesný zážitek, ale i tak mnohem víc, než zažila ona za poslední rok. Pátrání po Amelii bylo velmi ztížené tím, že musela být k dispozici Weltonovi, a ten jí nenechával mnoho času pro sebe.
Welton. K čertu s ním. Chtěl, aby pro něj udělala to samé, co nyní činil Simon. Aby se dostala do blízkosti St. Johna, získala jeho důvěru a odhalila jeho tajemství. Neměla ponětí, jak dlouho se v Doveru zdrží. Maximálně jeden týden, jinak pojme Welton podezření. Ovšem týden strávený s mužem jako je St. John by mohl být až moc dlouhý. Klidně by mohl nalézt zalíbení v nějaké jiné ženě, což by ji jen zbrzdilo. Nehledě na skutečnost, jak věděla z vlastní zkušenosti, že se těžko získával zájem druhé osoby, pokud už jednou ochladl. Nezbývalo jí, než se postarat o to, aby jeho vášeň přerostla v opravdové okouzlení. Měla na to pouhých několik hodin.
Ujišťovala se, že takový důvod je jediný, kvůli kterému podniká následující kroky. Otevřela dveře, rozhlédla se a pokradmu se vydala chodbou k pokojům, o kterých věděla, že patří St. Johnovi. Pouze v průhledné noční košilce se zastavila na prahu. Už se chystala zaklepat, ale přepadly ji pochybnosti, jestli nekráčí do jámy lvové.
Dveře se náhle prudce otevřely a před ní stanul úplně nahý překrásný smyslný pirát. Ve světle svící skvostně vynikaly jeho vypracované svaly. Jeho postava vyplnila celé dveře; a její smysly pulzující touhou.
Zamračil se. „Zmocním se vás klidně na chodbě, pokud si to přejete, ale u mne v posteli je to mnohem pohodlnější.“ 
Maria zamrkala a sklopila pohled, aby spatřila další důvod své touhy. Snažila se přijít na něco vtipného, ale jazyk jako kdyby měla přilepený k patru. Prahla po něm, chtěla ho celého.
Christopher si ji prohlédl od hlavy k patě s podobným záměrem. Potemněl mu pohled a se zalíbením zamručel.
Než stačila na cokoliv přijít, popadl ji za ruku a vtáhl dovnitř.
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„Jste padlá na hlavu?“ Christopher zabouchl dveře a zadíval se na svou snědou pokušitelku. „Nemůžete se tu takhle producírovat!“
Nedalo se říct, že by tenoučká látka zakrývala křivky těla, které tak zbožňoval, naopak zvýrazňovala každou nádhernou část – dlouhá pevná stehna, plné boky, útlý pas, bujná ňadra. Tmavé místo mezi nohama a dvorce bradavek nebyly zakryté vůbec.
Zaťal zuby, až mu zaskřípaly. Světlo svící dopadalo na její olivově zbarvenou kůži, která zářila jako hedvábí, a vsadil by se, že byla srovnatelně hebká. Když si představil, jak se prochází po chodbě a každým okamžikem se může potkat s někým, kdo se vydal na noční návštěvu do postele jiného…
Pokrčila rameny. „Neměl byste otevírat dveře nahý.“
„Jsem ve svých komnatách.“
„Já jsem také ve svých komnatách,“ odpověděla vyrovnaně.
„Už hodnou chvíli nejste!“
„Chcete mi vyčítat mou minulost? Pokud ano, dopustila jsem se mnohem větších přestupků.“
„K čertu, vždyť to bylo před chviličkou.“
„Ano, a před chviličkou jste stál nahý ve dveřích.“
Nadzvedla obočí, Zimní vdova každým coulem. Možná by ho o své ledovosti přesvědčila nebýt nahého těla a očí, z nichž vyzařoval smyslný žár. Kromě toho byla zde a chtěla sex.
„A také si myslím, že jste se dopustil horšího prohřešku,“ okračovala. „Já na sobě mám alespoň něco.“ 
Christopher zavrčel. Popadl ji za ramena a přitáhl ji k sobě, když v tom zaslechl trhnutí látky. Zvuk ještě podnítil jeho náruživost. Pokud na sobě vůbec něco měla, neposkytovalo to žádnou ochranu ani před dotyky, ani před pohledem. „To není žádný oděv! To je pokušení, a to, čím pokoušíte, patří mně.“
Otevřela ústa. „Zvíře! Roztrhnete mi šaty a jednáte se mnou takovým způsobem.“
Ustoupila, setřásla ze sebe jeho ruce a vlepila mu políček. To ho tak překvapilo, že se mu nedařilo to nijak zpracovat. Nikdo se na něj neodvážil zaútočit. Dokonce i tací, kteří se hnali do náruče jisté smrti, si zvolili mírumilovnější způsob, jak ho vyprovokovat –
Znejistěl, nevěděl totiž, jak se cítí. Odpovědělo mu pulzování v údu, a než stačil situaci pokazit slovně, vrhl se na ni s takovou silou, že oba padali k zemi. Naštěstí se mu podařilo uhnout stranou, jinak by ji snad rozmačkal. 
„Co to–“
„Achmrhpf!“ Rohož zmírnila dopad, při kterém by mu jinak zachrastily v těle všechny kosti.
„Bože!“ vykřikla Maria pronikavě a otočila k němu hlavu. „Jste úplně nepříčetný!“
Snažila se osvobodit, ale přišpendlil ji k zemi za ruku a za nohu. Byla měkká a bujná přesně tak, jak si ji představoval. Také úžasně voněla, onou sladkou vůní ovoce i květin, které slibují nevinnost, tedy to, co by u ní nikdy nehledal.
Uvědomoval si, že by měl říct něco na svou omluvu, nějakou frázi ohledně jejích roztržených šatiček, ale jaksi nebyl schopen jiného zvuku než zavrčení a soustředil se pouze na to, aby jí kolenem vyhrnul košilku.
Když mu zajela loktem do žeber, varoval ji hlubokým zamumláním. U většiny lidí to vzbuzovalo hrůzu. V Mariině případě však vyvolal vztek.
„Nevrčte na mne!“ vyštěkla a bránila se s takovou silou, že začal pochybovat, jestli jí dokáže neublížit.
Pak přestal být něžný, protože zjistil, že je to beznadějné. Ocitl se v jakémsi hlubokém pudovém stavu, který byl vyvolán nezměrnou přitažlivostí ženy před ním.
Chytil ji za obě ruce a nalehl na ni, takže musela rozevřít nohy.
Maria na okamžik znehybněla. Pak s ním začala bojovat, jak ji vybídl v parku - jako divoká kočka. Snažila se přelézt přes rohož do obývacího pokoje, ale nepodařilo se jí to ani o milimetr. „Ach ne! Nedostanete mě!“
Odfrknul si a roztrhl jí noční košilku až k nádherně oblému zadečku. Tentokrát se mu podařilo vyloudit zvuk alespoň trochu připomínající omluvu.
To ji neohromilo. „To budu dříve v posteli lorda Farshama než ve vaší.“
Komentářem si přivodila plácnutí přes zadeček, takže překvapením vydechla. Farshamovi bylo minimálně dvě stě let a říkalo se o něm, že je impotentní, avšak ani jeden důvod nebyl dostatečně výmluvný, aby utišil Christopherův narůstající neklid při představě jiného muže s Marií.
Na oplátku mu Maria uštědřila kousanec do paže. Zaskučel bolestí a cítil, jak mu po žaludu stéká kapka vášně. Vsunul jí ruku mezi nohy a zjistil, že je vlhká, připravená. Zkoumavě se na ni zadíval a zjistil, že jí míru vzrušení může vyčíst z očí a zabarvení kůže.
Díky bohu. Nebyl daleko od vyvrcholení, málem ji zaplavil svým chtíčem.
Maria na okamžik znehybněla a zalapala po dechu. Když se jí dotkl, zatajila dech. Hladil jí stydké pysky roztřesenými prsty a zavřel oči. Nevědomky sklonil hlavu a zabořil jí obličej do ramene.
Ruku vystřídal ztopořený úd.
„Mario.“ Konečně slovo. Vydralo se mu ze sevřeného hrdla, když zasunul žalud do její lasturky. Zasténala a přitiskla se k němu boky, čímž změnila úhel a on do ní pronikl o něco hlouběji.
Christopher zasípal. Bože, jak je uvnitř horká, jako peklo, a tak nádherně úzká…
„Jak dlouho?“ zeptal se.
Netrpělivě se k němu přitiskla boky.
Jemně ji kousal do ušního lalůčku. „Jak dlouho?“
„Rok,“ odpověděla bez dechu. „Pokud ale budete pokračovat takovým tempem, budou to za chvíli dva. Zapomněl jste, co znamená slovo sex, když jste ztratil vychování?“
„Nesnesitelná… otravná… holka.“ Každé slovo doprovázel pohybem boků a nutil ji rozevřít pokaždé stehna o něco víc.
„Taková… je… mylady… na vás,“ odpověděla s prudkým oddechováním.
Pak dospěl k bodu hluboko uvnitř ní. Zasténala a vztek vystřídalo smyslné vábení.
„Takhle?“ zamumlal a usmíval se. Náhlá kapitulace ho trochu uklidnila. Také pomohlo, že byl v ní. Od okamžiku, kdy se jí poprvé dotkl v divadle, byl konečně tam, kde si přál být. „Trochu více?“
Christopher přirazil a vnikl do ní hlouběji. Zatočila se mu hlava.
Mušlička se celá zavlnila a hladově ho do sebe nasála. Bylo to tak neuvěřitelně intenzivní, že se rozklepal.
„Mario,“ zasténal se skloněnou hlavou. „Vy…“
Rozum měl jako omámený, takže nemohl přijít na žádné výstižné vyjádření… Ať už to bylo cokoliv, co chtěl popsat Místo toho se od ní odtáhl a pohladil ji.
„Ksakru s vámi,“ zamumlala. Upřeně se na něj dívala, v obličeji se jí zračila úzkost a nový záchvat vzteku. Zvláštní, že se rozlícené ženy tentokrát nechtěl zbavit. V Mariině případě přesně naopak.
Neděsil ji a nepokoušela se před ním skrývat, co je zač - byli si rovni. Odolával pokušení roztáhnout jí nohy a proniknout do ní až po kořen tvrdého údu. A znovu a znovu.
„Tady ne,“ zabručel, postavil se na nohy a vytáhl ji k sobě. Když zakopla, přehodil si ji přes rameno.
„Surovče!“
„Čarodějnice.“ Neodolal pokušení a začal jí hladit kundičku.
„Zbabělče! Bojujte se mnou z očí do očí. Místo toho mne střílíte do zad.“
Usmál se, zbožňoval ten vyzývavý tón. Zamířil do ložnice. Přešel k posteli a Mariu na ní hodil.
Odrazila se, pak vykopla jeho směrem, trefila ho do ruky a natisíckrát ho proklela. Nic z toho však nezachránilo noční košilku. Roztrhl ji a zbytky odhodil stranou.
„Budu vás milovat z očí do očí, má vášnivá divoško,“ zavrněl a přišpendlil ji k matraci. „Proto ta nezbytná změna místa. Nějakou dobu tak strávíme a já nechci mít odřená kolena, vašich vnadných ňader by rovněž byla škoda.“
Když propletl prsty s jejími, zaryla mu je do rukou. Kolenem jí roztáhl nohy a vnikl do ní. Když byl zcela uvnitř, vydala drsný, niterný zvuk, což ho zaskočilo. Začal jí sát bradavku.
„Ano!“ vykřikla a zkroutila se slastí.
„Přestaňte,“ napomenul ji a zvedl hlavu, aby se jí podíval do tmavých očí. „Vyčerpáte mne ještě předtím, než vás budu moci pořádně uspokojit.“
Maria přirazila. „Pokračujte.“
Zasmál se.
Zamrkala a pozorovala ho. „Zopakujte to,“ naléhala na něj nekompromisně.
Christopher nadzvedl obočí a zasunul úd. Zalapala po dechu, z čehož mu ztvrdla varlata. „Buď se budu smát, nebo hýbat, ale ne obojí najednou. Čemu dáváte přednost?“ Viděl, jak ji jeho komentář okamžitě vzrušil.
„Dobrá,“ zamumlal, když jí olizoval spodní ret. „To je i moje volba.“
Poté jí přesunul ruce na úroveň ramen a opřel se o lokty, aby na ní nebyl celou vahou. Pomalu se zvedal a klesal, rytmicky do ní zajížděl. Maria sténala. Přitiskli se k sobě tvářemi.
„Řekněte to,“ zašeptal, ústa u jejího spánku. „Povězte mi, jak se vám to líbí.“
Otočila hlavu a kousla ho do ušního lalůčku. Pořádně. „Proč mi neřeknete vy, jak se vám to líbí, tedy pokud vůbec chcete navázat obchodní styky!“
Zavrčel a zrychlil tempo, věděl, že ho od brilantního orgasmu epických rozměrů dělí pouhých několik okamžiků. Nemohlo tomu ani být jinak. A to kvůli ní, jejím sakramentským ústům a vášnivosti, která ho dováděla k šílenství. Měl v úmyslu zaměstnat ta ústa mnohem radostnějším úkolem. Později. Teď byl tak neuvěřitelně vzrušený, až ho bolelo péro i varlata, zpocený byl od hlavy k patě. Vzdechy se mu proti vůli draly odkudsi z nitra, když do ní hluboko pronikal. Po celou dobu se snažil, aby se jí to líbilo, což mu u jiných žen bylo jedno.
Maria mu oplácela stejnou měrou. Obtočila mu nohy kolem boků a přirážela se stejnou vášní. Měla ztvrdlé bradavky. Když se jejich hrudi dotkly, oba zavzdychali. Celou dobu mu šeptala do ucha – nemravnosti, sprostá slovíčka, která ho dováděla na pokraj rozumu.
Christopher do ní hluboko pronikl a začal kroužit boky. Pozoroval, jak se jí rozšířily oči, otevřela ústa a prohnula šíje, když jí tlačil na klitoris. Viděl, jak dosahuje orgasmu, jak se mu poddává. Oči jí ztmavly a změkly jí rysy kolem úst.
Překrásná zdaleka nestačilo. Maria byla něco mnohem víc. Tak nádherná, že to proniklo jeho vlastním blížícím se vyvrcholením. Cítil, jak se její kundička vlní kolem jeho péra, saje ho, vtahuje do sebe, až to již nemohl vydržet.
Tlak z ramen putoval dolů po páteři, prošel varlaty a vytryskl z penisu v podobě bílého horkého semene. Nikdy nepřišel na to, jak se při té úlevě dokázal ovládnout, aby neřval nadšením. Pouze si pamatoval, že ho malýma rukama držela za hýždě a šeptala mu do ucha, když tu přišel orgasmus, který mu zkroutil i palce u nohou.
A polibek. Lehký jako pírko do jamky na krku.
I v prudkém vyvrcholení polibek stále cítil.

Maria zírala do stinného kouta nebes a pohnula se. Christopher se uvelebil ve stejné poloze. Ticho začalo být nepříjemné. Kdyby byla v posteli se Simonem, už by pil víno a on by jí vyprávěl nějakou vtipnou příhodu, která by ji rozesmála. S Christopherem však bylo tak hrozné napětí. A brnění po celém těle.
Povzdechla si a v duchu procházela noční události.
Christopherův smích ji přivedl zpět do reality. Byl to krásný zvuk, vibrace jí procházely tělem. Smích mu změnil výraz v obličeji, až se jí z toho zastavilo srdce. Celý zážitek byl… intenzivní, ostatně věděla, že sex s ním takový bude Nebezpečný balanc na ostří nože ji vzrušoval, probouzel v ní lehkomyslnost a inspiroval ji k tomu, aby ho sváděla. Bylo vzrušující vyvést takového muže za hranice kontroly. Miloval ji s neuvěřitelnou vášní a silou, jeho tělo byl dokonale vybroušený nástroj potěšení.
Zachvěla se pod novou vlnou touhy, otočila se k němu a zjistila, že ji pozoruje. Nadzvedl obočí a pak si ji na sebe se škubnutím přitáhl.
Bylo příjemné, že ji držel tak pevně, silné nohy propletené s jejími, svalnaté paže kolem jejího těla. Zbytky potu je stmelily. Maria zavřela oči a vdechovala jeho vůni znásobenou námahou. Bylo jasné, že pro něj taková něžnost znamená něco nového. Váhavě jí rukama přejížděl po těle, jako kdyby si nebyl jistý, co má dělat.
„Jste unavená?“ zachraptěl něžně.
„Můžeme mít znovu sex, pokud si to přejete. Nebo se mohu vrátit do svých komnat, když mi půjčíte něco na převlečení.“
Jeho stisk zesílil. „Zůstaňte.“
Již se téměř rozednívalo. Bude muset brzy odejít, vzhledem k tomu, kde se právě nachází, a nejen to. Dover a možnost nalezení Amelie bylo velké lákadlo. Optimismus byl luxus, ale pokud neměla vůbec žádnou naději, nebylo možné pokračovat.
Christopher ji hladil rukou po páteři. Prohnula se a přitiskla k němu, jako odpověď pocítila ztopořený úd na svém stehně. Vzrušilo ji to v povlovnějším měřítku, než poprvé. Přitiskla se prsy na jeho hruď, ztvrdly jí bradavky.
„Hmm…,“ zapředl a položil si ji na sebe.
Dívala se na svého padlého anděla zcela pohlcena božskou krásou a dravcem v jeho nitru. Zajela mu prsty do vlasů, takže přimhouřil oči potěšením a zornice se mu rozšířily vzrušením.
„Plavovlasí muži se mi v podstatě nijak nelíbí,“ řekla spíše pro sebe.
Zasmál se oním hlubokým sytým smíchem, ze kterého se jí v podbřišku rozlévalo horko. „Jsem vděčný, že jiné části vašeho těla nesouhlasí.“
Odfrkla si a posadila se.
„Nemám rád svárlivé ženy.“ Pronesl s úšklebkem rtech. „Ale vy se mi líbíte. Jen bůh ví proč.“
Takové přímé uznání ji potěšilo. Zaslechla, jak odbíjej hodiny.
Christopher se přestal usmívat. „Škoda, že nejsme doma,“ pronesl s upřeným pohledem safírových očí. „Nemám rád spěch.“
Maria pokrčila rameny, čímž odmítla vyjádřit, že je na tom stejně. Nikdo z nich nevěděl, jak spolu mají jednat, ale míra ostražitosti byla velmi patrná.
Prohnula se v zádech a začala se mu třít o ztopořený úd. Obrovskýma rukama ji chytil za hýždě a chystal se k zopakování. Začali, Maria však po chvíli přestala.
Neodtrhl se od ní pohledem. Pozoroval ji velmi intenzivně, a upřímně řečeno, nevěděla, jestli se jí to líbí nebo ne. Rozhodla se proto, že se přesune, a využila okamžik k rozptýlení obav.
Reagoval ostrým nadechnutím, napjal svaly. Maria prožívala stejnou emoci. Naposledy se s někým milovala před dlouhou dobou, příliš dlouhou. Christopher byl k tomu velmi dobře vybaven a libovala si v tom, jak je posedlý její úzkou štěrbinkou. Zevnitř, kde byl jeho penis, se jí rozlévaly vlny slasti do celého těla.
„Zatraceně,“ sykl, pulzoval a rostl uvnitř ní. „Jak jsem si kdy mohl jen pomyslet, že jste chladná?“
Výrok ji zaujal, tušila, že začíná dosahovat svého plánu. 
Čelist měl tuhou. „Máte horkou a nenasytnou kundičku. Saje můj penis. Je to neuvěřitelný zážitek.“
Usmála se a posunula se dolů, aby do ní mohl celý proniknout. Věděla, že v tomto okamžiku si ho zcela získala. Bude po ní stále toužit, až odejde, a jeho netrpělivost a chtíč jí budou jen k dobru. S potěšením se k němu nahnula a ustala v pohybu s ústy až těsně u jeho rtů. „Mohu vás políbit?“ zeptala se.
Nadzvedl hlavu a zajel jí jazykem hluboko do úst. Rytmicky jím pronikal do úst znovu a znovu, lízal ji. Začala se chvět.
„Ano,“ zašeptal. Těžce oddychoval a hladil ji po zádech, „pokračujte.“
Narovnala se a zalapala po dechu, když jí vzal bradavku do úst. Začal sát, zavřela oči. Zvlhla, vzrušení se dostavilo ve vlnách. Opírala se rukama o postel vedle jeho ramen a udržovala rovnováhu. Dlouze si ji přitáhl k sobě a pronikl hluboko do ní. Její tělo se otřáslo v odpověď a zavzdychala.
„Tak začneme nový den.“ Jeho chraplavý hlas byl jako pohlazení po horké kůži. „Nehýbejte se. Budu vám sát bradavky a přivedu vás tak k orgasmu. Kundička mi pak oplatí stejnou měrou.“
Kdyby mohla mluvit, řekla by mu, že to není možné. On jí však dokázal, že se mýlí. Měl kouzelná ústa. Sál bradavku, rytmicky ji hladil jazykem. Nejdříve jednu, pak druhou. Přejížděl jí po zádech obrovskýma rukama s dráždivými mozoly. Obtočila se kolem něj celým tělem a sváděla nádherný boj s orgasmem.
Když vyvrcholila, nezůstal pozadu. Ve slastných křečích se stahovala kolem jeho penisu, přijímala jeho semeno.
Přitiskl ji k sobě a s ústy na jejím čele usnul.
Ani ve spánku ji však nepustil.

Maria vstoupila do svých pokojů s úlevným vydechnutím. Nikdo ji nespatřil, o což se velkou měrou zasloužila hojným využíváním výklenků, aby se vyhnula pracovitým služkám.
V jiné části sídla nadále spal Christopher. Zamračil se, když se od něj odtáhla, ale neprobudil se.
Maria zavřela dveře a přešla do obývacího pokoje. Zastavila se uprostřed kroku, protože spatřila vysokou postavu přede dveřmi.
„Mhuirnín.“
Simon se opíral o futro dveří. Na sobě měl překrásné krátké kalhoty a kabát v růžovém odstínu, nohu ležérně překříženou přes druhou, ale ani ledabylým postojem nedokázal zakrýt napětí, zračící se mu ve tváři.
„Vyděsil jste mne,“ pokárala ho a dala si ruku na srdce. 
Přejel ji pohledem od hlavy k patě a zůstal u bosých nohou. Měla na sobě Christopherův noční úbor, takže vypadala neforemně, ale byla si velmi dobře vědomá skutečnosti, že to nijak nemaskuje její noční aktivity.
„Spala jste s ním,“ poznamenal. Napřímil se a blížil se k ní pomalým svůdným krokem. Vzal její obličej do dlaní. „Nevěřím mu. Nevěřím, že je pro vás jeho společnost dobrá.“
„Nemyslete na to.“
„To se řekne snáz, než udělá. Sex u žen často vyvolá emoce. To mám na mysli.“
„Kromě vás jsem dosud neměla takový problém.“
Jeho ústa sebou trhla. „Jsem poctěn.“
„Ne,“ pronesla sarkasticky, „jste arogantní.“
„To také.“ Úsměv se mu změnil v úšklebek.
Maria zavrtěla hlavou a zívla. „Potřebuji se vyspat. Po koupeli vyrazíme. Zdřímnu si v kočáře.“
„Dover. Sarah mne informovala.“ Vlepil jí letmý polibek na čelo. „Má téměř sbaleno. Moje zavazadla jsou již v kočáře.“
„Nebude mi to trvat dlouho.“ Cítila na kůži Christopherovu vůni. Sevřel se jí z toho žaludek. Zabil pro ni muže, pak ji vášnivě pomiloval a k tomu ji držel v objetí s takovou něhou… Celkově pro ni byla jeho osoba překvapením, do základů totiž otřásl představou piráta, která ji donedávna tak bavila.
Simon ustoupil k příborníku a nalil si sklenici vody. „Žádám vás, abyste si pospíšila, mhuirnín. Nechceme zažít nepříjemné scény.“
Maria rychlými kroky zamířila ke dveřím do ložnice, pak se zastavila na prahu. „Simone?“
Zadíval se na ni s tichým očekáváním.
„Říkám vám dostatečně často, jak moc si vás cením?“
„Milujete mne,“ odpověděl s hříšným úsměvem. „Není potřeba to říkat, vím, že to tak je.“ Vypil vodu a nalil si další. „Ale neomezujte se a říkejte mi to tak často, jak budete chtít. Mé ego se s tím dokáže poprat.“
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„Věděl jste, že dnes ráno odjede,“ pronesl Thompson, obličej bez výrazu.
„Ano, ano,“ Christopher seděl na dřevěné židli. Nahrbil záda, aby se mohl pohodlně chytit rukama za opěradla. Neměl na sobě kabát ani vestu, přesto mu bylo teplo. Každičkým kouskem těla toužil vydat se za ženou, která ho zde zanechala beze slůvka rozloučení. Nebylo těžké všimnout si, jaké úsilí musí vynaložit na to, aby zůstal klidně sedět.  Komorník se v tichosti pohyboval po místnosti a připravoval potřebné propriety pro ranní holení. „Poslal jste muže, aby sledovali její kočár. Cožpak vás to neuklidňuje?“ Christopher si odfrkl. Uklidnění. Opravdu to potřeboval, přestože věděl, že se o sebe Maria dokáže postarat sama?
Možná byl zneklidněný proto, že s ní je Quinn.
Zaťal zuby.
Quinn.
„Angelico, lásko.“ Pronesl tlumeným hlasem směrem k oknu, kde dopíjela ranní čaj. „Nic jste se nedozvěděla?“ Zavrtěla hlavou, koutky úst svěšené. „Pokusila jsem se, ale on mne… Rozptýlil mé myšlenky.“
Nadzvedl obočí. „Co všechno jste mu řekla?“ Věděl o Quinnovi jen málo, ale poznal, že je to dostatečně chytrý muž.
Po tvářích se jí rozlil ruměnec. Christopher zaklel. „Ne mnoho,“ pospíchala s odpovědí. „Zaměřil se převážně na váš zájem o lady Winterovou.“
„A co jste mu odpověděla?“
„Řekla jsem mu, že o svých obchodech nehovoříte, ale pokud se na lady zaměříte, dostanete ji.“ Vydechla a opřela se do křesla. Tmavé kruhy pod očima mu prozradily, jak celou noc strávila.
Vzpomínka na Mariu, měkkou a přístupnou jeho touze, mu zrychlila tep. Na zádech a pažích měl škrábance, na ramenou stopy po zubech. Sdílel lože s půvabnou dračicí, jak mu ostatně tyto trofeje neustále připomínaly. 
„Quinnova odpověď?“ zeptal se tiše.
Angelica sebou trhla. „Řekl, že vlastnictví znamená devět bodů z deseti.“
Christopher nedal najevo, jaký dojem na něj výrok udělal, avšak bylo mu, jako by ho někdo právě uhodil jezdeckým bičíkem. Quinn měl pravdu. To on s Mariou žije, to on si získal její důvěru, kdežto Christopher neměl víc než několik hodin radovánek.
„Běžte se sbalit,“ řekl a pozoroval, jak se jeho bývalá milenka zvedá k odchodu.
„Vyhledáte ji?“ zeptal se Thompson a ustoupil stranou, aby mohl Christopher zaujmout místo v křesle.
„Ne. Poslal jsem za ní muže, kteří se o vše postarají. Potřebuji se o ní však jisté záležitosti dozvědět, ale to je možné pouze v Londýně. Takže čím dříve se vrátím, tím dříve se to dozvím.“
Vydechl a v duchu si přiznal, jak moc po ní touží. Měl rád ženy tak, jak muži mívají, ovšem na Marii se mu líbily i jiné věci, které neshledával příjemné téměř u nikoho – obdivoval ji, vážil si jí a zjistil, že si jsou velmi podobní. Právě kvůli tomu jí však nemohl věřit. Jeho cílem bylo přežít a byl si jistý, že u ní tomu nebude jinak.
Pak tu byla ta zpropadená záležitost, že by ji měl vyměnit za svou svobodu. Toužil po ní, a to bylo v nastalé situaci velmi nevhodné a naprosto se neslučovalo s úmysly Agentury.
Kromě chtíče a Agentury zde však figurovaly ještě další záležitosti. Quinn na Mariu nedával pozor tak, jak by měl. Poslal ji na schůzku s Templetonem a následně ji nechal skončit v jeho náruči. Obojí bylo velmi riskantní.
Když si představil, jakému druhu nebezpečí jede vstříc nyní, zaťal prsty do opěradla křesla.
Jen silou vůle zůstal sedět na místě. Maria žila nebezpečným životem, což mu způsobovalo muka.
Thompson mu přejížděl břitvou po tváři. Navzdory touze uchránit ji od nebezpečí, však pro ni bohužel v současnosti také největší nebezpečí představoval.

Maria se opřela do laťkového křesílka a rozhlédla se po soukromé jídelně. Simon naproti ní pozoroval koketní hostinskou lascivním pohledem. Hostinec, ve kterém strávili posledních pár dnů, byl útulný nejen díky hřejivému ohni z krbu a anglickým rohožím.
„Opětuje váš zájem,“ poznamenala Maria s úsměvem, když se hostinská vzdálila.
„Možná.“ Pokrčil rameny. „Za stávajících okolností se však nemohu rozvášňovat. Jsme blízko, mhuirnín. Cítím to v kostech.“
Po čtyřech dnech hledání a vyptávání narazili na kupce, který věděl o tom, že guvernantka před nedávnem dorazila do města. Odpoledne téhož dne se dozvěděli místo jejího zaměstnání. Nikdo nevěděl nic o děvčeti, o které se guvernantka měla starat, Maria však doufala celou svou duší, že to je Amelia. Informace za posledních pár týdnů teorii podporovaly.
„V posledních dnech jste neúnavně pracoval, drahoušku Simone. Zasloužíte si přestávku.“
„A kdy si odpočinete vy?“ zeptal se. „Kdy budete vy mít přestávku?“
Povzdechla si. „Dal jste mi mnoho – svůj čas, energii, podporu. Nemusíte si odříkat kvůli mně i potěšení. To mi neprospěje, naopak jen přispěje ke stresu. Jsem šťastná, když vím, že vy jste šťastný.“
„Mé potěšení se nerozlučitelně pojí s vaším.“
„Pak se musíte cítit mizerně. Přestaňte s tím. Užívejte si.“ 
Simon se zasmál a natáhl se k ní přes stůl. „Nedávno jste se mě zeptala, jestli mi dostatečně často říkáte, jak si mne ceníte. Musím se vás zeptat na to samé. Víte, jak neuvěřitelně rád přijímám vaši náklonnost? Jste jediná osoba v mém životě, která se stará o mé štěstí. Pracuji pro vás, abych vás z vděčnosti a touhy viděl šťastnou.“
„Děkuji.“ Simon byl krůtě upřímný a věrný až za hrob. Dvě věci, které obdivovala a zoufale potřebovala. Rozuměla jeho pocitům. Simon zastával v jejím životě podobnou roli. Byl to vůbec jediný člověk, který se zajímal o její dobro.
Poplácal ji po ruce a zaplul zpět do křesla. „Muži, kteří dnes odpoledne dorazili z Londýna, nyní sledují ten dům. Zítra po rozednění tam půjdeme osobně.“
„Souhlasím, zítra bude stačit.“ Usmála se. „Což znamená, že noc je vaše a můžete provádět, co se vám zlíbí.“ 
V ten okamžik vešla do jídelny hostinská se džbánem. Maria zamrkala na Simona, který zaklonil hlavu a halasně se rozesmál.
Maria předstírala zívnutí a vstala. „Prosím za odpuštění, ale měla bych se vzdálit. Jsem naprosto vyčerpaná.“ Simon vstal a obešel stůl. Odstavil židli a políbil jí ruku. V modrých očích měl jiskřičky pobavení, když jí přál dobrou noc. Maria se s vědomím, jak příjemně její druh stráví zbytek noci, vzdálila do svého pokoje, kde na ni čekala Sarah, aby jí pomohla se svlékáním.
Byla ráda, že Simon stráví příjemnou noc, ale současně postrádala jeho přítomnost, protože ji proti její vůli začaly atakovat vzpomínky na chraplavý hlas a pevné tělo.
A ona se jim se zalíbením poddala.
Bylo až směšné, jak často na St. Johna myslela. Odůvodňovala to sama sobě dlouhou sexuální abstinencí. Vzpomínala na milování jako takové, ne na svého partnera.
„Děkuji, Sarah,“ zamumlala Maria, když jí děvče prokartáčovalo vlasy.
Komorná se rychle uklonila a chystala se odejít, když vtom někdo zaklepal na dveře. Maria jí pohybem ruky dala najevo, aby nic neříkala, a vzala z nočního stolku dýku. Pak si stoupla ke dveřím ze strany a kývla na Sarah. 
„Ano?“ ozvala se Sarah.
Když návštěva promluvila, poznala Maria jednoho z mužů, kteří je doprovázeli. Dala ruku s dýkou podél těla. „Zeptej se, co má na srdci.“
Sarah vyšla z pokoje a vzápětí byla zpět.
„To byl John, mylady. Říká, že byste se k němu měli s panem Quinnem připojit. V domě je rušno a vypadá to, že se chystají uprchnout.“
„Dobrý bože,“ zastavilo se jí srdce. „Běžte dolů a podívejte se po panu Quinnovi. Pochybuji, že tam bude, ale zkuste to.“ 
Sarah odešla a Maria vytáhla z truhly u postele věci, aby se znovu převlékla. Mozek jí pracoval na plné obrátky, zvažovala všechny možné scénáře a nejlepší způsoby řešení v případě, že nastanou. Má pouze tucet mužů, z nichž většina střeží hranice. U sebe si pro bezpečnost mohla ponechat maximálně dva muže.
Ozvalo se tiché zaklepání na dveře, které se vzápětí otevřely, a vešla Sarah. „Pan Quinn již není dole. Mám jít k němu do pokoje?“
„Ne.“ Maria si připevnila pochvu s dýkou k pasu. „Ale až odjedu, informujte jeho komorníka.“
V krátkých kalhotách a pevných botách, s šátkem a kloboukem zakrývajícím vlasy, vypadala z dálky jako mladík. Tato lest byla užitečná k tomu, aby nikdo nerozhlašoval zkazky o ženách, které se projíždějí po nocích.
Konejšivě se usmála na očividně znepokojenou komornou a vyšla na chodbu, kde na ni čekal John. Společně se z hostince odebrali zadními dveřmi ke koním.

Zadní dveře Mariina londýnského domu se otevřely a Christopher vstoupil neslyšně do kuchyně. Čekal zde na něj jeho muž. Před pár dny pronikl do domácnosti Zimní vdovy jako sluha. Kdyby Maria byla doma, nevybrali by ho. Odjela však téměř na dva týdny. Christopher odlákal tři sluhy na lepší plat jinde a hospodyně už ze zoufalství nevěděla, jak dál.
Christopher přikývl, čímž projevil uznání za dobře vykonanou práci. Převzal od muže svíci a vydal se točitými schody pro služebnictvo do prvního patra. V chodbě byly tlusté běhouny vyvedené v překrásných barvách a ve výklencích se skvěly pozlacené svícny.
Bohatství. Vyzařovalo z každičkého kusu nábytku. Dva urození manželé mrtví, očividně však po sobě zanechali prostředky, které Marii umožňovaly vést nákladný život.
Nechal si o jejích manželech vypátrat podrobné informace. Muži, za které se rozhodla provdat, ho totiž velmi zajímali. Postarší lord Dayton se s ní usídlil na venkově, kde prožili celé své krátké manželství. Mladší lord Winter zůstal ve městě a nehorázně ji vystavoval všem na odiv. Smrt lorda Wintera v podstatě spustila spekulace o okolnostech úmrtí Daytona. Winter byl muž v nejlepších letech, urostlý sportovec s nezměrnou chutí k jídlu. Bylo tím pádem velmi podivné, když po těžké nemoci zemřel.
Christopher zaťal zuby při představě Marii s jiným mužem a rychle ji zapudil.
Od společně strávené noci uplynul již téměř týden a musel se ještě několik hodin obejít i bez pouhého pomyšlení na ni. Obdržel zprávu o pobytu guvernantky. Stále nevěděl, proč chce Maria tu ženu najít. Kdo to je, že je třeba angažovat muže typu jako Templeton?
Otevřel první dveře a pokračoval do nitra domu. Zapamatovával si interiér a umístění pokojů. Ke své nelibosti zjistil, že Quinnovy pokoje sousedí s Mariinými, prozrazovalo to totiž, jak moc si Maria muže ve své domácnosti cení.
Christopher věděl, že spolu již nesdílejí lože. Přiznala se, že poslední postelové dobrodružství zažila před rokem, což ostatně prokázalo také to, jak byla v jistém místě úzká. Přesto ho Quinn iritoval, a co bylo horší, nevěděl přesně, z jakého důvodu.
Když prohledal Quinnovy šuplíky a šatník, zhoršila se mu nálada. Z výběru zbraní, tajemných dopisů a šuplíků s prádlem usoudil, že narazil na muže, který vůbec není tím, kým se na první pohled zdá.
Odešel z Quinnova pokoje postranními dveřmi, přešel přes společný salónek a vstoupil do Mariina budoáru. Okamžitě ucítil její vůni, která prosycovala vzduch jemnými ovocnými tóny. V pohlaví mu zapulzovalo a mírně se ztopořilo.
Zaklel. Nechtěná erekce se mu nepřihodila již od útlého mládí. Ale nutno zohlednit poněkud delší abstinenci.
Žádná z žen v jeho domácnosti mu nemohla poskytnout takovou míru uspokojení jako Maria. Míru, po které vysloveně lačnil. Dvě návštěvy u Stewarta, které vedla rozkošná Emaline Stewartová, nebyly k užitku. Po celé dvě noci se o něj staraly tři nejlepší dívky. Skončil vyčerpaný, ale stále neukojený. Chtěl ženu, u které bylo třeba si vybojovat pozornost. Za celý život potkal pouze jednu takovou.
Zvedl svíci výše, aby osvětlila pokoj, a otočil se kolem dokola. Obdivoval různé odstíny modré. V porovnání s ostatními místnostmi byla zdrženlivější. Na damaškových zdech nevisely žádné obrazy kromě portrétu nad krbem.
Přešel tichými kroky přes rohož. Přivřenýma očima studoval pár, s jistotou Mariiny rodiče. Byli si tak podobní, že nebylo nejmenších pochyb. Divil se umístění obrazu. Proč zde, kde je neuvidí nikdo kromě ní?
Něco se mu mihlo v mysli: obraz svého otce měla pověšený v soukromých komnatách a současně udržovala dobré styky se svým otčímem Weltonem. Christopher o Weltonovi měl své mínění. Scházela mu vřelost, kterou oplýval Mariin otec. Ti dva nebyli z jednoho těsta.
„Jaké máte tajemství?“ zeptal se, než se otočil a jal se prohledávat sousední ložnici.
Byl to snadný úkol, který mohl odvést stejně dobře jeho muž s menším rizikem, ale pomyšlení na Mariinu intimní sféru a prádlo, které prohledává lokaj, v tom Christopherovi zabránilo.
Byli si rovni a proto jí dopřeje úctu a bude s ní odpovídajícím způsobem jednat. Vše ohledně Marii provede osobně, což je největší pocta, kterou jí může prokázat.

Uvázali koně k polorozpadlé ohradě a ponořili se nehlučně do temnoty. Maria a dva muži byli oblečeni celí v černém, což maskovalo dokonce i Johnovu velmi vysokou postavu.
Tom ukázal doleva a pak se ubral tím směrem. Jeho štíhlé malé tělo splynulo s okolními stromky. Maria šla za ním, John jako poslední. Měsíc byl jediným svědkem jejich pomalého postupu.
Srdce jí bušilo stále hlasitěji s každým krokem, zažívala úzkost i nedočkavost, což byla vražedná kombinace. Vál chladivý vánek, přesto se potila. Navzdory zklamání, které bylo hmatatelné s každým krokem, si velmi přála, aby uspěla, až se jí z toho svíralo srdce.
Dům byl jednoduchý, zahrada neudržovaná, přesto celek vyzařoval zvláštní kouzlo. Omítka byla čerstvá, vyzdívka z cihel úhledná a zametené pěšiny svědčily o péči milujících rukou. Na mramorové lavičce ležela knížka. Někdo trávil čas venku.
Z vlídného prostředí se Marii udělalo sucho v ústech. Jak jen toužila po takovém poklidném životě.
Poddala se snům o uslzeném, ale šťastném shledání, když v tom ji John masitou rukou uchopil za rameno a hrubě strhl k zemi. Vylekalo ji to, ale byla natolik zkušená, že zůstala potichu. Klekla si a vrhla na něj tázavý pohled. Kývl bradou do strany. Ze stáje vyváděli čtyři koně, aby je zapřáhli do kočáru.
„Naše koně,“ zašeptala, aniž spustila pohled z pracovitých stájníků. Tom se vztyčil a pospíchal zpět cestou, kudy přišli.
Zmocnila se jí panická hrůza. Dlaně se jí začaly potit, takže si je utřela do kalhot. V takovou hodinu se nikdo nevydává na cestu, pokud se nechce setkat s loupežníky. Něco bylo špatně.
V tom okamžiku se objevily dvě postavy v pláštích. Postavy byly útlé, takže to bezpochyby byly ženy. Maria cítila srdce až v krku. Modlila se, aby se menší z nich podívala jejím směrem.
Podívej se na mě. Podívej se na mě.
Postava se skutečně otočila jejím směrem a dívala se v místa, kde se schovávali. Ve slabém světle lucerny však Maria nemohla říct nic s jistotou. Skanula jí slza, pak druhá.
„Amelie,“ pronesla vyšší postava, „nastupte si.“
Maria byla na okamžik jako přikovaná. Srdce jí přestalo bít, šumělo jí v uších. Amelia. Tak blízko, jako za celé roky ne. Znovu ji už neztratí.
Vyskočila na nohy, každičký sval v těle napjatý, jen se rozběhnout. „Johne!“
„Slyšel jsem.“ Zazněl zvuk meče vytahovaného z pochvy. „Zajdeme pro ni.“
„Helemese, co to tu máme.“
Monotónní hlas za zády je oba vylekal. Otočili se a stanuli tváří v tvář skupině sedmi mužů, kteří se vynořili z lesa s různými druhy zbraní.
„Malej a velkej.“ Muž se zasmál. Mastné vlasy se mu leskly v měsíčním světle. „Na ně, chlapi.“
Maria ani nestačila vytasit dýku a nastala mela. Pustili se do ní s Johnem bez zaváhání, přestože byli v menším počtu. Zvuk narážejících mečů se nelibě nesl do ticha noci. Protivníci povykovali a smáli se, předpokládali, že vítězství je na jejich straně. Bojovali však pro peníze a pro zábavu. Maria bojovala za něco mnohem cennějšího.
Učinila výpad proti dvěma mužům najednou. Nerovný povrch a nedostatečné světlo boj ztěžovalo.
Po celou dobu si bolestně uvědomovala přítomnost kočáru za jejich zády a horečně uvažovala, jak dlouho zabere naložit do kočáru zavazadla. Boj byl slyšitelný, je tedy třeba ho urychlit. Pokud se jí rychle nepodaří dostat se k němu, znovu Amelii ztratí.
Náhle se na scéně objevilo více bojovníků a bojovali na její straně! Neměla potuchy, kdo to může být, ale byla vděčná za takový zásah. Uskočila před malým mečem, odrazila útok, pak se otočila na podpatku a běžela ke kočáru.
„Amelie!“ vykřikla. Zakopla o kořen stromu, ale udržela rovnováhu. „Amelie, počkej!“
Malá postava se zastavila s jednou nohou na stupínku. Stáhla si kapuci. Maria se dívala na tmavovlasou mladou dámu s jasnýma zelenýma očima. Zdaleka nepřipomínala to dítě, které si Maria pamatovala, nade vší pochybnost to však byla Amelia.
„Mario?“
Snažila se dostat přes vyšší postavu, ta ji však strčila do kočáru.
„Amelie!“
Protější dveře kočáru se otevřely a Amelia vypadla ven. V okamžení se snažila vydrápat na nohy ve změti sukní.
Maria běžela rychleji. Odněkud vzala neskutečnou sílu, o které nevěděla, že ji má. Již byla téměř u cíle, když ji cosi uhodilo do zad a srazilo na zem.
Muž, který ji strhl, na ni dopadl veškerou svou váhou. Dýka jí vypadla z ruky. Nemohla dýchat, vzduch jí vycházel s pískotem z plic.
Byla přišpendlená k zemi, prsty zatínala do hlíny a pozorovala Amelii, která se snažila bojovat.
„Mario!“
Maria zoufale vykopla a trefila muže, jehož nohy byly propletené s jejími. Ramenem jí projela bolest, jakou ještě nezažila. Cítila, jak se jí o ostří trhá maso. Ne jednou, ale dvakrát.
Poté se naštěstí muž odkutálel. Z posledních sil vyslovila jméno sestry a pokusila se pohnout. Zjistila, že je přišpendlená k zemi zbraní. Bolest se nedala vydržet.
[bookmark: bookmark8]Chvíli se zmítala v agónii. Pak ji pohltila tma.
Kapitola 7
„Zítra v noci poplujeme do Dealu.“ Christopher zíral z okna své studovny na ulici a mnul si svaly na krku. V Hackneys byl shon jako o pouti, nikdo v této části města totiž nechtěl strávit více času, než bylo nezbytně nutné. „Je vše v pořádku?“
„Ano,“ ujistil ho Philip. „Povoz i koně jsou již obstaráni, přeprava začne každým okamžikem.“
Christopher unaveně přikývl. V posledních dnech se nevyspal. Fyzické vyčerpání mu nepomohlo získat klid v obtížné situaci, ve které hrála prim Maria.
„Tentokrát je to impozantní úlovek, jak jsem slyšel,“ řekl Philip tónem, který měl vzbudit zvědavost.
„Ano. Jsem potěšen.“
Pančování alkoholu a zabalení pašovaného čaje zabere nějaký ten čas, jeho muži však byli pracovití a zboží se tím pádem dostalo do maloobchodní sítě o poznání rychleji, než zboží ostatních pašeráků a gangů.
Ozvalo se zaklepání na dveře, Christopher vyzval ke vstupu. Dveře se rozletěly a vstoupil Sam s kloboukem přitisknutým k hrudi, což si Christopher dešifroval jako vyraz nervozity. Sam byl jedním ze čtyř mužů, kteří sledovali Mariu; Christopher se okamžitě zkoncentroval.
„Co se děje?“ zeptal se.
Sam sebou škubnul a pročísl si rudé kudrny. „Přede dvěma dny došlo k potyčce a –“
„Stalo se jí něco?“ Napjaly se mu všechny svaly v těle, zaplavily ho vzpomínky na její tělo, jak se pod ním prohýbu. Byla tak drobná, tak nepatrného vzrůstu…
„Ano. Bodné rány v levém rameni, jedna skrz.“ 
Christopher s vypětím ovládl tón hlasu, což svědčilo o jeho rostoucím podráždění. „Vaším jediným úkolem bylo postarat se o její bezpečí. To jste chybili všichni čtyři?“
„Byla napadena! A bylo jich o hodně víc než nás!“ 
Christopher letmo pohlédl na Philipa. „Najměte kočár.“
„Je tady,“ vyjádřil se Sam rychle. „Ve městě.“
„Zopakujte to.“ Christopherovi začalo bušit srdce. „Cestovala v takovém stavu?“
Sam zaraženě přikývl.
Christopher zavrčel.
„Dám vám osedlat koně,“ navrhl Philip a rychle se vzdálil.
 Christopher nespustil oči ze Samova zrudlého obličeje. „Měl jste ji připoutat na lůžko a poslat pro mě.“
„S vašim svolením řeknu, jak se to odehrálo!“ zvedl Sam v obranném gestu ruce, v jedné žmoulal krempu klobouku. „Když jsme ji přinesli do hostince, chytl toho Ira záchvat zuřivosti.“ 
Poškrábal se na hlavě a vyhrkl: „Vystrašil i Tima! Tim se třásl, to vám povídám, Tim, kterej by se mohl zadívat ďáblovi do očí a přitom se smát.“
„Quinn s ní v době útoku nebyl?“
Sam zavrtěl hlavou.
Christopher zaťal ruce v pěst a rychlými kroky vyšel z místnosti, takže Sam musel málem uskočit stranou, aby se mu vyhnul. Prošel chodbou, zastavil se u dveří do salónku, kde sedělo dvanáct jeho mužů a hráli karty. „Pojďte se mnou,“ řekl a seběhl po schodech na ulici.
Muži se vydali za ním.
Popadl kabát a klobouk a vyšel hlavním vchodem. Za několik okamžiků seděl na koni a ostatní muži vyjížděli ze stájí, kde byli koně dnem i nocí připraveni pro splnění jakéhokoliv úkolu.
Když cválali ze St. Giles do Mayfairu, projížděli mezi žebráky ‚a prostitutkami, kteří uhýbali z cesty kupcům a chodcům. Všichni ho zdravili, mávali jeho směrem klobouky. Christopher se v případě nutnosti na pozdrav dotkl dvěma prsty krempy klobouku, ale dělal tak ze zvyku, myšlenkami byl u Marii.
Když se ujistil na vlastní oči, že je v pořádku, vyslechl do podrobností každého ze čtyř mužů, kteří se zúčastnili akce. Bylo třeba odhalit, kde se stala chyba. Dozvědí se o tom ostatní muži a chyba poslouží jako poučení pro všechny. Oněm čtyřem pravděpodobně nebude znovu svěřen žádný důležitější úkol.
Jiní by na jeho místě přijali tvrdší opatření v rámci disciplíny, ale zmrzačený muž není tak užitečný jako zdravý muž. Ztráta výsad má koneckonců stejný účinek. V případě nezbytnosti se k násilným trestům dalo snadno přikročit, Christopher ale neměl potřebu jednat se svými muži takovým způsobem.
Dorazil k domě lady Winterové, sesedl s koně a jeho muži zadrželi dva polekané komorníky. U vchodu se srotilo hejno pobouřených sluhů, ale Christopher jednomu z nich prostě strčil do ruky klobouk a rukavice a bral schody po dvou.
Od chvíle, kdy se dozvěděl o Mariině zranění, do příjezdu k ní uplynulo pár okamžiků, ale ani to pro něj nebylo dostatečně rychlé. Otevřel dveře do ložnice a ve stejné chvíli se Quinn vynořil ze salónku odvedle.
„Pro boha živého!“ zaburácel Ir. „Opovážíte se tam vkročit a já vás zabiju holýma rukama.“
Christopher mávl ledabyle rukou na své muže v závěsu. „Postarejte se o to,“ pronesl unyle a zavřel za potyčkou dveře na petlici.
Zhluboka se nadechl, Mariina vůně mu pronikla do nosu. Zjistil, že trochu otálí otočit se ode dveří a podívat se na ni. Vědomí, že je zraněná, ho vyvádělo z duševní rovnováhy.
„Máte jediné štěstí, že jsem příliš unavená na to, abych vám dala, co si zasloužíte, pane St. Johne.“
Usmál se, když zaslechl její hlas. Byl slabý, ano, ale i v takový okamžik vyzývavý. Otočil se a spatřil, jak se ztrácí v obrovské posteli. Olivová pleť jí zbledla, čelo měla svraštělé bolestí. V bavlněné noční košili s krajkami u krku a na rukávech vypadala nechvalně proslulá lady Winterová nevinně jako školačka.
Sevřel se mu žaludek.
„Christophere,“ opravil ji ochraptělým hlasem a odkašlal si. Vysoukal se z kabátu a chvíli se dával dohromady.
„Udělejte si pohodlí,“ zašeptala a pozorovala ho.
„Děkuji.“ Přehodil kabát přes opěradlo židle a sedl si na kraj postele.
Natočila hlavu. Setkali se pohledem. „Nevypadáte příliš dobře.“
„Ach?“ nadzvedl laškovně obočí. „Myslím, že vypadám lépe než vy.“
Koutky úst se jí zvedly do úsměvu. „Nesmysl. Jste krásný, ale já jsem krásnější.“
Zasmál se a uchopil ji za ruku. „To nehodlám popírat.“
Ve vedlejší místnosti zazněla hlasitá rána následovaná zakletím. Trhla sebou. „Doufám, že tam je dost mužů. Simon je v náladě a viděla jsem, že se obklopil menší armádou.“
„Zapomeňte na něj,“ odvětil stroze. „Já jsem zde. Myslete na mne.“
Zavřela oči protkané nachovými žilkami. „Posledních pár dnů nic jiného nedělám.“
To doznání ho poplašilo. Nevěděl, jestli tomu může věřit nebo ne, což ho dovádělo k myšlence, jak by se cítil, kdyby to byla pravda. Zamračil se. „Vy jste na mne myslela?“
Bezmyšlenkovitě jí odrhnul pramen vlasů za ucho. Konečky prstů ji pohladil po tváři. Pocítil k ní takovou něhu, že ho to vyvedlo z konceptu. Nejraději by se vrátil domů, kde bylo všechno důvěrně známé a přesné jako hodinky.
„Řekla jsem to nahlas?“ trochu zadrmolila. „Jak pošetilé. Nevěnujte tomu pozornost. To musí být určitě laudánem.“
Odvolání doznání ho k ní jen přitáhlo blíže. Rty se zastavil pouhých několik centimetrů od jejích. Její vůně ho ochromila. Kalhoty mu začaly být těsné.
„Jen do toho,“ provokovala ho dokonce i v bezbranném stavu.
Musel se tomu usmát. Začala se rovněž usmívat. Spokojeně konstatoval, že jí může smíchem alespoň trochu ulevit od bolesti.
„Čekám na vás,“ zamumlal.
Krátce zaváhala. Pak pohnula hlavou, překonala malou vzdálenost mezi nimi a jemně ho políbila na rty. Měkký nevinný polibek ho zarazil, jako kdyby na místě zamrzl a srdce mu začalo bít na poplach.
Neodolal a jazykem jí přejel přes rty. Rozeznal opium, brandy a lahodnou Mariu. Zalapala po dechu a otevřela pod nejistým útokem sladké hlubiny. Sevřela mu ruku. V odpověď se odvážila proniknout mu do úst špičkou jazyka, až Christopher zasténal.
Rozvázala mu tkanice kalhot.
Poté mu sáhla mezi nohy a štíhlými prsty hladila jeho ztopořený úd. Divoce ucuknul a procedil skrz zuby jadrnou nadávku.
Tiše vykřikla bolestí.
„Mario. Odpusťte mi.“  Zkroušeně zvedl její ruku k ústům. „Proč se mě takto dotýkáte, když nemůžeme pokračovat?“
Trvalo jí chvíli, než odpověděla. Oči měla pevně zavřené, jak bojovala s bolestí, kterou jí způsobil náhlým pohybem. „Neřekl jste, že jste na mne myslel. Chtěla jsem se to dozvědět.“
Jakýsi skleněný předmět ve vedlejší místnosti se rozbil, vzápětí narazilo něco těžkého do zdi. Quinn zařval a někdo jiný se ironicky uchechtl.
Christopher zavrčel. „Dnešní obklíčení pro vás není dostačujícím důkazem mé touhy být s vámi?“
Otevřela oči. Přišlo mu, že má neuvěřitelně smutný výraz, takový, který nezavinila ani rána v rameni. Její zoufalství bylo hluboké a deprivující.
„Obklíčení je záležitostí porážky nepřítele,“ odpověděla prostě. „Ačkoliv váš spěch je polehčující okolností.“
„A polibek?“ zeptal se. „Co to mělo znamenat?“
„To mi řekněte vy.“
Zíral na ni, hruď se mu zvedala a klesala. Zneklidnila ho skutečnost, že má problém se ovládnout, začal tedy chodit po místnosti, což už vůbec nebylo jeho zvykem. 
„Nechcete vodu?“ zeptal se po chvíli.
„Ne. Běžte pryč.“
Zastavil se vpůli kroku. „Prosím?“
„Slyšel jste mne.“ Otočila hlavu a opřela se tváří o polštář. „Běžte. Pryč.“
Christopherovi již nic nebránilo poddat se touze odejít, zamířil tedy k plášti. Neměl takové rozčilování zapotřebí a nebyl typem muže, který se dvoří ženám. Buď ho chtěly nebo ne.
„Nejsem si jista, jaké pocity mám ohledně vašich mužů, kteří mě sledovali,“ zamumlala.
Ruka se mu zastavila na límci pláště. „Vděčnost?“ navrhnul.
Zamávala rukou, ať odejde.
Přezíravé gesto ho naplnilo hořkostí. Nejdříve se nemůže dočkat, až přijede, a poté ho pošle pryč, protože jí neřekl otřepané fráze, které si přála slyšet.
„Myslel jsem na vás,“ zahučel.
Neotevřela oči, zdvihla však obočí. Pouze Maria byla schopná tak nepostřehnutelným pohybem vyjádřit tak velké pohrdání.
Měl pocit, že vyzradil něco, co neměl. Proto dodal: „Doufal jsem, že až se vrátíte, strávíme den či dva v posteli; nečekal jsem však, že budeme plýtvat časem na lhaní.“ 
Odpověděla mu vědoucím úsměvem, jako kdyby mluvil čistě o fyzickém úkonu. „Jak často?“
„Sex? Tak, jak to půjde.“
Tiše se zasmála. „Jak často jste na mne myslel?“
„Příliš často,“ zavrčel.
„Byla jsem bez šatů?“
„Většinou ano.“
„Ach, dobře.“
„Jak často jsem byl bez šatů já?“ zeptal se chraptivě a cítil, jak mu touha opět proniká celým tělem.
„Vždy. Zdá se, že jsem chlípnější než vy.“
„Je mnohem pravděpodobnější, že jsme na tom stejně.“ 
Maria pootevřela jedno oko a zadívala se na něj. „Hmm…,“ zavrněla přemítavě.
Nechal plášť na místě a vrátil se k posteli. „Co je ta guvernantka zač, že ji hledáte za takovou cenu?“ Sedl si znovu na postel a vzal ji za ruku. Zaregistroval, že má krátké nehty, přestože před nedávnem byly tak dlouhé, že mu mohla poškrábat záda. Přejížděl po nich palcem. „Ona není ten, koho chci.“
„Ach?“ Christopher zvedl hlavu a zkoumavě se na ni zadíval. Přišla mu překrásná i nyní, když byla velmi bledá. Znal mnoho půvabných žen, ale nedokázal si žádnou z nich představit, že snáší bolest tak statečně jako Maria. „Koho tedy?“
„Nezeptal jste se svých mužů?“
„Nebyl čas.“
„Teď jsem opravdu poctěna,“ pronesla ospale a usmála se na něj způsobem, který ho málem omráčil. Viděl ji vlastně, že by se kdy usmála? Nemohl si vzpomenout.
„Ptám se místo toho vás.“
„V hnědé vypadáte elegantně.“ Znovu se dotkla jeho stehna. Při dotyku se mu napjaly svaly. „Umíte se skvěle obléknout.“
„Vypadám lépe nahý,“ pronesl.
„Kéž bych mohla říct to samé. Bohužel v sobě mám právě pár děr.“
„Mario.“ Vyslovil její jméno hlubokým, vážným tónem a zesílil stisk. „Dovolte mi pomáhat vám.“
„Proč?“
Protože vás musím zradit. Protože se musím jistým způsobem očistit. „Protože vám mohu pomoci.“
„Proč mi chcete pomáhat, Christophere? Co tím získáte?“
„Copak musím nevyhnutelně chtít něco získat?“
„Myslím, že ano,“ odpověděla a škubla sebou, když se dveře do ložnice otřásly v pantech.
„Mario!“ Zařval Simon, načež následovalo zavrčení a žuchnutí.
Christopher musel uznat, že na něj Simonova výdrž dělala dojem.
„Neublíží mu, že ne?“ zeptala se se zamračením. „Jedna věc je drsná hra, ale nebudu tolerovat nic víc.“
Zájem o toho druhého ho dráždil.
„Vše, co po vás žádám,“ odvětil tvrdě, „jsem už jednou řekl – chci, abyste mi byla k dispozici. Žádné utíkání.“
„Upřednostňuji, když si mohu sama vybrat, do jakých milostných dobrodružství se pustím.“
Odfrkl si. „Možná bych vám věřil, kdybyste neříkala, že jste na mne myslela.“
„Nejsem ničí milenka.“
„Nabízím vám stejné podmínky. Přijdu, když mne zavoláte. Stává se tím dohoda příznivější?“
Maria ho pohladila po ruce. S nevinností a téměř nevědomky. Měla nepřítomný výraz, myšlenkami byla jinde, kousala si spodní ret. Přejel palcem přes jeho plnou křivku.
„Když jsme se poprvé potkali v divadle, zmínil jste se o nějaké Agentuře,“ připomněla mu.
„O té Agentuře.“ Christopher bojoval s potřebou varovat ji, aby mu neříkala nic, co by mohl použít proti ní.
„To je ten důvod, který se skrývá za vaší nabídkou?“ Natočila hlavu a zkoumavě se na něj zahleděla. „Protože máte potřebu použít mne nejen k tomu, abych vám zahřála postel?“
„Částečně.“ Putoval bříškem palce od rtu k lícní kosti. „Chci vás, Mario. Chci vám pomoci.“
Znovu zavřela oči a povzdechla si. „Jsem vyčerpaná, Christophere. Mám za sebou velmi namáhavou cestu. Váš návrh zvážím později.“
„Proč jste riskovala návrat v takovém stavu?“ Zdálo se mu, že není jen vyčerpaná, ale také sklíčená a pohroužená v jakémsi hlubokém smutku.
Zamrkala a s naléhavostí mu stiskla ruku. „Welton neví o mých… zájmech v cestování. Pokud mi opravdu chcete pomoci, mám pro vás úkol.“
„Co mohu udělat?“
„Kde jste byl poslední dvě noci poté, co jsem byla zraněna?“
Byl u Emaline a pokoušel se přesvědčit sám sebe, že každá žena je v podstatě stejná, když přijde na sex. Ale nějak to tak nedokázal brát. Zachmuřil se.
„Je obecně známo, kde jste se ony noci nacházel?“ doplnila otázku.
Pocítil vinu – což bylo naprosto výjimečné, takže mu chvíli trvalo, než si to uvědomil – pak zachraptěl: „Ne.“
„Pokud se vás někdo zeptá, řekl byste, že jste byl se mnou?“ 
„Hmm… Mohl bych. Za správných okolností.“
„Pokud jste byl s jinou ženou, nechci vás nijak přemlouvat. Najdu si jiné alibi.“
„Žárlíte?“ Usmál se, potěšen takovou představou. 
„Měla bych?“ Maria zavrtěla hlavou. „Na to zapomeňte. Muži netolerují žárlivé ženy.“
„To je pravda.“ Christopher jí vtiskl na rty polibek a když neuhnula, zapojil jazyk. Zachvěla se a otevřela ústa. Jemně ji laskal jazykem a krev se mu rozproudila v žilách. I když byla zraněná a měla bolesti, reagovala na jeho milostné vyzvání, jako kdyby mu nemohla ani teď odolat.
Zašeptal: „Tomuto muži se však líbí pomyšlení na žárlivou Mariu.“
Ozvalo se zaklepání na dveře z chodby.
„Odpočívejte,“ když otevřela ústa a chystala se odpovědět. „Postarám se o to.“
Vyskočil na nohy a došel ke dveřím. Otevřel je a díval se na rozpačitého Torna.
„V salónku je lord Welton,“ řekl Tom. „Philip mě za vámi poslal.“
Christopher okamžitě zpozorněl, nasadil neutrální výraz, ale horečně zvažoval stávající možnosti. Přikývl, vrátil se do místnosti a sebral plášť ze židle.
„Co se děje?“ zeptala se Maria s doširoka otevřenýma očima. „Je Simon v pořádku?“
Na okamžik se musel ovládnout, aby jí hrubě neodsekl. „Zjistím to, ale prozraďte mi: zajímala byste se o mě s takovou vervou, kdybych byl na Quinnově místě?“
„Jste snad vy žárlivý?“
„Měl bych být?“
„Ano. Doufám, že se žárlivostí přímo svíjíte.“
Zasmál se – zčásti pobaveně, zčásti ze znechucení, že je tak okouzlen kráskou nechvalně proslulou svou historií s muži. Když se na něj znovu nádherně usmála, rezignoval a pojal chabou naději, že okouzlení přejde.
„Potřebuji teď vyřešit neočekávaný problém, má rozkošná divoško,“ zamumlal a nasoukal se do pláště. „Pak si promluvíme o podmínkách spolupráce. Zkontroluji také Quinna.“
Přikývla. Zamířil ven salónkem, na prahu se zastavil a pohledem zhodnotil spoušť rozlámaného nábytku. V rohu se Ir snažil osvobodit z pout. Když spatřil Christophera, rozzuřeně zamumlal a zvýšil úsilí. Vyškrábal se na nohy a sehnutý pod křeslem, ke kterému byl přivázaný, se snažil vydat ke Christopherovi, jenže ho dva ze zmlácených mužů usadili zpět na zem.
„Opatrně s ním, chlapci,“ napomenul je jízlivě, zatímco si všiml, že po zemi se svíjí v bolestech dobrých šest mužů. „Dáma trvá na tom, aby se mu nic nestalo, ale zdá se, že taková obava je neopodstatněná.“
Podařilo se mu nevybuchnout smíchy až ke schodům. Pak se přestal ovládat a smál se až do vstupní haly. Přízemí nebylo zdaleka v takovém stavu jako první patro, což bylo jen dobře.
Philip na něj čekal u schodů. „Poslal jsem za lordem Weltonem hospodyni,“ zavedl Christophera do studovny. „Řekla mu, že lady je indisponována. Očividně nepřijal informaci dobře. Hospodyně vás nechala zavolat.“ 
Christopher se otočil k ženě, která stála hrdě u okna. „Co pro vás mohu udělat, madam…?“
„Fitzhughová,“ odpověděla se vztyčenou bradou. Šedé kudrny lemovaly obličej zbrázděný věkem, avšak pohledný. „Ptal se mě, jestli je nemocná nebo zraněná. Nelíbí se mi, pane St. Johne, slídí.“
„Rozumím. Předpokládám, že jste upřednostnila, aby se o stavu vaší paní nedozvěděl.“
Nekompromisně přikývla a zaťala zčervenalé ruce v pěst. „Lady mi dala striktní pokyny.“
„Pak ho pošlete pryč.“
„To nemohu udělat, stará se o účty.“
Christopher se odmlčel. Mlhavý pocit, že něco není v pořádku, se změnil v naprostou jistotu. Maria by měla mít vlastní prostředky a ne být závislá na štědrosti svého otčíma. Vrhl postranní pohled na Philipa, který mlčky přikývl na srozuměnou. Bude to důkladně prošetřeno.
„Jaké navrhujete řešení?“ zeptal se Christopher madam Fitzhughové a důkladně ji pozoroval.
„Řekla jsem mu, že přijdete na návštěvu. Že jste očekáván, ale že lady Winterová je indisponována.“
„Hmm… rozumím. To bych tedy měl přijít v domluvenou chvíli, že ano?“
„Neměl byste se zpozdit,“ souhlasila.
„To samozřejmě ne. Poprosím vás, abyste se odebrala do vstupní haly, madam Fitzhughová.“
Hospodyně odešla a Christopher se se zdviženým obočím zadíval na Philipa. „Zavolejte Beth. Přeji si s ní večer promluvit.“
„Postarám se o to.“
Christopher odešel z místnosti a po několika krocích se octil v předním salónku. Poté vstoupil za paní Fitzhughovou, jako kdyby právě přijel. Předstíral překvapení. „Dobré odpoledne, my lorde.“
Lord Welton vzhlédl od sklenky, kterou plnil likérem, a v hlubokých smaragdových očích se mu zračilo uspokojení, které ovšem rychle zamaskoval zdvořilostní frází. „Pan St. John.“
„Překrásné odpoledne na návštěvu, mylorde,“ pronesl Christopher uhlazeně a tajně druhého muže zkoumal. Přestože o Weltonovi bylo všeobecně známo, jak nezřízeným životem žije, byl ztělesněním zdraví a vitality. Vzbuzoval dojem člověka, který si je jistý v kramflecích a nic ho nedokáže vyvést z konceptu.
„Ano. Souhlasím.“ Welton zřetelně polkl a pak dodal, „ale bohužel jsem slyšel, že má nevlastní dcera je nemocná.“
„Ach? Přede dvěma dny byla ještě plná života.“ Odvětil Christopher s předstíraným zklamáním. „V tom případě se naše odpolední plány asi neuskuteční. To mne opravdu rmoutí.“
„Přede dvěma dny, říkáte?“ zeptal se Welton a zamračil se.
„Ano. Po příjemném seznámení na víkendové slavnosti u lorda a lady Harwickových laskavě přijala mé pozvání na večeři.“ Poslední slovo pronesl Christopher s mužským upokojením.
Neminulo se to účinkem. Welton se samolibě usmál. „Ach, dobrá, dostala se ke mně fáma, která v sobě nemá ani špetku pravdy, ostatně jako téměř vždy.“ Obrátil do sebe obsah sklenky a postavil ji na nejbližší stolek. Poté vstal. „Vyřiďte jí, prosím, mé pozdravy. Nechci vás vyrušovat ve schůzce.“
„Přeji vám dobrý den, mylorde,“ pronesl Christopher s lehkou úklonou.
Welton se zazubil. „Den to je již dostatečně dobrý.“
Christopher počkal, dokud se za Weltonem nezavřely hlavní dveře, a pak se vrátil do studovny. „Ať ho sledují,“ řekl Philipovi.
Vyšel po schodech za Mariou.

Robert Sheffield, vikomt Welton, sestoupil po schůdcích na ulici a na okamžik se podíval na svůj dům.
Něco je špatně.
Navzdory všem faktům – guvernantka přísahala, že útočníci byli neznámí a St. John ho ujistil, že v době útoku byl s Mariou – mu intuice říkala, aby se měl na pozoru. Kdo jiný by chtěl Amelii než Maria? Kdo jiný by byl tak smělý? Nevěřil Amelii, když tvrdila, že útočníky nepoznala, ale když guvernantka výpověď potvrdila, neměl důvod k pochybám. Nelhala by přece někomu, kdo ji platí.
Robert se zastavil u dveří do kočáru a podíval se na kočího. „Odvezte mě k Whiteovi.“
Vplul do kočáru, opřel se a zvažoval možnosti. Maria místo sebe mohla poslat někoho jiného a setkat se tak se St. Johnem. Kde by ale vzala peníze na zaplacení takového úkolu?
Mnul si čelo a snažil se zahnat bolest hlavy. Ty neustálé tahanice jsou opravdu směšné. Holka by mu měla být vděčná. Zachránil ji od jisté nudy na venkově a postaral se, aby se provdala za urozené a bohaté šlechtice. Okázalý dům a záviděníhodné ošacení si mohla dovolit jen a pouze díky němu. Poděkovala mu vůbec někdy?
Ne. Proto ji bude považovat za hlavního podezřelého, ale zase není žádný blázen. Není od věci zvážit také možnost, že se objevil někdo jiný, kdo ví o Amelii. Jak nesnáší vynakládání prostředků na neplodné vyšetřování, když by je mohl proměnit v potěšení! Ale nemá jinou volbu.
[bookmark: bookmark9]Odfrkl si, protože si uvědomil, že na pokračování stávajícího životního stylu bude potřebovat víc peněz. Což znamenalo, že se bude muset poohlédnout po štědrém ctiteli pro Mariu.
Kapitola 8
„Amelie, neplakejte už, snažně vás prosím.“
Amelia si přetáhla damaškový přehoz přes hlavu. „Jděte pryč, slečno Poolová. Prosím!“
Postel se prohnula a na rameni ucítila ruku. „Amelie, srdce mi usedá, když vás vidím v takovém stavu.“
„Jak se mohu cítit jinak?“ popotáhla, oči celé červené od pláče. „Viděla jste, čím prošla? Jak bojovala, aby se ke mně dostala? Nevěřím otci. Už ne.“
„Lord Welton nemá důvod vám lhát,“ konejšila ji slečna Poolová a hladila ji po zádech. „Lady Wintrová má poněkud… hrůzu nahánějící reputaci. Viděla jste, jak byla oblečená… A ti muži s ní! Mně se zdá, že váš otec má pravdu.“ Amelia se posadila, odhodila pokrývku a zadívala se na guvernantku. „Viděla jsem, jaký měla výraz v obličeji. To nebyl výraz ženy, která škodolibě přijímá úplatu za to, aby se ode mne držela dál. Nevypadala jako zrůda bez špetky svědomí, která má v plánu udělat ze mne kurtizánu nebo někoho podobného, jak tvrdí otec.“
Slečna Poolová se zamračila a v očích se jí zračil zmatek. „Nebránila bych vám s ní promluvit, kdybych věděla, že je to vaše sestra. Viděla jsem jen nějakého mladíka, jak se na vás řítí. Myslela jsem, že je to zhrzený milenec.“ Povzdechla si. „Kdybyste spolu prohodily slovo, nemusela byste mít takové iluze o síle jejího charakteru. Také si nejsem jistá, jestli bylo dobré lordu Weltonovi lhát.“ 
„Děkuji, že jste otci nic neprozradila.“ Amelia vzala guvernantku za ruku a stiskla ji. Kočí a komorník také nic neřekli. Byli s ní od začátku a měli pro ni slabost. Sice jí nedovolili odejít, ale dělali maximum, aby ji rozveselily ostatně jako všichni. Až na stájníka Colina, objekt jejího zájmu, který se jí buď vyhýbal, nebo na ni jen zíral.
„Poprosila jste mne o to,“ řekla slečna Poolová s povzdechem, „a já neměla dost sil odmítnout.“
„Zatajení skutečnosti mu nijak neublíží. Jsme tu v Lincolnshiru spolu.“ Amelia v hloubi duše věděla, že pokud by se otec dozvěděl o přítomnosti Marii, v jejím životě by se všechno změnilo. A pochybovala, že k lepšímu.
„Četla jsem noviny, Amelie. Způsob života lady Winterové nejde zrovna příkladem dobře vychovaným dámám. I kdyby bylo všechno ostatní, co říká váš otec… přikrášlené, o čemž pochybuji – viděla jsem, co jsem viděla – musíte se mnou souhlasit, že je pouze velmi malá šance na to, aby vám byla dobrým vzorem.“
„Neurážejte Mariu, slečno Poolová,“ zakontrovala Amelia rázně. „Nikdo z nás ji nezná natolik dobře, aby ji mohl očerňovat.“
Amelii vynechal hlas při vzpomínce, jak Mariu přepadl obrovský surovec a přišpendlil ji k zemi dýkou. Z očí jí kanuly slzy na mušelínové šaty. „Dobrý bože, doufám, že je v pořádku.“
Celou dobu věřila tomu, že ji otec ochraňuje před Mariou. Nyní však byla bezradná. Jednou věcí si ale byla jistá: v hlase její sestry zaznívalo zoufalství a touha, které není možné předstírat.
Slečna Poolová ji přitáhla k sobě, aby se jí vyplakala na rameni, což Amelia s vděčností přijala. Věděla, že s ní slečna Poolová nezůstane dlouho. Otec najal při každém stěhování novou guvernantku, což bylo zhruba dvakrát do roka. Nic v jejím životě netrvalo dlouho. Ani s tímto novým domem a jeho úžasnou zahradou tomu nebude jinak. I s pokojem vymalovaným v oblíbeném odstínu růžové se brzy rozžehná.
Pak se zamyslela.
Sourozenci jsou trvalí.
Poprvé za celá léta si uvědomila, že není sirotek. Někdo na tomto světě byl ochoten pro ni umřít.
Maria riskovala svůj život při pokusu promluvit s ní. Jaký propastný rozdíl oproti otci, o kterém slyšela pouze od někoho jiného.
Náhle jí přišlo, že se uskutečnilo něco, na co čekala, ačkoliv tomu nerozuměla. Prozkoumá to a rozhodne se, jak s tím naloží. Po letech, kdy se jeden den nelišil od druhého a nepřinášel nic nového, odhalila tajemství, které slibovalo naději na konci tunelu osamělosti.
Slzy, které uronila, byly spíše slzy úlevy.

Maria zírala na nebesa nad postelí a sbírala sílu pro boj s bolestí při každém pohybu. Chtěla vidět Simona. Věděla, že se dokáže sám o sebe postarat, ale také si byla vědoma toho, že se o ni bojí, a proto ho chtěla vyhledat.
Chystala se vyklouznout z postele, když tu se otevřely dveře z chodby a vrátil se St. John. Dech se jí při pohledu na něj opět zastavil. Byl více než pohledný, to ano, ale nejvíc ji na něm přitahovala naprostá sebedůvěra, s jakou vystupoval. Simon tím také vynikal, u Christophera to však bylo jiné. Kde Simon vybuchl v návalu irské vášně, stával se Christopher ještě nebezpečnější.
„Pohněte se a přehnu vás přes koleno,“ promluvil Christopher chraptivým hlasem.
Zadržela pobavený smích. Přišlo jí to okouzlující. Vyvažoval tím své zpupné a panovačné chování. Byla si vědoma skutečnosti, že ho vyvedla z konceptu. Škádlit ho jí působilo čirou radost, když věděla, že je schopna dostat se mu pod kůži.
„Musím ukázat Simonovi, že jsem v pořádku.“
Místností se rozlehlo hluboké zavrčení, poté zamířil ke dveřím do sousedního pokoje. Otevřel je a hlasitě pronesl: „Lady Winterová je v pořádku. Rozumíte tomu, Quinne?“ 
Odpovědí bylo zabručení a rozzlobené mumlání. Otočil se na Mariu a poměrně arogantně se jí zeptal: „Je vám nyní lépe?“
„Simone, drahoušku?“ zavolala a škubla sebou, když ji zabolelo v rameni.
Ozvalo se prudké zabouchání křesla o podlahu. 
Christopher vyčkával s nadzdviženým obočím.
„Musíte ho opravdu mít tak pod kontrolou?“ 
Christopher nadzvedl obočí o poznání výše.
„Mám pocit, jako bych ho měla zachraňovat,“ zamumlala a kousla se do spodního rtu.
Christopher zabouchl dveře a vysoukal se z pláště. Přešel k posteli. Zdálo se jí, že ho obtížné sundání oděvu podráždilo. Představila si ho, jak stojí na palubě jedné ze svých lodí pouze v košili a krátkých kalhotách, a zachvěla se.
Koutky úst se mu zvedly do úsměvu, jako kdyby jí četl myšlenky. „Nemám důvod chovat se k němu zdvořile. Měl na vás dávat pozor. A nezdařilo se mu to.“
„Nevěděl, že odjíždím.“
„Odešla jste potají?“
Přikývla.
Odfrkl si. „Pak je ještě větší blázen, když nepředvídal, že uděláte něco takového. Zná vás lépe než já, a dokonce i já bych od vás takovou akci čekal.“
„Kdybych očekávala nebezpečí, nechodila bych tam,“ argumentovala. Pak by ale neviděla Amelii. Výsledek byl sice srdcervoucí, ale získala alespoň špetku naděje. Amelia byla zdravá a stále v Anglii.
„My, kteří žijeme takovýmto životem, bychom měli neustále počítat s číhajícím nebezpečím, Mario,“ pronesl jemně a palcem ji pohladil po ruce. „Nikdy nepolevujte v ostražitosti.“
Snažila se přijít na vhodnou odpověď a podvědomě jí pohled zalétl ke dveřím, jako kdyby hledala únik.
„Lord Welton byl zde.“
Opět se na něj zadívala, střetla se s tmavě modrýma nečitelnýma očima. Ten muž je odborník na skrývání myšlenek. Byla si však téměř jistá, že z jejího pohledu vyčetl paniku. „Ach?“
„Zapůsobilo na něj, že jste indisponována.“
Maria sebou neznatelně škubla.
„Ale já ho ujistil, že před dvěma dny jsme spolu večeřeli a vy jste se těšila výtečnému zdraví.“
„Přede dvěma dny,“ papouškovala.
Christopher se k ní nahnul a pohladil ji po tváři. Nemohl si pomoci, pořád se jí chtěl dotýkat, což jí přišlo nanejvýš půvabné. Tak dlouho se o sebe starala sama a bylo krásné, že se o ní teď stará někdo jiný.
„Říkal jsem, že vám pomohu,“ upozornil ji jemně. 
Cítila však, že to není stoprocentní. Dokud nepřijde na to, co Christopher skrývá, nebude mu moci svěřit ani tu nejjednodušší pravdu, natož mu říct o Amelii.
Přikývla, aby dala najevo, že si je vědoma jeho činu, a pak zavřela oči. „Jsem opravdu vyčerpaná.“ V celé levé polovině těla jí pulzovalo.
Cítila, jak se k ní naklonil ještě blíž a dýchl jí na rty. Chystal se ji znovu políbit, což byla jedna z věcí, která jí naprosto spolehlivě zrychlila tep. Z polibků měla potěšení, otevřela tedy ústa. Něžně se zasmál, ten hrdelní zvuk naprosto zbožňovala.
„Mohu vyměnit polibek za tajemství?“ zeptal se. 
Otevřela jedno oko. „Moc si od svých polibků slibujete.“
Zazubil se. „Možná si vy slibujete příliš mnoho od svých tajemství.“
„Ach běžte pryč,“ pronesla se zářivým úsměvem.
Místo toho ji nelogicky políbil.

„Amelia?“
Christopher se uvelebil ve výklenku okna a dal si ruku na koleno. Vyhlédl do zahrady. Bylo po setmění, jeho domov a okolí však byly osvětlené a dobře střežené, keře sestříhané, aby se za nimi nemohl nikdo schovat.
„Ano, to říkala.“
„A odpověděla jí dívka, ne guvernantka. Jste si tím jisti?“ Pohlédl úkosem na čtyři muže seřazené ani ne metr od něj.
Všichni přikývli.
„Proč nikdo nešel ke kočáru?“ Zeptal se.
Všichni čtyři muži se začali ošívat.
Sam si odkašlal. „Řekl jste nám, ať dáváme pozor na lady. Když byla zraněná…,“ nepřesvědčivě pokrčil rameny.
Christopher si povzdechl.
Ozvalo se zaklepání na dveře a po vyzvání vstoupil Philip. Vážně pronesl: „Lord Sedgewick.“
„Pozvěte ho dál.“ Christopher propustil čtyři muže a za okamžik přišel Sedgewick. Vysoký bledý muž byl oblečen v záplavě krajek, šperků a saténu, prototyp fintivosti. Takový muž byl přesvědčen, že může Christopherovi rozkazovat, což mu přišlo nanejvýš směšné. Bylo nesnesitelné, že tento typ se snaží Mariu usvědčit. A Christopher rozhodně nebyl z těch, které by si někdo přál mít za nepřítele.
„Mylorde.“ Vstal.
„Jaký je život bez pout?“ zeptal se Sedgewick s posměšným úšklebkem.
„Na vašem místě bych nebyl tak samolibý, mylorde.“ Christopher pokynul směrem k zelenému divanu. „Nalézáte se ve stejně prekérní situaci jako já.“
„Nepochybuji o tom, že mé metody, jakkoliv neobvyklé jsou, povedou ke chvályhodným výsledkům.“ Hrabě si před usazením nadzvedl plášť.
„Unesli jste nesprávného svědka z vládních kruhů a používáte ho k tomu, abyste mě donutili ke spolupráci. Pokud by vyšla najevo pravda, byl by to… hrozný skandál.“ 
Sedgewick se usmál. „Jsem si dobře vědom, jaké oblibě se těšíte u lidí. Můj svědek je v bezpečí. V každém případě můžete vykoupit svou svobodu kdykoliv vydáním lady Winterové. Skutečnost, že jste propuštěn na podmínku, slouží jako pojistka. Jednoduše čekáme, jestli chybíte a vrátíte se do vězení, nebo jestli uspějete a vydáte nám lady. Obě varianty jsou pro mne přijatelné. V této chvíli si myslím, že pravděpodobnější je první scénář.“
„Ach?“ Christopher si hraběte prohlížel přivřenýma očima. „A jak jste, prosím pěkně, došel k takovému závěru?“
„Uplynulo čtrnáct dní a nikdo vás doposud ve společnosti lady Winterové neviděl. Zdá se, že neděláte valný pokrok.“
„Zdání klame.“
„Doufal jsem, že to řeknete. Proto jsem přišel na způsob, jak zajistit, abyste nemrhal časem.“ Sedgewick se usmál. „Lord a lady Campionovi pořádají příští víkend maškarní bál. Zúčastníte se ho po boku lady Winterové. Ujistil jsem se, že bude pozvaná.“
„Je to velmi narychlo,“ řekl Christopher výsměšně. 
„Jsem ochoten vzít vás do vazby, pokud se neobjevíte.“
„Hodně štěstí, mylorde.“ Vyslovil ta slova s lehkostí, ale v nitru se tak zdaleka necítil.
„Mohu mávnout kouzelným proutkem a objeví se více svědků,“ vikomt si načechrával krajky na zápěstí. „Za dobrou cenu. Tak dobrou, aby přemohla strach z odplaty.“
„Nikdo z vás by při bližším prozkoumání neprošel s čistým štítem.“
„Jakmile budete ve vězení, vaše šance na přežití se rapidně snižují.“
Navenek působil Christopher nezúčastněně, ale nitro mu jen vřelo. Maria je zraněná a trpí bolestmi. Bude potřebovat nějaký čas na zotavenou. Jak ji může požádat, aby ve stávajícím stavu plnila své společenské povinnosti? „Bude jako důkaz našeho spojení stačit zpravit vás písemně?“
„Ne. Chci vás spolu vidět naživo.“
„V tom případě příští týden.“ I to bude příliš brzy, ale lepší než za dva dny. „Třeba piknik v parku?“
„Musím vám snad říkat, co máte dělat?“ vysmíval se mu Sedgewick. „A jak jsem vás nazval nahánějící hrůzu. Ach, i já se někdy zmýlím. Nejsem vhodně oblečen na to, abych vás vrátil zpět do Newgate, ale v tomto případě bych mohl udělat výjimku, když už jsem zde.“
„Vy si myslíte, že mne můžete odvést z vlastního domu?“
„Přišel jsem připravený. Venku je množství vojáků a ve stájích dva strážníci na koních.“
Vikomt byl opravdu přesvědčen, že by mohl do St. Johnova domu proniknout násilím. To ho přivedlo na myšlenku, že zdání může klamat, jak ostatně před několika okamžiky prohlásil. Možná by se Angelica v přestrojení mohla vydávat za Mariu. Stálo za to to uvážit.
„Lady Winterová a já se s vámi setkáme za dva dny na plese u Campionových, mylorde.“
„Rozkošné.“ Sedgewick si zamnul ruce. „Nemohu se dočkat.“

„Zabiju ho, Mario.“
Začala jí bolet hlava z toho, jak Simon přecházel po místnosti sem a tam, zavřela tedy raději oči. Rovněž cítila vinu za to, jak St. John se Simonem zacházel, což jen prohloubilo její rozpaky. S promodrávajícím monoklem na pravém oku a oteklým rtem vypadal Simon hůř, než byl jeho skutečný stav.
„Teď ho potřebuji, Simone, lásko. Nebo alespoň informace o něm.“
„Dnes večer se setkám s mladým mužem, který pronikl do domácnosti St. Johna. Pracuje ve stájích, ale navázal románek s pokojskou. Doufejme, že se od ní dozví něco důležitého.“
„Proč o tom jen pochybuji?“ poznamenala s posměchem. Nedokázala si představit, že by St. John zaměstnával mluvky.
Simon zaklel v gaelštině. „Protože jste moudrá. Každý nově přijatý sluha stráví v St. Johnově domácnosti minimálně dva roky, než se dostane do hlavního domu. Je to jeden z jeho způsobů, jak si zajistit věrnost. Kdokoliv s postranními úmysly jako my obvykle zjistí, že to trvá moc dlouho. Také se říká, že St. John se svými podřízenými zachází tak dobře, že se stejně dají na jeho stranu.“
„Je snadné přijít na to, proč je tak úspěšný, že?“
„Nechtějte po mně, abych ho obdivoval. Tak jako tak mi dochází trpělivost.“
Maria se pomalu pohnula a pokusila se uvelebit pohodlněji, ale levou stranou jí projel osten bolesti, takže zaskuhrala.
„Mhuirnín.“
Silné ruce ji v okamžení přemístily s co největší opatrností.
„Děkuji,“ zašeptala.
Jeho pevné rty se setkaly s jejími. Otevřela oči a píchlo ji u srdce, když v Šimonových překrásných očích vyčetla znepokojení.
„Trpím, když vás vidím v takovém stavu,“ zamumlal a naklonil se k ní.
„Za chvíli budu jako rybička,“ ujistila ho. „Snad do Weltonovy příští návštěvy. Můžeme se jen modlit, aby ho včerejší setkání se St. Johnem udrželo na hony od tohoto domu a já se mezitím mohla pořádně uzdravit.“
Simon se posadil do nedalekého křesla. Na nízkém stolku před ním byla na stříbrném podnosu pošta. Začal se jí probírat a polohlasně pročítal adresy, jak bylo jeho zvykem, až zpozorněl.
„Je tu list od Weltona,“ řekl jí s protáhlým obličejem. 
Maria zatím téměř usnula. Ospale zamrkala. „Co píše?“
„Okamžik.“ Nastala pauza, zašustění pergamenu, pak: „Říká, že si přeje, abyste s někým navázala známost. Zítra večer na maškarním plese u Campionových.“
„Dobrý bože,“ nadechla se dlouze a žaludek se jí sevřel. „Musím to odmítnout, samozřejmě. V takovém stavu tam nemohu jít.“
„Samozřejmě že ne.“
„Ať sekretář napíše odpověď, že jsem na jeho rozkaz již domluvena a že St. John by na takovém večírku nebyl vítaný.“
„Vyřídím to. Odpočívejte a neznepokojujte se.“
Maria přikývla, zavřela oči a v okamžiku usnula. 
Později toho dne ji vzbudila vůně jídla. Natočila hlavu a podívala se do šera venku.
„Jak se cítíte?“ zeptal se Simon usazený v křesle u postele. Odložil knihu a v očekávání odpovědi se nahnul dopředu.
„Mám žízeň.“
Přikývl a vstal, otočil se, takže černý háv zavlál kolem, a za okamžik se vrátil se sklenicí vody. Podepřel jí hlavu a pozoroval ji, jak hltavě pije. Pak si opět sedl do křesla a pohrával si s prázdnou sklenkou v ruce,
„Co se děje?“ všimla si jeho znepokojení.
Stáhly se mu rty, než odpověděl: „Welton napsal.“
Při vzpomínce na jeho rozkaz sebou Maria trhla. „Ne pro něj není odpověď?“
Simon zavrtěl zarputile hlavou. „Chce, abyste se dostavila sama.“
V bolestech a sklíčená začala plakat. Simon obešel postel a vlezl si k ní. Opatrně si ji přitiskl k teplému tělu. Plakala až do úplného vyčerpání, pak už pouze vzlykala.
Celou dobu ji Simon konejšil, držel ji, přitiskl se k ní tváří a plakal s ní. Nakonec jí nezbylo nic. Veškerá naděje z ní vyprchala a zanechala prázdnotu.
Avšak i prázdnota měla své výhody.
„Nemohu čekat na den, kdy Welton doplatí na své jednání,“ pronesl vehementně Simon. „Zabít ho mi bude velkým potěšením.“
„Nejlépe každý den. Můžete mi vybrat šaty, které zakryjí ramena a krk?“
Ostře vydechl a odevzdaně pronesl. „Postarám se o všechno, mhuirnín.“
Maria v duchu začala dobíjet vyčerpanou naději na podkladě nového záměru.
Welton ji nesedře z kůže. Takové potěšení mu neposkytne.

„Dáváte přednost těmto?“ zeptala se Angelica a otočila se kolem dokola ve stříbřitých taftových šatech měňavé barvy.
„Zastavte se,“ napomenul ji Christopher a zkoumal šaty i její figuru.
Angelica byla o něco málo vyšší než Maria a neměla tak bujné tvary, což se však vyřeší správnou volbou šatů. Tyto šaty byly lepší než předchozí, které vyzkoušela. Barva dávala vyniknout olivovému odstínu pleti, který se mu na Marii tak líbil, a živůtek prsa jen jemně obtáhl, takže se rozkošně vypoulila. Úpravě vlasů se bude muset věnovat velká péče, a když se pořídí maska přes celý obličej, lest by se mohla podařit.
„Nesmíte promluvit,“ varoval ji. „Nehledě na to, co vám kdo bude říkat.“ Angelica rozhodně neměla podobný hlas s Mariou. Ani smích. „A nesmějte se. Je to maškarní bál. Buďte tajemná.“
Energicky přikývla. „Žádné mluvení, žádný smích.“
„Za tento čin vás štědře odměním, lásko,“ pronesl jemně. „Velmi si vaší spolupráce cením.“
„Víte, že pro vás udělám cokoliv. Daroval jste mi domov a rodinu. Dlužím vám svůj život.“
Christopher nedbale mávl rukou nad vyjádřením její vděčnosti a rozpaky, které v něm vzbudila. Nikdy nevěděl, co říkat, když mu lidé děkovali, proto upřednostňoval, ať to nedělají. „Jste pro mne velká pomoc. Není důvod, abyste mi musela něco splácet.“
Angelica se usmála a přitančila blíže. „Jsou tedy tyto šaty to pravé?“
Přikývl. „Ano. Vypadáte senzačně.“
Usmála se zářivým úsměvem, poté odešla do převlékárny.
„Neměl bych odvahu k takovému triku,“ pronesl Philip z křesla u krbu.
„Nebylo by moudré si Sedgewicka zrovna v tuto chvíli znepřátelit,“ vysvětlil mu Christopher a zapálil si doutník o svíci. „Dokud nebudu vědět, jaký bude můj další tah, bude nejlepší ponechat mu iluzi moci. Nebude ostražitý, pravděpodobně to ještě podpoří jeho samolibost a já budu moci pracovat na trvalém odstranění problému bez jeho zásahů.“
„Viděl jsem pouze podobiznu lady Winterové, ale slyšel jsem, že je opravdu jedinečná. Je těžké napodobit nenapodobitelnou.“
Christopher přikývl a všiml si, jak se Philipovi odráží v brýlích světlo. Mladík si nechal ráno ostříhat hnědé vlasy nakrátko, což nebylo zrovna elegantní. Na osmnáct let rozhodně nevypadal.
„Velmi těžké, ale Maria je příliš nemocná, než aby se zúčastnila, o tom není pochyb. Zájem o její zdraví převažuje nad mými zájmy. Pokud Sedgewick odhalí lest, mohu to nějak vysvětlit. Maria a já jsme bez pochyby…“ Christopher vyfoukl kouř. „Ať jsme kdo jsme, bude se mnou za jedno.“
„Doufám, že se ve svých předpokladech nemýlíte a nikdo si nevšimne rozdílů.“
„Je jednodušší se distancovat od podvodu, když se srovná originál s napodobeninou. V tomto konkrétním případě nebyla Maria ve městě téměř čtrnáct dní. Hosté budou spoléhat na své vzpomínky a ona bude zatím v posteli. Angelica a já se postaráme, aby si nás Sedgewick všiml, a poté rychle odjedeme.“
Philip přiblížil brandy k ústům. „Ať se váš plán zadaří.“ 
[bookmark: bookmark10]Christopher se zazubil. „Obvykle tomu tak bývá.“
Kapitola 9
Čekali v řadě kočárů u sídla Campionových. Maria pravidelně dýchala. Vždy, když přejeli přes hrbol, pocítila takovou bolest, že téměř omdlela. Utažený korzet nepomáhal a z umného, avšak těžkého účesu ji bolelo za krkem.
Simon seděl naproti ní, oblečen byl mnohem ležérněji, než Maria. V pološeru mu svítily oči.
„Budu na vás čekat,“ zamumlal.
„Děkuji.“
„Navzdory všem okolnostem vypadáte úžasně.“
Podařilo se jí vykouzlit mdlý úsměv. „Díky bohu s Weltonem nikdy nemluvím dlouho. Předpokládám, že to bude tak na půl hodiny, i když popis stávajícího úkolu může zabrat i více času.“
„Pokud uplyne více než hodina, pošlu za vámi komorníka. Budete odvolána. Řekněme, že St. John touží po vaší společnosti.“
„Rozkošné.“
Kočár zarachotil po dlažbě kruhového nádvoří a poté se znovu zastavil. Dveře se otevřely a komorník jí nabídl rámě pro snadnější výstup. Byl opatrný, ale nijak zvlášť nápadným stylem. Maria ho odměnila jemným úsměvem, sestoupila po schůdkách a vešla do sídla.
Následné čekání v přijímací hale bylo mučení, stejně jako snaha o bezstarostné vystupování v rozhovoru s Campionovými. S velkou úlevou, že má vstupní formality za sebou, nasadila péřovou masku a vstoupila do přecpaného sálu.
Vršek nádherných šatů v růžové a stříbřité barvě zakryla Černou síťkou. Neměla totiž jediný kus oblečení, který by její zranění dokázal zamaskovat. Z nedostatku možností se tedy Maria nesla sebevědomě, ale držela se mimo parket, natočená zraněnou polovinou těla ke zdi. Opatrně se pohybovala po obvodu sálu, proplétala se mezi hosty a vysílala tiché signály, že to tak má zůstat, což bylo, díky bohu, vyslyšeno.
Pohledem přejížděla z jedné strany obrovského sálu na druhou a hledala Weltona. Tři mohutné svícny s nespočtem svící dávaly vyniknout zdobenému stropu se spletitými štukovými ornamenty a barevným nástěnným malbám. Hrál orchestr, hosté vířili sálem v záplavě krajek, impozantních účesů a květinových látek. Nesčetné konverzace splynuly v šum, který byl jistým způsobem uklidňující, protože jí nikdo nevěnoval pozornost.
Maria si začínala myslet, že by exkurzi mohla přežít ve zdraví, když vtom do ní narazil kdosi neohleduplný. Levou půlkou těla jí projela ostrá bolest. Zalapala po dechu a instinktivně se odtáhla ke straně.
„Odpusťte,“ ozval se za ní hluboký hlas.
Otočila se, aby se na osobu podívala. Muž stojící před ní se tvářil, jako kdyby ji poznal.
„Sedgewick!“ vyslovil se statný muž. Maria ho znala jako lorda Pearsona, muže, který příliš mluvil a pil. Nepřála si s ním mluvit, ani se zbytečně připravit o čas, pospíchala proto pryč.
Pak ho spatřila, nevěrného milence se zářícími zlatavými vlasy, oblečeného v krémovém hedvábí s úchvatnou výšivkou. I když měl na obličeji masku, věděla, že je to Christopher. Ze způsobu, jakým se pozorně nakláněl k tmavovlasé ženě vedle sebe, nebylo těžké vyčíst zalíbení.
Jeho slib výhradního použití byl lež. 
Bušení v rameni ustoupilo jinému druhu bolesti.
„Ach, tady jste.“ Ztuhla, když za sebou uslyšela Weltonův hlas. „To k vám budu muset opět poslat modistku?“ zeptal se, když se k němu otočila. „To nemáte nic více okouzlujícího?“
„Co chcete?“
„A proč jste tak hrozně bledá?“
„Nový pudr. Nelíbí se vám?“ zamrkala na něj. „Myslím, že dává více vyniknout růži na tvářích.“
Odfrkl si pánovitě. „Ne, nelíbí se mi. Vyhoďte ho. Vypadáte nemocně.“
„Urážíte mne.“
Weltonův pohled mluvil za vše. „Vaši hodnotu na tomto světě určuje jen a pouze váš vzhled. Být vámi, nepodceňoval bych takovou skutečnost.“
Nevšímala si jeho urážek. „Co chcete?“ zopakovala. 
„Představit vás někomu.“ Když se usmál, sevřel se jí žaludek. „Pojďme.“ Vzal ji za pravou ruku a odváděl pryč.
Po několika okamžicích ticha se Maria odvážila zeptat: „Jak se má Amelia?“
Vrhl na ni zkoumavý pohled, který jí prozradil, že ji vůbec nevylučuje z okruhu podezřelých v souvislosti s nedávným útokem. „Úžasně.“
Popravdě nečekala, že by ji z podezřelých vyloučil. Přesto poklesla na duchu, když zjistila, jak odpověděl. Znamenalo to zesílenou ostrahu a opatrnější přesuny. Najít sestru bude ještě těžší než dosud.
„Ach,“ zamumlal Welton samolibě. „Tady ho máme.“ Kývl hlavou směrem k muži, který stál několik metrů od nich. Maria věděla, koho má na mysli, i když v sále byly desítky mužů, protože zaznamenala mužův upřený pohled. Nestoudně se opíral o zeď, nohy měl překřížené a z jeho postoje čišela arogance.
„Hrabě z Eddingtonu,“ vydechla. Prvoligový chlípník. Pohledný, bohatý, urozený a vynikající ve všem, do čeho se pustil – včetně postelového sportu.
Maria se na místě zastavila, pustila se Weltona a zamračeně se ho zeptala: „Co s ním mám, k čertu, společného?“
„Požádal o představení.“
„Velmi dobře víte, co chce.“
Welton se usmál od ucha k uchu. „A dobře za to zaplatí. Pokud se rozhodnete nechat hýčkat, příznivě se to projeví na vaší peněžence.“
„To jste si nadělal dluhy tak brzy?“ vyštěkla.
„Ne, ne. Ale plánuji zvýšit výdaje, což znamená, že budu muset snížit váš podíl z Winterova vlastnictví. Říkal jsem si, že v takové situaci jistě oceníte mou finanční pomoc.“ 
Přistoupila k němu blíže, ztišila hlas a nesnažila se zakrýt odpor. „Neoceňuji na vás vůbec nic.“
„Ovšemže ne, nevděčné dítě,“ pronesl vyrovnaně. Zvedl ruku ve výsměšném obranném gestu, ale v bezduchých očích se mu neobjevil ani náznak vřelosti. „Chci vás představit, nedomlouvám dostaveníčko.“
Vrhla pohled na Eddingtona, který se lehce uklonil a usmál se na ni způsobem, který již zničil mnoho žen. S ní však kromě zatnutí zubů neudělal vůbec nic. „Kvůli tomu jste mne odlákal od St. Johna?“
„Viděl jsem St. Johna.“ Pronesl. „Je vámi posedlý. Noc bez vás jen vystupňuje jeho touhu.“
Maria si odfrkla a v duchu se podivila schopnosti St. Johna podvádět. Samozřejmě že Welton vyhledával nejprospěšnější cestu, což ale nebylo vždy v souladu s tím, jak se věci měly.
„Nezírejte na mě,“ napomenul ji. „Není to atraktivní.“ Povzdechl si, jako kdyby jednal s malým dítětem. „To jen prozrazuje vaši neschopnost a nenasytnost. Proč asi myslíte, že vám nechávám toho irského milence? Kdyby vám nezvyšoval renomé, už bych se ho dávno zbavil.“
Chvíli zápasila se záchvatem vzteku způsobeném výhružkou na Simonův účet. Nakonec byla schopna pronést: „Budeme tedy pokračovat? Nemám v plánu být zde celou noc.“
„Opravdu se musíte naučit užívat si zábavu,“ zamumlal Welton a znovu ji uchopil za ruku.
„Budu si dostatečně užívat, až budete mrtvý,“ odsekla mu. 
Otčím zaklonil hlavu a rozesmál se na celé kolo.

„To je ale palác,“ zašeptala Angelica, oči za maskou rozšířené údivem.
„Šlechta si žije dobře,“ souhlasil Christopher a hledal pohledem Sedgewicka.
„Jste bohatší než většina z nich.“
Podíval se na ni s mírným úsměvem. „Nečekáte snad, že muž se sklony jako já by žil v něčem tak nápadném?“
„Nejspíš to není zrovna nepraktičtější–“
Zvedl ruku, aby ji přerušil. „Peníze vydávám na daleko důležitější věci. Jaký užitek bych měl z tanečních sálů? Prospěje nám víc lodí a lidí.“
Angelica si povzdechla a zavrtěla hlavou. „Měl byste si více užívat života. Příliš pracujete.“
„Proto jsem také bohatší než většina ostatních.“ Přešli do rohu místnosti a začali korzovat. „Uvědomuji si, jak výjimečný pro vás tento večer je, ale příliš plýtváme časem. Čím déle zde budeme, tím větší je riziko prozrazení.“ 
Přitahovali pozornost, ze které nebyl zrovna nadšen. Ale nedalo se jinak. Angelica byla rozkošná a on si zapomněl vzít paruku. Doufal, že tak Sedgewickovi usnadní hledání, současně se bál, že ho pozná každý kromě něj.
Pokračoval v hledání a všímal si, kdo se ukrývá za maskami. Přál si být někde úplně jinde, jen ne zde, a nejlépe s Mariou.
Na okamžik se zastavil, protože si všiml lorda Weltona a ženy, se kterou Welton hovořil. Držení těla měla strnulé, bradu zdviženou. Ať už diskutovali o čemkoliv, nebylo to pro ženu rozhodně radostné.
Philip se aktivně probíral vikomtovou minulostí, takové záležitosti však většinou zabraly delší dobu. V případě nutnosti byl Christopher nadmíru trpělivý. Tentokrát však pociťoval nutkavou potřebu dozvědět se o své stávající milence vše.
„Beth říká, že lord Welton je okouzlující, i když je na ni občas až moc hrubý.“ Angelica sledovala, kam se dívá.
„Welton je sobecký ve všech směrech, lásko. Mluvil jsem s Bernadette. Dohlédne na to, aby Welton neukájel své temnější potřeby na naší Beth.“
„Řekla mi, že jste jí dal volnou ruku.“
Christopher pokrčil rameny. „Nejsem obchodník s bílým masem, jak dobře víte. Služby poptávám, nevynucuji. Pokud se to Beth nelíbí, nechci, aby tam setrvávala.“ Tázavě se otočil na muže za sebou a na místě se zastavil.
Žena s vikomtem mu byla něčím velmi povědomá. Postavou, lesklými vyčesanými vlasy, držením těla… Zrychlil se mu tep.
„K čertu,“ zamumlal, když získal jistotu, že Welton mluví s Mariou. Byl však jedním z těch, kteří vyžadovali nezvratné důkazy.
Dali se do kroku tak rychle, jak to bylo přípustné. Přestal se dívat po Sedgewickovi, protože veškerou pozornost soustředil na to, aby měl co nejlepší výhled. Welton se dal do pohybu, ženu vedl s sebou…
Christopher se zadíval před ně a všiml si muže, který se na příchozí směle díval. Hrabě z Eddingtonu. Muž, kterého pronásledovaly ženy všech věkových kategorií kvůli titulu i pohledným rysům.
Bože, Maria s ním chce mluvit? Eddington byl starý mládenec, ale Maria by mohla okouzlit i mnicha, kdyby chtěla. Její půvab byl často předmětem sázek a přiznání, že manželství s takovou ženou by převážilo nad obávej o dlouhý život, nebyla výjimkou.
Při takovém pomyšlení zaťal zuby.
Zrychlili do kroku. Christopher se davem téměř prodíral, Angelica se ho v závěsu zoufale držela za rámě. Byl již skoro u nich, aby ji dokázal s jistotou identifikovat, ale vtom mu kdosi zatarasil cestu.
„Pozor,“ zavrčel a natáhl krk, aby viděl, kam Welton míří.
„Máte na spěch?“ pronesl Sedgewick ospale. 
Christopher neslyšně zaklel a pozoroval Eddingtona, jak nese ženinu ruku v rukavičce k ústům a pak ji odvádí pryč.
A on musel zůstat se zoufalou neukojenou zvědavostí na místě.

„Lady Winterová,“ zamumlal Eddingtoaa nespustil z Marii pohled, když jí políbil ruku. „Je mi potěšením.“ 
Podařilo se jí vyčarovat letmý úsměv. „Lorde Eddingtone.“
„Jak to, že spolu hovoříme až teď?“
„Jste poměrně zaneprázdněn, mylorde, takže nemůžete plýtvat časem na takové jako já.“
„Čas strávený s tak rozkošnou ženou není žádné plýtvání.“ Důkladně si ji prohlížel. „Pokud mi věnujete chvilku, rád bych s vámi mluvil v soukromí.“
Maria zavrtěla hlavou. „Nenapadá mě nic, co by nemohlo být vyřčeno zde.“
„Myslíte si, že vás chci svádět?“ zeptal se s opravdu okouzlujícím úsměvem. „A když slíbím, že si po celou dobu budu držet odstup?“
„Pak i nadále odmítám.“
Naklonil se k ní a ztlumil hlas. „Agentura se o vás začala zajímat, lady Winterová.“ Měl neutrální výraz v obličeji, jako kdyby se bavili o počasí.
Maria se na něj podívala přimhouřenýma očima.
„Souhlasíte nyní s rozhovorem v soukromí?“ zeptal se.
Neměla na výběr, přikývla tedy a svolila, aby ji vyvedl z tanečního sálu. Prošli halou kolem hostů. Čím dále se ubírali, tím méně jich potkávali. Zabočili za roh. Eddington se otočil, aby zkontroloval, že je nikdo nesleduje, a vtlačil ji do zešeřelé místnosti.
Maria si chvíli přivykala na jiné světlo. Zjistila, že se nacházejí v prostorném salónku s několika divany, křesly a stolky.
„Co jste zač?“ zeptala se, když za sebou zlehka zavřel dveře. Jeho perlově šedý oblek splýval s okolními stíny, ale v očích se mu nebezpečně odrážel měsíční svit.
„Po smrti agentů Daytona a Wintera,“ řekl, čímž ignoroval její otázku, „jste upadla v podezření z vlastizrady.“
Maria těžce polkla, v té chvíli byla vděčná za šero, ve kterém to nebylo vidět. „Já vím.“
„A podezřelá jste stále,“ pokračoval.
„Co chcete?“ klesla do nejbližšího křesla.
„Předchozího večera jsem mluvil s lady Smythe-Gleasonovou. Letmo se zmínila, že vás viděla rozmlouvat s Christopherem St. Johnem na nedávném večírku u Harwickových.“
„Ach? Mluvím s mnoha lidmi. Většinu z nich si nepamatuji.“
„Řekla, že mezi vámi sálala nepřehlédnutelná vášeň.“
Maria si odfrkla.
Eddington si sedl naproti. „Zmizení svědka proti St. Johnovi urychlilo jeho propuštění z vězení. Agentura ze zmizení viní St. Johna, já si však myslím, že se o to zasloužil někdo jiný. Buď agent ve službách piráta nebo někdo, kdo chtěl od svědka informace. Ten muž byl velmi dobře střežený. St. John je schopný, ale i on má své limity.“
„Pokud agentura podezřívá St. Johna, pak předpokládám, že vy jste jediný, kdo bere v úvahu aktivity někoho jiného?“
„Měla byste se zajímat méně o mé zájmy a více si hledět svých.“
„Co to říkáte?“
„Mohla byste využít… přítele z agentury. A já bych mohl využít přítele St. Johna. To naše cesty jedinečným způsobem svádí dohromady.“
„Vy mě chcete využít, abych zjistila informace o St. Johnovi?“ zeptala se nevěřícně. „Žertujete?“
„V současnosti jste vy a St. John na prvním místě v seznamu nejhledanějších zločinců – jste podezřelá z vraždy dvou velmi uznávaných agentů a pirát má na svědomí řadu různých zločinů.“
Maria nevěděla, jestli se jí chce smát nebo plakat. Kam se její život ubírá? Co by si pomysleli její rodiče, kdyby věděli, jak hluboko klesla?
Eddington se k ní naklonil a opřel se lokty o nohy. „Welton obě manželství domluvil a měl obrovský prospěch ze smrti vašich manželů. Velmi rychle mi vás představil, když vezmu v úvahu, kdy jsem naznačil, že bych si to přál. Vašemu otčímovi z vás nesporně plyne velký prospěch. Winter mi jednou osobně řekl to samé.“
„Nevidím jediný důvod, proč by vás to mělo zajímat.“
„Víte, co si myslím?“ řekl jemně. „Myslím, že Welton má nějaký trumf, kterým vás vydírá a vynucuje si vaši spolupráci. Mohu zařídit, že se ho zbavíte. Neočekávám, že mi budete pomáhat jen tak.“
„Proč zrovna já?“ ptala se v duchu unaveně a roztržitě přejížděla rukou v rukavičce po škrabošce. „Co jsem udělala, že si zasloužím takové trápení?“
„Otázka spíš zní, co jste neudělala.“
Jak jen měl pravdu.
„Zjistěte, co se stalo se svědkem,“ naléhal na ni, „a já se postarám, abyste byla nezávislá jak na Weltonovi, tak na agentuře.“
„Možná mám černou duši a prozradím váš záměr mužům, o které vám jde.“ Někdy si přála, aby neměla vůbec žádnou duši. Život by pak asi byl mnohem jednodušší, být bez svědomí jako muži, kteří ji využívali.
„To je nebezpečí, které jsem ochoten podstoupit.“ 
Hrabě okamžik vyčkával, pak se vztyčil a vztáhl k ní ruku. „Přemýšlejte o mé nabídce. Dám si s vámi zítra dostaveníčko jakožto tokající milenec a můžete mi sdělit svou odpověď.“ 
Maria rezignovaně vložila ruku do jeho.

„Mylorde,“ pronesl Christopher striktně. „Lady Winterová, představuji vám lorda Sedgewicka. Mylorde, jedinečná lady Winterová.“
Angelica se rozkošně uklonila současně se Sedgewickem. 
„Je mi potěšením se s vámi seznámit,“ řekl vikomt. „Ještě jednou se omlouvám za dřívější neopatrnost.“ 
Christopher se kratičce zarazil. Co má na mysli? 
„Prosím, odpusťte mi,“ pokračoval Sedgewick, když Angelica nic neříkala.
Christopher se opanoval a dal prst na rty, čímž Angelice naznačoval, aby mlčela. „Lady Winterová je dnešní večer inkognito, mylorde. Domnívám se, že dobře rozumíte tomu, jak to slavnost oživí.“
„Ach, samozřejmě.“ Sedgewick se samolibě usmíval od ucha k uchu, ze způsobu jeho držení těla sálala domýšlivá pýcha. „Oceňuji vaše rozhodnutí sundat si tu černou síťku, my lady. Tak nádherné šaty by se neměly skrývat.“
Maria tu je. „Omluvte nás, mylorde.“
Sedgewick zvedl Angeličinu ruku k ústům, pronesl jakési fráze, kterým Christopher nevěnoval pozornost, a poté jim ustoupil z cesty.
Nepříjemná povinnost byla pro ten večer splněna. Christopher vyvedl Angelicu z tanečního sálu a svižně kráčel dlouhou chodbou. Neměl ponětí, zda míří správným směrem, aby našel ženu v černé síťce, cesta však jistojistě vedla do zadní zahrady. Odtud se Angelica bude moci nepozorovaně vytratit z domu a počkat na něj v kočáře.
„Děkuji, lásko,“ řekl a políbil ji na tvář. Otevřel francouzské okno a tiše zapískal. Jeho muži hlídkující v okruhu domu zpozorněli a dohlíželi, aby se Angelica dopravila bezpečně ke kočáru. Pak se otočil…
… zrovna ve chvíli, aby spatřil, jak Weltonova společnice vychází z lordem Eddingtonem z místnosti přímo za ním. Bylo očividné, že mají poměr.
Více tajemství. Čeká ho také více lží?
Christopher se rozhodl zariskovat a zavolal. „Mario.“
Žena zvedla bradu a sundala si masku, čímž splnila Christopherovo zbožné přání identifikace. Zpříma se mu zadívala do očí.
„Bavíte se dobře?“ otázala se ho chladně, Zimní vdova každým coulem.
Bylo jasné, že ho viděla s Angelicou a nelíbilo se jí to. Dobře.
Sundal si masku a odhalil nespokojený výraz. Čekal od ní vysvětlení.
Místo toho se otočila na podpatku a odkráčela pryč.
[bookmark: bookmark11]Rozzuřeně se ji jal pronásledovat.
Kapitola 10
Maria zaslechla, jak si Christopher vyměnil s Eddingtonem pár úsečných slov. Ubírala se chodbou a přidala do kroku. Rychlá chůze jí působila bolest a velmi ji vyčerpávala. Věděla ale, že na ni čeká kočár.
„To již odjíždíte, mylady?“
Polekaně zpomalila krok a ohlédla se přes rameno. Spatřila lorda Pearsona identifikovaného jako „Sedgewick“. „Kde je váš společník?“
Zamrkala a váhavě pokračovala v chůzi.
„Ach, tady ho máme,“ zamumlal Sedgewick.
Ohlédla se přes rameno a pozorovala, jak se k nim Christopher rychlými kroky blíží. Neměla dostatek času, aby vyřešila záhadu stávajícího okamžiku, začala se tedy odhodlávat k útěku.
Bořila se do měkkého běhounu, který vystřídala mramorová podlaha foyer. Proplula kolem vylekaného komorníka a několika pozdních příchozích a seběhla po předním schodišti, aby vzápětí splynula s davem na příjezdové cestě. Začala hledat svůj kočár.
„Mario!“
Uslyšela hlas za sebou a před sebou. Dva mužské hlasy se od sebe lišily jako černá od bílé – jeden úsečný a rozzlobený, druhý tichý a naléhavý. Rychle se otočila doprava a pospíchala za Simonem. Podepřel ji za nezraněnou polovinu těla a pomohl jí do kočáru.
„Smůla, brachu!“ zahulákal na Christophera a za jízdy naskočil do kočáru.
Škodolibě se usmála, když zaslechla Christopherův proud nadávek. Nenáviděla se za to, že ji pohled na něj s jinou ženou dokázal tak vykolejit. Zjistila, že se raduje z malého vítězství, kdy mu překazila pokus o omluvu. Způsob, jakým se láskyplně nakláněl nad osobou ve stříbřitých šatech a zdrženlivě ji líbal, mluvil za vše. Také si díky tomu vzpomněla na jeho nedávnou návštěvu, kde projevil podobnou náklonnost, i když polibky se zdaleka nedaly nazvat zdrženlivými.
„To stojí za vysvětlení,“ pronesl Simon a intenzivně ji studoval.
Maria zrekapitulovala, co se stalo.
„Dobrý bože,“ zamumlal, když skončila. „Co myslíte, že vězí za těmi podivnostmi ohledně Eddingtona?“
„Nebyl snad můj život odjakživa souhrou nešťastných náhod?“ zavřela oči a opřela se hlavou o polstrování.
„A Sedgewickovo zmatené chování?“
„Prověřte ho. Choval se ke mne, jako kdybychom se spolu již setkali, ale jsem si naprosto jistá, že jsme si nebyli představeni. Předpokládal snad mylně, že St. John je můj společník? Také téměř vpadl do zad pirátovi. Velmi zvláštní.“
„Prověřím oba šlechtice.“ V kočáře se rozhostilo ticho, do kterého Simon tiše řekl: „Eddingtonova nabídka – pokud je myšlena vážně – by byla darem z nebes, mhuirnín.“
„Jak mu mohu důvěřovat? Eddington baží po dvou věcech: po zatčení St. Johna a odhalení totožnosti vraha Daytona a Wintera. Je ambiciózní. Pokud bych s ním spolupracovala, velmi by tím získal.“
Simon roztěkaně dupal nohou do prkenné podlahy kočáru. „Souhlasím. Jako kdyby se nad vámi stahovala síť a já s tím nemohu nic udělat.“
Měla stejný pocit.
Cesta do Mayfairu byla žalostně dlouhá. Z večerního vypětí jí v ráně tepalo. Celkově měla nahlodanou duševní rovnováhu. Opět jí někdo připomněl, že je pěšák ceněný pouze z hlediska prospěšnosti. Jednoho dne se ale zbaví všech těch, kteří se rozhodli ji vykořisťovat. S Amelií odjedou a začnou nový život, naleznou štěstí.
Když dojeli domů, doprovodil ji Simon do schodů. Propustil Sarah a raději Mariu svlékl sám. Opatrně ji zbavoval šatů, vědom si toho, jakou bolest jí způsobuje každý sebemenší pohyb. Jemně ji položil do postele a znepokojeně mumlal při pohledu na krev prosakující látkou.
„Alespoň je to čistá rána,“ zašeptala a zavřela oči úlevou.
„Tady.“
Přiložil jí ke rtům lžíci a za okamžik už se jí v žaludku rozlévalo blahodárné laudánum, které zapila vodou a pocítila okamžitou úlevu.
„Jak se cítíte, mhuirnín?“ Simon jí přejel bříšky prstů po obočí a jemně jí masíroval spánky.
„Vděčná, že vás mám.“ Zadrmolila. Konec věty zanikl, když přejel svými rty přes její. Zhluboka se nadechla a vstřebávala tolik milovanou vůni jeho kůže. Chytila ho za ruku a stiskla.
„Nyní odpočívejte,“ poradil jí, „ať se uzdravíte. Potřebuji, abyste byla v pořádku.“
Přikývla a odplula do říše spánku.
Zdály se jí nepříjemné sny. Srdce jí bušilo, honila se za nepolapitelnou Amelií a do toho odkudsi zazníval Weltonův smích. Maria sebou házela na posteli, což jen zhoršilo její stav. S pláčem se probudila.
„V klidu,“ zachraptěl hlas za ní.
Otočila hlavu a zjistila, že má tvář přitisknutou k teplé nahé hrudi. Kolem hlavy měla záplavu dalších vlasů a silné paže ji držely v nehybnosti, aby si ještě více neublížila. Měsíční světlo dopadalo na otevřené okno, kterým do ložnice pronikal chladivý večerní vánek – a očividně se jím sem dostal muž sdílející s ní lože.
„Christophere,“ vydechla. Cítila se v jeho objetí dobře.
Vydechl, jako kdyby ho zvuk jména rozrušil. Cítila, jak se mu hruď zvedá a klesá. Místnost byla tmavá, ale i když neviděla na hodiny, věděla, že uplynulo několik hodin od chvíle, kdy usnula.
„Proč jste zde?“
Dlouho byl zticha, poté pronesl: „Nevím.“
„Jak jste proklouzl kolem mých mužů?“
„S velkými obtížemi, ale očividně se mi to podařilo.“
„Očividně ano,“ suše konstatovala. Uvolnila ruku zaťatou v pěst a sjela mu k pasu.
„Takže nejste zcela nahý,“ poznamenala.
„Chcete, abych byl?“
„Přiznávám, že představa vás zcela nahého má své kouzlo.“
„Krvelačná liško.“ V jeho hlase byla cítit náklonnost. Políbil ji na čelo a přehodil přes ní deku. „Přišel jsem, abych vás vyhuboval za to, jak jste mne opustila. Neměl jsem daleko k výbuchu vzteku.“
„Jste do mne zamilovaný?“ dobírala si ho a snažila se zakrýt dychtivost, s jakou čekala na odpověď.
„Očekávám, že sliby se budou také plnit.“ Jasné varování.
„Učinil jste poloviční slib.“
„Dodržel jsem ho,“ zamumlal. „Můžete říct vy to samé?“
Maria se na něj zadívala. „Jaký sexuální akt mohu v nastalé situaci asi uskutečňovat?“
„Dotyk, polibek.“ Díval se na ni zářícíma očima. „Svůdný pohled by byl až příliš.“
Maria ho chvilku pozorovala a opatrně zvažovala dopad své reakce. Nebyla si úplně jistá, z jakého důvodu ji tak přitahuje. Mnohé se jí na něm líbilo, avšak více zapotřebí bylo mít se před ním na pozoru. „Políbil jste nějakou ženu.“
„Stálo to za vaši reakci.“
Unikl jí tlumený smích, znechucený a výsměšný zároveň. Za okamžik se začal také smát.
„Jsme poněkud nešťastný pár,“ řekl.
„Ano. Kdybychom měli možnost, předpokládám, že bychom byli vědomě jeden od druhého na hony daleko.“ 
Sjel jí rukou po zádech. „Žena, kterou jste viděla, byla Angelica. Quinn ji zná velmi dobře.“
„Ach.“ Maria přikývla.
„Quinn obývá pokoj hned vedle vašeho. Pokud má v této domácnosti tak důležité postavení,“ pronesl drsným hlasem a vzal ji za bradu, aby se mu znovu podívala do očí, „proč není vedle vás?“
„Neměl byste se zajímat ani o Simona ani o Eddingtona. A já o Angelicu. To, co děláme v soukromí, by nemělo zasahovat do našich obchodů.“
Ztvrdla mu ústa. „Souhlasím, že tak by to mělo být. Ale není tomu tak.“
„Měli jsme spolu sex. Pokud se mu znovu oddáme, nemělo by to přerůst v nic víc.“
„Velmi dobrý sex,“ opravil ji.
„Myslíte?“ Snažila se zahlédnout jeho výraz ve tmě. 
Usmál se, až se jí z toho zatajil dech. „Věděl jsem to, ještě než k němu došlo.“ Přejel jí prsty přes rty. „Potřebujete se uzdravit, abychom mohli pokračovat. Řekněte mi ale, co po vás mohl Welton chtít, že jste se vypravila ven v takovém stavu a raději nenabrala síly?“
„Proč se ke mne Sedgewick choval, jako kdyby mne znal, a proč si myslel, že mne doprovázíte?“
Leželi v tichosti. Nikdo z nich neučinil doznání. Nakonec si Maria povzdychla a přitulila se ke Christopherovi těsněji. Velmi postrádala v posteli muže, silné objetí a teplo mužské touhy. Nevyřčená skutečnost ji jistým způsobem s Christopherem sbližovala. Nebylo pochyb, že si jsou neskutečně podobní.
„Můj bratr byl agent,“ pronesl náhle a dýchal jí na hlavu. 
Maria zamrkala a zatajila dech, když se snažila přijít na to, proč jí takovou informaci sděluje.
„Získával informace,“ pokračoval bez emocí, „o které se se mnou pak dělil. Jak si jistě dovedete představit zoufale potřeboval finanční prostředky a já mu je zajistil jediným způsobem, kterým jsem mohl.“
„Nelegálně.“ Najednou si uvědomila, že se v něm skrývá laskavost, která se již předtím dala několikrát vytušit. Ona se pro zajištění blaha sourozence také pohybuje na hranici zákona.
„Ano. Když se dozvěděl o mých aktivitách, byl vzteky bez sebe. Nelíbilo se mu, že prosperuje za cenu mého života.“
„Samozřejmě, že ne.“
„Přijel tedy do Londýna, aby mi pomohl, a mnohokrát mi zachránil krk. Vždy jsem totiž věděl o různých pastech ještě předtím, než byly položeny.“
„Jak hanebné,“ zašeptala a pohladila ho. „A současně jak geniální.“
„To jsme si mysleli. Dokud se na jeho akce nepřišlo.“
„Ach.“
„Vydírali mne pak. Bylo to odporné a nakonec smrtící. Nigel mne chtěl ušetřit, ale stálo ho to život.“
„To je mi líto.“ Přitiskla mu ústa k hrudi. Velmi dobře věděla, jaké to je ztratit sourozence. Ona alespoň má šanci Amelii zachránit. Christopherův bratr už však není na tomto světě. „Předpokládám, že jste si byli blízcí?“
„Miloval jsem ho.“
Prosté doznání na ni silně zapůsobilo. Absolutně se neslučovalo s tím, jak nepřemožitelným dojmem Christopher působil. Ve sdělení však současně byla taková síla, že se nedalo nazvat jako projev zranitelnosti. „To je důvod, proč nemáte Agenturu v lásce?“
„Částečně. Je toho více.“
„Říkáte mi to, abyste si získal mou náklonnost a pomoc?“
„Zčásti. A částečně proto, že pokud se nemůžeme bavit o přítomnosti, nezbývá nám, než začít o minulosti.“ 
Maria zavřela oči. Laudánum a Christopherova přítomnost ji zneklidňovali. „Proč se musíme o něčem bavit? Proč nezůstat u sexu a minimálních požadavků potřebných ke splnění cíle?“
Cítila, jak zuřivě klesl do polštářů.
„Jsem v posteli s nemohoucí ženou, které nemohu v žádném ohledu důvěřovat. Pokud bych seděl v křesle, zblázním se, protože se budu snažit přijít na důvod, proč jsem zde a ne na jakémkoliv jiném místě. Protože sex v nastalé chvíli nepřichází v úvahu, nebylo by špatné vymyslet jinou činnost.“
„Za takovou cenu z vás vytáhnu informace? Tím, že vám odepřu své tělo? Prozradíte na sebe tajemství a zabavíte se tak?“
Zabručel, z čehož se zachvěla. Ne strachem, ale touhou. Ten muž nemá ponětí, co si počít s ní ani sám se sebou. Přesně věděla, jak se cítí, a sympatizovala s ním.
„Milovala jsem Daytona,“ řekla tak tichým hlasem, že téměř nebyla slyšet.
Christopher vedle ní ztichl.
„Byl to dobrý muž a já se snažila být mu dobrá manželka. Byla jsem tak mladá a nezkušená, on naopak dokonalý a světácký. Díky němu dokážu přežít. A já mu oplatila tím, co ho stálo život.“ Nedokázala skrýt bolestný tón v hlase.
„Mario.“ Pohladil ji po vlasech. Nic víc neřekl, ani nebylo třeba.
Prozradila mu jen málo, ale bylo jí, jako kdyby odhalila cosi velmi hlubokého. Nebyla z takového pocitu nadšená Christopher si ji k sobě natočil, jako kdyby cítil její zmatek a chystal se políbit ji.
Jemně jí jazykem obkroužil spodní ret. Pak se ústy
přitiskl k jejím. Polibek se velmi lišil od Simonova - byl silnější a žádostivější. Naklonil k ní hlavu, a než se mohla nadechnout, vtiskl jí další polibek. Bránila se mu a současně si to přála. Fyzický kontakt jim oběma dělal velmi dobře.
Otevřela ústa, pomalu pohybovala jazykem, pomalu a promyšleně. Situaci měla pod kontrolou, vypočítavě ji plánovala a záměrně realizovala. Nebyla to předehra nebo začátek. Bylo to finále. Už žádné emoce.
Pak ale všechno pokazila tím, že našmátrala jeho ruku a propletla své prsty s jeho. Tiskli si ruce navzájem. Vykolejená náhlou důvěrností se odtáhla a schovala obličej do místa mezi ramenem a krkem. Ostře oddychoval, hruď se mu rychle zvedala a klesala, stejně jako ta její.
Eddington bude chtít zítra vědět, jak se rozhodla ohledně eliminace Weltona a získání Amelie. A všechno, co musí udělat, je naservírovat mu Christophera na stříbrném podnose.
Stále rozechvělá vdechla jeho vůni.
„Mario.“
Její jméno. Vyslovené ochraptěle. Neřekl víc, ale opět to nebylo potřeba.

Amelia vyšla z malé fary dočasného domova v Lincolnshiru a zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu. V každém domě, ve kterém bydlela, se vyskytly neduhy různého druhu – zdálo se, že tento je snad celý zanesený prachem – a každý z domů vlastnil někdo, s kým se její otec znal. Jak dokázal zajistit používání tolika nemovitostí, jí bylo záhadou, ostatně jako celý její život. Nikdo jí nic neřekl, tedy kromě toho, že její sestra Maria je zvrhlík.
Zastavila se u boční zdi a zadívala se ke stájím. Hledala vysokou postavu Colina. Pohledný stájník byl synovec jejího kočího a odmalička spolu vyrůstali. Bylo mu o tři roky víc, ale vypadal mnohem starší. Kdysi bývali přátelé a hrávali si spolu, když měl hotovou práci. Běhali po polích a předstírali, že žijí za naprosto jiných okolností.
Zdálo se to tak dávno. Colin vyspěl a odcizil se jí. Volný čas teď trávil s dívkami svého věku nebo staršími nebo se služebnictvem. Vyhýbal se jí a v okamžicích, kdy s ní musel mluvit, byl strohý a mrzutý. Pro devatenáctiletého muže byla jen otravnou šestnáctiletou dívenkou. Přesto jím byla jako posedlá. Odjakživa. Modlila se, aby ji to přešlo. Měla svou hrdost a objekt jejího zájmu se jí vyhýbal, což bylo tak skličující, že se modlila, aby nadešel den, kdy ji naprosto přestane zajímat.
V tichosti se trestala za to, že ho právě hledala, otočila se a stejně jako každý den se vydala po neudržované cestičce na procházku.
„Z toho také vyrostete,“ řekla jí její poslední guvernantka, když Amelia plakala po jednom obzvláště bolestném odmítnutí, které od Colina zažila. Doufala, že guvernantka má pravdu.
Brzy. Dej, Bože, ať je to brzy.
Pohazovala si v ruce čepcem a obcházela pozemek. Mrštně přeskakovala přes vystouplé kořeny stromů a hromady listí.
Když se dostala ke dřevěnému plotu, který ji odděloval od svobody, zastavila se a poprvé zvažovala, jaké by to bylo, kdyby utekla. Dříve ji to ani nenapadlo, po Mariině pokusu o kontakt se však situace změnila. Co bylo venku? Jaká dobrodružství se skrývají za existencí sestávající Že služebnictva, guvernantky a života na cestách?
„Ach, pěkné děvče se zatoulalo.“
Drsný mužský hlas ji vylekal. Amelia se otočila příliš rychle, takže málem upadla.
„Proboha,“ zalapala po dechu a dala si ruku na tlukoucí srdce. V pihovatém mladíkovi stojícím několik metrů od ní poznala nového otcova sluhu, který nahradil zabitého muže ve rvačce s Mariou. „Vyděsil jste mne.“
„Pardon,“ odvětil a omluvně se usmál. Šlachovitý pomenší hnědovlasý chlapec byl nejmladším mužem ve skupině, jejímž živobytím bylo starat se o její bezpečí. Začala ovšem zvažovat, jestli spíš nemají za úkol udržet ji vevnitř, než ostatní venku.
Všimla si, že v ruce drží dlouhou tyč. „Co to děláte?“
„Jdu rybařit.“ Kývl bradou směrem na druhou stranu plotu. „Je tam dobrý proud.“
„Máte ráda rybaření?“ zeptal se a zvědavě ji pozoroval světle modrýma očima. Měl na sobě vlněné krátké kalhoty a zpod klobouku mu trčely příliš dlouhé lokny; není to zrovna vhodné oblečení na rybaření, ale co ona může vědět?
„Nemám tušení,“ přiznala. „Nikdy jsem nerybařila.“
Zazubil se a vypadal tak chlapecky, až odhadovala, že bude stejně starý jako ona, možná i mladší. „Chtěla byste to zkusit?“ nabídl jí. „Nevadila by mi společnost. Pojďte se mnou.“
Amelia se zamračila. Byla zvědavá, ale také ostražitá.
„Ryba může kousnout, ale já ne,“ dobíral si ji.
Kousla se do spodního rtu.
„No tak, pojďte, než přijde Dickie a veškeré rozhodování vám překazí.“ Prošel kolem ní a přeskočil nízký plot. Pak k ní vztáhl ruku. „Není to daleko. Pokud se vám tam nebude líbit, půjdeme hned zpět.“
Amelia věděla, že by neměla chodit, přesto se však odhodlala, protože zažívala opojení z toho, že dělá něco, co se vymyká běžnému rytmu, něco nového a jiného. 
„Jak se jmenujete?“ zeptala se, když jí pomohl přes plot. 
„Benedict. Ale všichni mi říkají Benny.“
„Těší mne, Benny.“ Ostýchavě se usmála. „Jsem Amelia.“ 
Pustil její ruku a v hluboké úkloně smekl klobouk, přičemž sebral ze země tyč, kterou tam položil, když Amelii pomáhal. Několik minut šli beze slov, prodírali se hustým stromovým porostem, dokud neuslyšeli zurčet vodu.
„Jak jste začal pracovat pro lorda Weltona?“ zeptala se a pozorovala ho postranním pohledem.
Pokrčil rameny. „Slyšel jsem, že nabízí práci, a přišel jsem se ukázat na určené místo.“
„Co je to za styl života?“ podivila se. „Jaké zkušenosti tím získáte? Co budete dělat, až vás již nebude třeba?“ 
Usmál se a oči se mu ve stínu krempy klobouku zaleskly. „Učím se, abych se dostal do Londýna, víte. Až to zvládnu, budu mít dost zkušeností. Pak mám v plánu pracovat pro St. Johna.“
„Kdo to je? Co dělá?“
Benny se zastavil jako opařený a zůstal na ni zírat. Zamrkal a pak tiše písknul. „Nevinná jak lilie,“ zamumlal, zavrtěl hlavou a vydal se k řece.
„Co má tohle znamenat?“ zabrblala a klopýtala za ním. 
„To je jedno.“
Vyšli z mlází a přiblížili se k malému, ale dravému proudu. Koryto bylo kamenité, voda mělká, rozkošné místo evokující dojem nevinnosti, jako kdyby okolí nebylo vůbec obydlené. Amelia žuchla na spadlý kmen a začala si rozvazovat boty a nedočkavě si odhodila vlasy z čela. Benny se vydal ke břehu a setřásl kabát z ramen. Usadil se a Amelia si mezitím sundala punčochy. Nadzvedla sukně, došla k vodě a opatrně vstoupila do proudu. Zatajila dech, když jí voda zchladila nohy.
„Vyplašíte všechny ryby!“ postěžoval si Benny.
„Ach, to je krása!“ zvolala a vzpomněla si, jak s Colinem lovili pulce a stříkali na sebe vodu. „Děkuji vám!“
Benny se zamračil. „Za co?“
„Přece za to, že jste mne sem vzal. Že se mnou mluvíte.“ Se smíchem se otočila kolem dokola a vzápětí překvapením vykřikla, protože uklouzla na kameni a zakolísala. Galantní Benny vyskočil na nohy a pokusil se ji zachytit, ale skončil na zádech, tělem na půl ve vodě a s Amelií, která na něm ležela.
Amelia se začala smát na celé kolo. Nemohla přestat.
„Otec vždycky říkal, že šlechta je hloupá,“ zamumlal.
Amelia se začala zvedat na nohy, když vtom spatřila ošoupané boty a kdosi ji hrubě vytáhl za lem šatů.
„Co to tady ksakru provádíte?“ zavrčel na ni Colin.
Smích jí uvízl v krku a oči se jí údivem rozšířily. Colin měl tmavé vlasy, tmavou pleť, tmavé oči a dobře stavěné tělo, z čehož měla vždy jaksi sucho v ústech. Cikánská krev, prohlásila poslední guvernantka.
Kdy tak vyrostl? Tyčil se nad ní, vlasy mu padaly do očí. Pozoroval ji tak intenzivně, až měla dojem, že se začne kroutit. Nebylo na něm nic chlapeckého, ostře řezaná brada a vědoucí oči spíš svědčily o opaku. Kam se poděl ten kamarád, kterého kdysi milovala?
Zjistila, že bohužel navždycky zmizel.
Sklonila hlavu, aby zakryla smutek ze ztráty. „Bavila jsem se,“ pronesla tiše.
Uplynula poměrně dlouhá chvíle, kdy cítila, jak se jí zavrtává pohledem do temene hlavy. Pak ze sebe vydal nervózní hluboký zvuk.
„Drž se od ní dál,“ vyštěkl na Bennyho, který se mezitím posadil.
Colin ji popadl za loket a táhl ji pryč. Sebral také její boty a punčochy.
„Zastavte se.“ Amelia se bránila, pod nohama jí křupalo spadané listí. Ani na okamžik nezaváhal, přehodil si ji přes rameno a jako dobyvatel vykročil ke stromům.
„Dejte mě dolů!“ vykřikla poníženě. Vlasy jí padaly do obličeje a téměř dosahovaly k zemi.
On si jí však nevšímal a donesl ji na malou mýtinu. Pak ji postavil na zem a hodil před ní její věci.
Ztěžka polkla a zvedla bradu. „Nejsem žádné dítě! Mohu se rozhodovat sama.“
Přimhouřil oči a zkřížil ruce na prsou, čímž se mu vyrýsovaly svaly, které udržoval tvrdou prací. Oblečen byl. v krátkých kalhotách a svetru. Vypadal drsně, jako kdyby byl schopen čehokoliv. Jeho vzhled v ní jen podněcoval ony zvláštní pocity, které k němu chovala, ono chvění v podbřišku, které se rozlévalo do celého těla.
„Předpokládám, že jedním z oněch rozhodnutí je nosit vlasy vyčesané,“ pronesl chladně. „Jste příliš stará na to, abyste je nosila rozpuštěné.“
„Budu dělat, co se zlíbí mně.“
Zaťal zuby. „Ne, když se jedná o dovádění s takovými, jako je on.“ Udělal gesto směrem za sebe.
Výsměšně se zasmála. „Kdo si myslíte, že jste, že mne tu poučujete? Jste sluha. To můj otec je šlechtic.“
Ostře se nadechl. „Na to mne nemusíte upozorňovat. Obujte si boty.“
„Ne.“ Založila si vzdorně ruce na nedlouho pučících prsech a nadzvedla obočí v naději, že vypadá dostatečně povýšeně.
„Nenuťte mě k tomu, Amelie.“ Zahleděl se do země a vydal zvláštní zvuk. „Nazujte si ty zatracené boty.“
„Ach, běžte pryč!“ vykřikla a v naprostém znechucení z nového Colina rozpřáhla ruce. „Co tady provádíte? Poprvé za dlouhou dobu jsem se bavila a vy se k tomu zrovna musíte přitočit a celé to zkazit.“
„Byla jste pryč déle než obvykle,“ obvinil ji drsným hlasem. „Někdo se po vás musel poohlédnout, abyste se vyvarovala nějaké neplechy.“
„Jak to, že víte, jak dlouho jsem byla pryč? Všimnete si mne pouze tehdy, když jste nevrlý a potřebujete se na někom vybít.“ Pokusila se dupnout nohou, ale gesto nemělo kýžený účinek, protože byla bosa. „A navázání přátelství můžete za nežádoucí aktivitu označit opravdu jen stěží.“
„Nepřejte si navazovat přátelství s takovými, jako je on.“
„Chci se přátelit alespoň s někým! Nemám žádného přítele od doby, kdy jste vy vyrostl a začal mne nenávidět.“ 
Colinovi ztvrdla ústa a pak si oběma rukama pročísl husté vlasy a zaúpěl. Záviděla jeho rukám, nejraději by ty lesklé prameny vlasů cítila ve svých.
„Držte se dál od mužů,“ nařídil jí tónem, který nesnesl námitky. Chystala se mu oponovat, ale on se prostě sebral a odcházel k faře.
Amelia na něj vyplázla jazyk a bojovala s bolestí v hrudi. Tak úsečně a hnusně mluvil pouze s ní, s nikým jiným. Bolelo ji to a podněcovalo k uskutečnění snů, že uteče a zanechá ho zde.
Když klesla k zemi a popadla punčochy, truchlila nad celým svým životem. Brzy se však dostane k londýnskému dvoru. Pak se provdá a na Colina zapomene.
Zaťala zuby. „Zapomenu na tebe, Coline Mitchelli. Zapomenu.“
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Když se Maria vzbudila, byl Christopher pryč. Chvíli ležela v posteli, zírala na nebesa a pokoušela se identifikovat pocit z večerního setkání. Čekal. Čekal na ni, aby jí přiznal, že má jisté styky s Agenturou, které lze využít. Neměla ponětí, zda její doznání lásky k Dayotonovi změní jeho smýšlení. Samozřejmě svého prvního manžela milovala jako oblíbeného strýce a on se k ní choval jako k milované neteři, ale předpokládala, že takový argument piráta odzbrojí.
Proč? Zeptala se pouze, když za ni hrabě z Daytonu zaplatil Weltonovi malé jmění.
Má Mathilda umřela, odpověděl prostě, laskavé oči plné bolesti. Od té doby jsem nenalezl mnoho, za co by mi stálo žít. Když vám budu smět pomáhat, získá můj život znovu smysl.
Vzali se a odstěhovali na venkov. Zde ji vytrénoval v umění boje a lsti. Po většinu dní byli vzhůru již za úsvitu a za denního světla šermovali nebo stříleli. Po večerech diskutovali o šifrování, o najímání mužů pochybné pověsti do svých služeb. Neponechal nic náhodě, věděl, že Maria udělá cokoliv, aby získala Amelii zpět.
„Jak se dnes ráno cítíte?“ zeptal se jí Simon, když vešel do ložnice. Byl oblečen v jezdeckém, v krátkých kalhotách a vyleštěných holinkách. Rozcuchané vlasy a koňský odér jí prozradily, že se vrátil z projížďky. „Spala jste dobře?“
Na okamžik zvažovala otázku a nutila se odsunout milé vzpomínky na Daytona stranou. „Ano,“ pronesla s jistou dávkou údivu. Tato noc byla první po setkání s Amelií, kdy ji nepronásledovaly zlé sny. Bylo to díky Christopherovi, to věděla. Ten muž je schopný všeho, což jí dopřává pocit bezpečí. Zvláštní, když člověk vezme v úvahu, jak je nebezpečný.
„Byl jsem včera u Bernadette a mluvil jsem s Daphne.“
Pomohl jí posadit se a upravit polštáře. „Vypadá to, že jsme měli velké štěstí. Má favoritku, novou dívku jménem Beth. Beth se ale očividně nelíbí jeho jisté potřeby, začal tedy trávit více času s Daphne, která má rozmanitější choutky.“
Maria se usmála. „Štěstí potřebuji.“
„Pravdivější slova snad už nelze vyslovit.“ Důkladně ji pozoroval. „Dnes ráno vypadáte jinak.“
„Lépe, doufám.“
„O hodně lépe.“ Jeho úsměv ji odzbrojil. „Nechám vám donést čaj a snídani.“
„Děkuji, Simone.“ Dívala se, jak odchází. „Eddington se dnes dostaví,“ zavolala za ním.
„Nezapomněl jsem,“ odpověděl jí přes rameno.
Když osaměla, začala zvažovat svou situaci. Musí být způsob, jak všechno a všechny pozdržet – Christophera, Weltona i Eddingtona. Stále nebyla úplně probuzená, ale za předpokladu, že bude mít dostatek času a jasné myšlení, věděla, že přijde na způsob, jak zajistit, aby jí všichni tři muži byli k užitku. Všichni měli něco, po čem toužila. S dostatečným množstvím důvtipu se jí podaří to získat.
Takovými myšlenkami se Maria zaobírala celé ráno. Roztržitě kompletovala kroky potřebné k přípravě na Eddingtonovu návštěvu. Opatrně se oblékla do krémových šatů a přes ramena si přehodila fiší, aby zakryla obvazy. Když nastal čas návštěvy, měla v hlavě dočasný plán. Raději se s ním setká v salónku v přízemí než ve studovně, kde obyčejně uzavírá obchody.
„Dobré ráno, mylorde,“ pronesla přehnaně zdvořile.
„Mylady.“ Uklonil se. Oblečen byl ve světlých krátkých kalhotách a tmavě zeleném plášti. Měl poměrně elegantní figuru. Každým coulem proslulý prostopášník na ni mrkl, než se posadil na světle modrý divan na protilehlé straně nízkého stolku.
„Čaj?“ zeptala se ho.
„Ano, děkuji.“
Byla záměrně nenucená a bezprostředně mu nalévala čaj, pohyby rozvážně ladné. Dvakrát na něj vrhla tajnůstkářský pohled. Odpověděl jí benevolentním úsměvem, což jí prozradilo, že si je její hry vědom a chce ji hrát.
„Jste krásná jako obrázek,“ zamumlal, když mu podávala šálek.
„Já vím.“
Eddington se zasmál, rysy se mu zjemnily a obvyklá dravá ostražitost zmizela. Uměl ji dobře zakrýt, ona však takové jako on znala.
„Je mi potěšením setkat se se ženou bez rafinovanosti,“ pronesl.
„Trvalo mi věky, než jsem se upravila, mylorde. Neměla bych takovou pověst, pokud bych nevěděla, kdy jsem nejpřitažlivější.“
„Přejete si vyspat se se mnou?“ Zvedl obočí. „Nenasytnost je jedna z věcí, kterou zbožňuji.“
Maria se usmála. „V současné době mám kolem sebe poměrně hodně mužů, děkuji. Ženská rafinovanost je však mocný nástroj, že ano?“
Ztišil hlas. „Obzvláště když je v rukách tak svůdné ženy, jako jste vy.“
„Rozhodla jsem se,“ pronesla tónem, ze kterého bylo patrné, že je konec škádlení a začíná obchod.
Hrabě se usmál. „Výborně.“
„Bude vás to stát více, než odstranění Weltona a Agentury z mého života.“
„Ach?“ Oči se mu zúžily do štěrbin.
„Mnohem více,“ varovala ho.
„V jakém smyslu?“ chraplavě se dožadoval.
Nedbale mávla rukou a usmála se. „O finančních záležitostech diskutuji pouze se svým advokátem. Přijde mi to poněkud vulgární a většinou neradostné. Dám vám na něj kontakt a můžete se s ním domluvit.“
Eddington postavil čaj s přílišnou opatrností na stolek. „Peníze?“ Vydechl. Byl to inteligentní muž. Mohl vědět, že to bude drahé. „Možná si nemyslím, že St. John za tolik stojí.“
„Máte jednoho svědka, tedy pokud je stále naživu. Pokud ne, nemáte nic, kromě mne.“
„Budete proti němu svědčit?“ zeptal se Eddington se zvýšenou ostražitostí.
Přikývla.
„A ohledně smrti Daytona a Wintera?“
„Co s nimi má být?“
„Jste hlavní podezřelá.“
Maria se usmála. „Možná jsem je zavraždila, mylorde. Možná ne. Budete mít možnost na to přijít.“
„Jak mohu vědět, že se vám dá věřit?“
„Nemůžete. Stejně jako já nemohu vědět, jestli to celé není propracovaný úskok, který mne má usvědčit ze smrti mých dvou manželů.“ Pokrčila rameny. „Řekl jste, že představuji riziko, které jste ochoten podstoupit. Pokud jste si to rozmyslel, můžete odejít.“
Dlouho ji pozoroval. „Nemohu říct, jestli jste démon převlečený za pokušitelku nebo oběť svého okolí.“
„Každý den si kladu stejnou otázku, mylorde. Obávám se, že jsem od obojího trochu.“ Vstala, takže musel také. „Až budete mít odpověď, dejte mi vědět, prosím.“
Hrabě obešel stůl a zůstal stát před ní. Stál blízko, příliš blízko. Chtěl ji zastrašit svou výškou a fyzickou silou, což se mu však nepodařilo. To ona třímá otěže. On bez ní nemá zhola nic, snad kromě domněnek, kterými však St. Johnovu obranu neprorazí.
„Postupujte opatrně,“ varoval ji Eddington tichým hlasem. „Dnes večer odjíždím z města na čtrnáct dní, ale o vašich činech budu informován.“
„Samozřejmě.“
Zanedlouho po Eddingtonově odjezdu se Maria přesunula do studovny, kde napsala dopis Weltonovi a nechala ho odeslat. Na otevřené dveře studovny zaklepal Simon. 
„Vypadáte jako kočka se smetanou,“ řekl.
„Přesvědčila jsem Eddingtona, aby financoval hledání Amelie.“
Nadzvedl tmavé obočí. „Řekla jste mu to takto?“
„Ne.“ Zazubila se.
Simon přišel blíž a klesl do jednoho ze dvou křesel u velkého stolu. „Eddington chce stejné informace jako Welton. S kým je budete sdílet?“
Vydechla. „Ještě jsem se nerozhodla. Pokud je řeknu Eddingtonovi, mohl by mi pomoci s Weltonem a poté bych mohla nalézt Amelii. Ale Christopher bude viset.“
„Christopher?“ pronesl tvrdě.
„Pokud to řeknu Weltonovi,“ pokračovala, jako kdyby nic neřekl, „bude se snažit vydírat buď St. Johna nebo kohokoliv, koho se informace týkají. Já pak nebudu mít postavení jako doposud, ale St. John bude žít. St. John by samozřejmě mohl dát Weltona odstranit a ušetřit si trápení. Seznámila jsem se s pirátem důvěrněji a proto mohu bez obalu prohlásit, že Welton tentokrát přecenil své síly.“
„Nebo byste mohla říct o Weltonovi a Eddingtonovi St. Johnovi, a ten by vám pomohl najít Amelii,“ navrhl Simon. Věděla, kolik síly ho stojí to říct, přiznat, že St. John by jí mohl pomoci tam, kde Simon není schopen. Bylo to vyjádření jeho náklonnosti, kdy upozadil svou mužskou ješitnost a sledoval její štěstí.
„O tom jsem přemýšlela.“ Maria vstala a přišla k němu vzala jeho obličej do dlaní a políbila ho vděčně na čelo. „Avšak dokud se nedozvím důvod jeho propuštění a jakou hru se mnou hraje, nemohu mu důvěřovat.“
Simon si ji jemně posadil na klín. „Co tedy teď budeme dělat?“
„Poslala jsem pro Weltona. Mám v úmyslu ho informovat, že odjíždím na pár dnů pryč. Potřebuji se uzdravit a je také na čase podniknout šetření mimo Londýn. Máme prostředky k tomu, abychom hledání mohli rozšířit. Vůbec nejlepší by bylo najít Amelii před tím, než bude třeba učinit rozhodnutí. Kdybych ji měla u sebe, všechno by se změnilo.“
Přikývl. „Postarám se o nezbytné přípravy.“

„Jak dlouho se to děje?“ zeptal se Christopher úsečně.
„Několik týdnů,“ odpověděl Philip a posunul si brýle na nose. „Dozvěděl jsem se o tom dnes odpoledne a okamžitě jsem vám to sdělil.“
Christopher se opřel bokem o desku stolu, založil ruce na prsou a zhluboka se nadechl. „Proč jsem nebyl informován okamžitě?“
„Kontakt byl přesvědčen, že se o to dokáže postarat sám.“
„Když na mé území vstoupí konkurenční gang, starám se o to já. Bože, podáte jim prst a uříznou vám celou ruku.“ 
Ozvalo se zaklepání na dveře, a když vstoupil komorník, oznámil mu: „Za několik hodin odjíždíme na minimálně čtrnáct dní.“
„Ano, pane.“ Sluha se uklonil a odešel.
„Mohu vás doprovázet?“ zeptal se Philip. Stáli od sebe několik metrů, Philip narovnaný, jak ho Christopher učil.
Christopher zavrtěl odmítavě hlavou. „Války gangů bývají krvavé. Není to žádná hezká podívaná. Vaše dovednosti spočívají v hlavě, ne v meči. Nebudu riskovat váš Život kvůli ukojení zvědavosti.“
„Jste mnohem chytřejší než já, a kdybyste přišel o život, byla by to citelnější ztráta. Proč riskujete vlastní život, když máte muže, kteří se o problém postarají?“
„Nemají potřebný vhled.“ Christopher se narovnal a sáhl po kabátu na opěradle křesla. „Nejedná se pouze o hlavní pobřežní území. Je to o mém vlastnictví a o mně. Chtějí obojí. Neustoupí, dokud se jim nepostavím osobně. Proč myslíte, že mě nepřátelé dosud nezastřelili? Protože pokud by se jim to podařilo jinak než tváří v tvář, nebyli by vážení a neupevnili by náležitě svou moc.“
„Bože, jak primitivní,“ zamumlal Philip.
Christopher si odfrknul a nasoukal se do kabátu. „Když se to vezme kolem a kolem, jsou lidé také jen zvířata.“
„Uvažoval jste někdy o tom, že budete žít jiný život?“ zeptal se ho mladík s hlavou nakloněnou na stranu. „Máte dost peněz.“
Christopher se zarazil a zůstal zírat na svého svěřence. „Co bych si počal?“
„Oženil byste se. Založil rodinu.“
„Nikdy.“ Načechral si krajkoví na krku a zápěstích. „Z tohoto života vede pouze jediná cesta: smrt. Kdyby nepronásledovali mne, soustředili by se na mé nejbližší. Pokud si s konečnou platností přejete vést rodinný život, je nejvyšší čas odejít, mladý Philipe. Čím déle zůstanete, tím komplikovanější to bude.“
Philip ho doprovodil do foyer. „Kam teď jdete?“
„Musím dát sbohem lady Winterové.“
Vlastní slova ho uhodila do obličeje jako rána. V takových okamžicích si vždy přiznal, že může umřít. Měl ochránce, kteří zabezpečili klidný chod domácnosti a bezpečí všech jejích členů, což jemu umožňovalo vrhat se do potyček podle svého gusta a počítat s tím, že kdykoliv může přijít smrt. Teď se však přistihl, jak váhá a jak už Se mu nechce vrhat do náruče smrti se stejnou vervou jak0 dříve. Chtěl znovu spatřit Mariu, cítit, jak se na něm svíjí rozkoší, slyšet její hrdelní smích, když si ho dobírá. Přál si, aby ho vzrušila tak, jak to umí jen ona, dokud nebude mít penis tvrdý jako kámen a nebude toužit milovat se s ní celou noc.
K čertu, stávající situace byla taková, že s ní chtěl znovu spát. Toužil po ní tak šíleně, že by byl ochoten žít jen kvůli tomu, aby ji mohl znovu ukojit. Unikl mu ostrý smích, když si od komorníka bral klobouk a rukavice, a vyšel z domu. Primitivní zvířata, vskutku.
Bylo absurdní, že po té ženě tolik touží. Mohl by mít kteroukoliv, počínaje vévodkyní a, konče ženou rybáře. Ženy po něm vždy bažily. Když zastavil před Mariiným domem a předal otěže čekajícímu mládenci, toužil však pouze po jediné ženě.
Když mu otevřel vrchní sluha a spatřil, jak drží v ruce navštívenku, nemohl zakrýt zděšení.
„Vezměte tu navštívenku,“ pronesl Christopher, „a mnohé si tak ušetříme.“
Sluha nesouhlasně odfrknul a udělal, oč ho žádal. Zavedl ho do stejného salónku, kde mluvil minule s lordem Weltonem. Prohlížel si místnost v denním světle, všiml si vyřezávaných pozlacených říms zakončujících zdi světle šedé barvy. Nesnášel čekání a netrpělivost, kterou v něm čekání vzbuzovalo. Někteří muži v takových chvílích chodili sem a tam. On k nim nepatřil.
Konečně se otevřely dveře a do salónku vstoupila Maria. Zastavil se uprostřed kroku a zůstal na ni zírat. Byla totiž v domácím oděvu. Zdálo se mu to podivným způsobem intimní a vzpomněl si na minulou noc, když mu ležela v náručí, bujná a vroucí. Nedokázal si vybavit jedinou věc, po které by toužil víc, než ležet s ní v posteli a cítit její vlhké měkké rty na svých.
Rychlými kroky k ní přišel, aby ji políbil a obnovil potěšení předchozího večera. S ohledem na její stav ji opatrně chytil kolem pasu a sklonil hlavu, aby ji mohl políbit. Maria stála chvíli ztuhle, pak se uvolnila.
Olízl jí rty a jemně je kousal, jako kdyby byla delikátní dortík, kterého se nemůže nasytit. Začal se potit a každý sval na těle se mu napjal touhou. Z polibku, který vždy považoval za zbytečné odvádění od sexu jako takového.
Ale proboha… Mariiny polibky byly sex. Odtáhl se, aby se nadechl. Určitě měl závrať z nedostatku kyslíku.
Maria otevřela oči. „Hmmm…,“ zamumlala a olízla si rty. „Lahodné.“
Hrdelní tón, jakým slovo pronesla, ho vzrušil ještě víc. Vzal její obličej do dlaní. „Poslyšte. Musím dnes odjet. Je třeba, abych vyřídil jisté záležitosti. Jen mi povězte, jestli se opět nechystáte na nějaký další pošetilý večírek, abych sehnal dost mužů na vaši ochranu.“
Usmála se. „Jedu na výlet, abych se zotavila.“
„Dobře.“ Zesílil stisk, pak ji pustil a rychle ustoupil. Něco ho na ní zneklidňovalo. Rozhodně se postará o další stráže. „Kam jedete?“
„Ještě jsem se nerozhodla.“
„Kdy odjíždíte?“
„Dnes.“
„Kdy se vrátíte?“
Zasmála se, v černých očích se jí zajiskřilo. S prokrvenými rty a černočernými vlasy byla překrásná. „Bude se vám po mne stýskat?“
„Doufám, že ne,“ zamumlal a z neznámého důvodu byl nevrlý.
„Mně se stýskat bude.“
Ostražitě se na ni zadíval. „Bude?“
„Nebude. Ale sluší se to říct.“
„Čarodějnice.“ Věděl, že si s ním pohrává, viděl jí to na očích, přesto si přál, aby to myslela vážně.
„Christophere?“ vybídla ho, když se ticho prodlužovalo. „Přijde mi, že dnes nejste ve své kůži.“
„To vy jste jiná,“ obvinil ji. Přišla mu… v lepší náladě, než obvykle. Chtěl vědět proč. Kdo má tu změnu na svědomí?
Maria si slyšitelně povzdechla a přešla k divanu. Posadila se a v tichém pozvání poklepala na místo vedle sebe.
Nepohnul se.
Složila ruce do klína a v očekávání zdvihla obočí. Christopher si se zpožděním uvědomil, že čeká, až jí něco řekne.
„Musím jít,“ pronesl. Zabíjet a možná být zabit.
Přikývla.
„Pokud máte byť jen sebemenší touhu políbit mne na rozloučenou,“ zachraptěl, „je na to pravý čas.“
„Rozumím.“ Našpulila rty. „Proč jen mám pocit, že by jakákoliv prostořeká poznámka teď vše zkazila?“
Otočil se na podpatku a vykráčel ze salónku.
„Christophere! Počkejte.“
Zastavil se na prahu a otočil se se znuděným výrazem.
Maria vstala a chystala se k němu. „Už jsem se dlouho nevyspala tak dobře jako dnes v noci.“
Nabízela smír, vstoupil tedy zpět do místnosti a zavřel dveře. Buď byla nejlepší podvodnice na světě, nebo mu přirůstala k srdci. Svářela se v něm mužská pýcha s pocitem viny.
Poté k němu přešla svůdným krokem a položila mu ruce na hruď. Díval se na ni v očekávání, že to bude ona, kdo se k němu přitiskne.
„Měla jsem vás nechat odejít,“ vyslovila a zavrtěla hlavou.
Ustoupila a natáhla se po stoličce. Postavila ji před Christophera, stoupla si na ni, a stále jí chybělo několik centimetrů, aby měli oči ve stejné úrovni. „Povězte mi, proč to jen dělám.“
Šťastně se usmál. „Pro toto.“
[bookmark: bookmark13]A poté ji vášnivě políbil.
Kapitola 12
„Je vám lépe?“ zeptala se slečna Poolová a postranním pohledem se dívala na Amelii, když procházely vesnicí na cestě domů.
Amelia přikývla. „Ano, je. Děkuji.“
Od nočního setkání s Mariou byla každým dnem o něco neklidnější. Když se nedalo přehlédnout, že jí dělá potíže soustředit se na vyučování, navrhla slečna Poolová, aby práci odložily a udělaly si výlet. Se slunečníky v rukou se vydaly bez konkrétního cíle ven, ale obě je to ihned táhlo na nedaleký trh. Amelia si odpolední procházku náramně užívala a vážila si toho, že může pozorovat dění kolem sebe. Jiní lidé žili naplno, i když ona ne.
„Tělo potřebuje stejnou míru cvičení jako duše,“ pronesla slečna Poolová tichým příjemným hlasem.
„To jsem si vždy myslela.“ Vyrostla vedle fyzicky zdatného chlapce, byla tedy přirozeně zvyklá mít potěšení z námahy. Od úsměvu se jí udělaly dolíčky ve tvářích.
„Líbí se mi, jak máte vyčesané vlasy.“ Usmála se guvernantka. „Jste elegantní dáma každým coulem. Napíšu dnes večer vašemu otci a navrhnu, aby pro vás zaopatřil komornou.“
Amelia se nervózně dotkla účesu. Nejprve se upletl cop, který se posléze obtočil kolem hlavy. Výsledkem byl těžký drdol, ze kterého jí bolel celý krk. Pokud však díky účesu bude považována za mladou dámu a ne za dítě, stálo to za tu námahu.
„Dobré odpoledne, slečno Poolová. Slečno Benbridgeová.“
Zpomalily a usmály se na mladého ševce, který vyšel z obchodu, aby je pozdravil. Pohledný plavovlasý muž se stydlivě usmál a nervózně si utíral ruce do zástěry.
„Dobré odpoledne, pane Fielde,“ pozdravila ho slečna Poolová s jemným ruměncem ve tvářích, který neunikl Ameliině pozornosti.
Zdálo se, že k sobě chovají náklonnost, která přesahuje rámec obvyklého zájmu. Amelia je zvědavě pozorovala a říkala si, jestli se také chová takovým způsobem, když se setká s Colinem. Pokud ano, je to opravdu hrozné: ona má dychtivý výraz naděje a touhy, on očividně úsečný a odmítavý.
Bylo jí trapně, že je účastná intimního setkání, otočila se k nim tedy zády…
… a spatřila povědomá široká ramena a dlouhé nohy. Po Colinově boku si vykračovala plavovlasá dívka. Amelia odhadovala, že jsou stejně staří. Děvče již mělo ženské křivky. Smáli se a dívali se na sebe rozzářenýma očima. Ruku jí položil na záda a zabočili za roh, takže je ztratila z dohledu.
Amelia se pohnula trhavými pohyby vpřed. Colin a kyprá dívka se na sebe dívali podobně jako slečna Poolová a pan Field. Pohledem slibujícím více.
Amelia zabočila za roh, zpomalila a zaslechla tlumené hlasy a chichotání. Prošla kolem barelů a beden. Byla tak soustředěná, že když jí do cesty skočila s hlasitým zamňoukáním kočka, vyděsilo ji to téměř k smrti. Opřela se zády o cihlovou zeď a chytila se za srdce. Odpočívala se zavřenýma očima. Bylo zde chladněji, průchod chránila před sluncem budova.
Věděla, že by se měla vrátit. Slečna Poolová nebude vrhat zamilované pohledy dlouho a začne se o ni bát. Srdce si však rozumu nevšímalo. Kdyby vůbec dokázala ovládat srdce, přestala by si Colina všímat již před několika měsíci.
Zhluboka se nadechla, odlepila se ode zdi a zahnula za roh. Ocitla se u zadní části obchodu, zatajila dech a… Slunečník s žuchnutím spadl na zem.
Colin a jeho společnice byli příliš zaměstnáni sami sebou, než aby si zvuku všimli. Pěkná blondýna stála přitisknutá zády ke zdi se zakloněnou hlavou, takže Colinova ústa měla snadný přístup k dívčiným ňadrům deroucím se z těsného živůtku. Jednou rukou se opíral o zeď, druhou hnětl dívce ňadro, které mu rozpustile tiskla do dlaně.
Amelia pocítila hlubokou bolest. Pohled na Colina pro ni byl tak krutý, že zalapala po dechu. Colin vzhlédl a oči se mu rozšířily překvapením, když ji uviděl. Okamžitě se narovnal a odstrčil se od budovy.
Amelia se v hrůze otočila a utíkala podél obchodů. Slunečník nechala na zemi. Její vzlyky se rozléhaly průchodem. Slyšela, jak volá její jméno. Tím hlubokým hlasem, tak jiným, než měl jako chlapec, naléhavě, téměř jako by mu záleželo na tom, že ji zranil.
Věděla však, že mu na tom nezáleží.
Zrychlila, dupot zanikal v hlasitém šumění krve v uších.
I když však běžela, jak nejrychleji dovedla, nemohla se zbavit výjevu, kterého se právě stala svědkem.

„Necháte mne to, prosím, vyřídit?“ zamumlal Simon. Seděl vedle Mariy v malém cestovním kočáře.
„Ne, ne,“ trvala na svém a netrpělivě podupávala nohou do prkenné podlahy. „Když se toho chopím já, půjde vše nenápadněji.“
„Je to příliš nebezpečné.“
„Nesmysl,“ pronesla posměšně. „Když se k tomu muži přiblížíte, skončí to pěstním soubojem, a to jen přitáhne nežádoucí pozornost. Abychom uspěli, budeme muset odjet stejně tiše, jako jsme přijeli.“
Hlasitě si povzdechl a dramaticky zapadl do polstrování. Roli podrážděného muže tím dotáhl do dokonalosti. Maria se zasmála, ale vzápětí ztichla. Zpoza rohu stájí domácnosti St. Johna vyšla rozložitá postava. „Je to jeden z nich?“ zeptala se.
Simon se znovu podíval z okna. „Ano. Ale navrhuji, abychom si počkali na nějakého menšího.“
Maria možnost na okamžik zvažovala a přiznala si, že mužova výška ji poněkud zastrašuje. Byl to hotový obr. Dlouhé neudržované vlasy a rozježený vous jen přispívali k představě gigantického trola. Pomalým těžkým krokem se od nich vzdaloval. Nedala by mnoho za to, že se pod jeho kroky otřásá země.
Zhluboka se nadechla a pomyslela na sestru. Již se vyptala všech mužů, kteří se onu noc účastnili nezdárného pokusu o záchranu Amelie. Bohužel nesehnala mnoho užitečných informací. Příliš se soustředili na Mariinu záchranu. Christopherovi muži by však mohli mít větší přehled o dění. Proto se chtěla vyptat alespoň jednoho z nich. Její sestra ji potřebuje. Odněkud již vezme sílu, aby té obludě v nejhorším unikla.
Kopnutím otevřela dvířka kočáru a vystoupila, než si mohla pořádně uvědomit, co dělá. Rozběhla se za mužem a volala jako bezmocná žena v nouzi o pomoc.
Obr se zastavil a otočil. Zamračený výraz rychle vystřídalo ocenění čistě mužského rázu, aby vzápětí zostražitěl, když zahlédl v ruce ženy pistoli.
„Zdravíčko,“ pronesla se zářivým úsměvem a mířila mu na srdce. „Ráda bych se vás na něco zeptala.“
Přimhouřil oči. „Jste snad hloupá?“ zaburácel.
„Prosím, nenuťte mě, abych po vás vystřelila. Můžete si být jistý, že bych to udělala.“ Rozkročila se, aby měla lepší stabilitu v případě, že k tomu bude muset dojít. Bylo to všechno jen naoko, samozřejmě, to ale obr nemůže vědět „Bylo by mi velmi líto, kdybych vám musela udělat díru do těla, protože jste mi nedávno zachránil život, za což vám dlužím opravdu mnoho.“
Oči se mu rozšířily údivem, jak ji poznal. Zaklel pod vousy: „Za tohle si mě budou do konce života dobírat.“
„To mi je líto.“
„Ne, není.“ Zadusal, čímž potvrdil její teorii o otřásání země. „Kam?“
„Kočár čeká za rohem.“
Došel k vozidlu a trhnutím rozevřel dveře. Zevnitř na něj zíral Simon.
„Dobrý bože!“ zamrkal. „To bylo až moc jednoduché.“
„Ohnul bych jí přes koleno,“ zahučel obr, „ale St. John by mě za to dal zabít.“ Vsoukal se do kočáru a zabral celou jednu stranu. Péra kočáru hlasitě zanaříkala na protest. Založil ruce na prsou a zaremcal: „Tak do toho.“
Maria předala zbraň Simonovi a sama nastoupila. „Velmi si vaší spolupráce vážím, pane…?“
„Tim.“
„Pane Time.“
Vypoulil oči. „Jen Time.“
Posadila se na sedadlo vedle Simona. Upravila si sukně, když se kočár dal do pohybu. Pak se na hosta zářivě usmála. „Doufám, že máte rád Brighton, Time.“
„Jediná věc, která se mi líbí, je, že na St. Johna používáte stejné praktiky,“ zareptal.
Maria se spiklenecky naklonila kupředu a zašeptala: „Na něj používám mnohem horší.“
Tim se zakřenil. „V tom případě se mi Brighton líbí.“

Zapadající slunce zbarvovalo oceán dočervena a voda vypadala jako žhnoucí výheň. Těžké velké vlny se tříštily o pobřeží. Rytmické hučení Christophera uklidňovalo jako vždy. Stál na vysokém útesu široce rozkročen, ruce za zády. Slaný mořský vánek ho chladil na kůži a cuchal tnu vlasy.
Na horizontu čekala jedna z jeho lodí naplněná po okraj alkoholem, tabákem, drahými látkami a exotickým kořením. Až se setmí, připluje loď blíže k blikajícímu signálu.
Pak zaútočí konkurenční gang, aby přerušil vykládku kontrabandu. Dnes večer se dočkají toho, pro co opravdu přišli – boj.
Očekávání střetu zrychlovalo Christopherovi tlukot srdce, nebyl však nedočkavý. Byl to nezbytný úkol, nic víc.
„Jsme připraveni,“ řekl Sam za ním.
Christopherovi muži byli všude: na útesech a plážích, v jeskyních i vesnicích. Dal ruce podél těla, takže si mu vítr začal pohrávat s rukávy košile. Spočinul rukou na jílci meče a zhluboka se nadechl mořem prosyceného vzduchu.
„Dobře,“ zamumlal. „Pojďme dolů.“
Sestupoval jako první a zpříma se díval do očí mužům, kolem kterých procházel. Takové prchavé okamžiky byly zdánlivě bezvýznamné, ale pro jeho muže, kteří pro něj riskovali životy, znamenaly velmi mnoho.
Vidím vás. Jste v mých očích někdo.
Celá léta pozoroval jiné na velících postech, jak zahazují nejlepší šance kvůli jakési nepochopitelné pýše, která jim nedovolí uznávat své podřízené. Jejich věrnost si získávali buď šířením strachu, nebo za úplatu. Vratký a snadno zničitelný základ.
Christopher si stoupl za obrovský balvan napůl ponořený ve vodě a čekal. Obloha potemněla; gigantické vlny se začaly zmírňovat. Loď se přibližovala na určené místo, aby mohla začít vykládka na břeh.
Christopher intenzivně tušil nastávající okamžiky. pozoroval pláž z úkrytu, bez emocí, jako kdyby měl probdít nudnou noc. Z vesnice se začaly trousit stíny těch, kteří ho chtějí přemoci. Když pokynul směrem k lucerně skryté po straně, ozvalo se zařinčení oceli a varovné výkřiky. Vzduch se změnil, jako kdyby byl nabitý elektřinou, Christopher vystoupil zpoza balvanu a nechal se ozářit lucernou.
„Hej, vy tam!“ zvolal tak rozkazovačným tónem, že muži na pobřeží klopýtli. Jak očekával, jeden z nich se k němu vydal.
„Už bylo na čase, abys ukázal svůj zbabělej obličej!“ křikl na něj idiot.
Christopher nadzvedl obočí a líně promluvil: „Až příště zatoužíš po mé společnosti, můžeš mi poslat pozvánku?“
„Zanech poznámek a bojuj jako muž.“
Christopher se chladnokrevně usmál. „Che, dávám přednost pohanskému boji.“
Blížila se k němu skupinka mužů. Hodil jim k nohám lucernu. Ta se rozbila, olej vystříkl na muže a okamžitě vzplanul. Pláž se osvětlila. Výkřiky utrpení se zařezávaly do ticha noci a dolehly k uším každého v doslechu.
Christopher vytasil meč z pochvy, zdvihl levou paži pro lepší rovnováhu a vrhl se do rvačky.
Byla to dlouhá noc plná krveprolití.

„Uvidíte se s panem Fieldem?“ zeptala se Amelia uvelebená na posteli slečny Poolové.
Pěkná guvernantka zvedla modré oči a setkala se v zrcadle s upřeným Ameliiným pohledem. „Hrajete si na dohazovačku?“
Amelia si toužebně přála, aby se jí podařilo usmát. To se jí však již několik dnů nedařilo. „Jste krásná jako květina,“ odpověděla místo toho.
Slečna Poolová se otočila k Amelii čelem a již bůhví pokolikáté si ji měřila pohledem. „Určitě nechcete jít se mnou? Výlety do vesnice přeci milujete.“
Amelie si vzpomněla na bolestný výjev a zavrtěla hlavou, aby se ho zbavila. Před slečnou Poolovou přece nebude zase plakat.
„Vězte, že se mnou můžete mluvit o všem,“ pokračovala guvernantka. „Neprozradila jsem tajemství ohledně vaší sestry. Umím udržet i jiná tajemství.“
Amelia sevřela rty a pokoušela se nechat si své myšlenky pro sebe. Místo toho však vybreptla: „Byla jste už někdy zamilovaná?“
Modré oči se rozšířily, po chvíli se slečna Poolová přiznala: „Myslela jsem si, že ano. Skončilo to špatně.“
„Milovala jste ho i potom? I když to skončilo?“
„Ano.“
Amelia vstala a přešla k oknu. Výhled měla na řeku a krajinu za stájemi. „Jak jste se uzdravila?“
„Nejsem si jistá, že se tak stalo, tedy dokud jsem nepoznala pana Fielda.“
Amelia se při těch slovech otočila. „Jak se to projevuje?“
„Nejsem žádný odborník a proto se mi o tom nechce obšírně mluvit, ale myslím, že nový románek může naplnit prázdnotu vzniklou předchozím.“ Slečna Poolová vstala a přešla k ní. „Toho se však vy nemusíte obávat. Jste příliš krásná na to, abyste přišla o milovanou osobu.“
„Kéž by to jen byla pravda,“ zašeptala Amelia. 
Guvernantka se účastně usmála. Jemně položila ruce Amelii na ramena a zeptala se: „Mluvíte o první lásce, že ano? Ta vždy končí srdcebolem, Amelie. Je to jako rituál. Signál, že jste překonala mladistvé poblouznění a dozvěděla se o sobě důležité věci. Je to bolestný důkaz toho, že jste zanechala titěrné zájmy dětství za zády a začínáte si uvědomovat svou ženskost.“
Amelii se do očí vrhnuly slzy. Slečna Poolová ji přitáhla k sobě a poskytla jí útěchu objetí. Amelia ji přijala s vděčností a plakala, dokud ji nezachvátila škytavka, ale i tak ještě několikrát zavzlykala.
Když vyplakala všechny slzy, zahleděla se do svého nitra a nalezla tam novou sílu, o které nevěděla.
„Běžte,“ nařídila Amelia guvernantce a vysmrkala se do nabídnutého kapesníku. Slečna Poolová byla vždy připravena. „Už jsem vás zdržela dlouho.“
„Nenechám vás zde v takovém stavu,“ zaprotestovala slečna Poolová.
„Už je mi lépe. Opravdu. Cítím se o hodně lépe. Vlastně natolik dobře, že mám v plánu jít na procházku a vyčistit si hlavu.“
Bylo úterý a jako vždy měli Colin a jeho strýc volné odpoledne. Vydávali se obvykle na výlety, což znamenalo, že pozemek není zevrubně hlídaný.
„Pojďte tedy se mnou.“
Amelia se zachvěla. Nebyla až tak silná. „Ne, děkuji. Dnes dám přednost tomu zůstat poblíž domova.“
Musela slečnu Poolovou ještě několikrát o svém přesvědčení ujistit, aby se neochotně vydala do vesnice. Pak se Amelia vyptávala kuchařky – věděla totiž o všech a všechno – jestli Colin opravdu odešel. Z pomyšlení, že by se setkali, se jí neustále dělalo nevolno.
Zhluboka se nadechla, vydala se z kuchyně a přeběhla přes neudržovaný trávník ke stromovému porostu. Když se přiblížila k nevelkému ohrazení, aby přes ně přešplhala, všimla si pohybu mezi stromy a skrčila se.
Schovala se za kmenem stromu a pozorovala jednoho z otcových sluhů, jak obchází panství. Byl to postarší muž, upravený, ale až vyzáblý, takže mu šaty na kostnatém těle visely. Bloumavý pohled měl tvrdý a chladný, v ruce držel dýku.
Zastavil se a podezřívavě se rozhlédl kolem. Amelia zatajila dech a neodvažovala se ani zamrkat. Muž otáčel hlavou ze strany na stranu a pročesával okolí pohledem. Uplynula snad celá věčnost, než se rozhodl pokračovat v obchůzce.
Čekala dlouho, aby se ujistila, že odešel dostatečně daleko a nespatří ji, jak přelézá přes plot. Pak se pohnula.
Přeskočila na sousední pozemek a vklouzla do lesa. Vydechla. „Nebesa,“ s úlevou nabrala vzduch do plic. „To byl ale protivný chlapík.“
„Souhlasím.“
Při zvuku hlubokého kultivovaného hlasu Amelia vyskočila, otočila se a zírala na gentlemana stojícího pár metrů od ní.
Byl to očividně bohatý muž, o čemž vypovídal oděv z kvalitní látky a propracovaná paruka. Byl bledý a štíhlý, téměř pohledný. Zdálo se, že jsou ve stejném věku, narozdíl od ní se však nesl stylem, který nenechával nikoho na pochybách, že teď se budou všichni řídit jeho slovy. Privilegovaný muž.
Elegantně se uklonil a představil se jako hrabě z Ware. Poté jí vysvětlil, že voda, ve které se koupala, patří jeho otci. „Ale jste vždy vítaná.“
„Děkuji vám, mylorde.“ Rychle se poklonila. „Jste velmi laskav.“
„Ne,“ odvětil suše. „Jsem naprosto znuděn. Uvítám každou společnost, a je-li to ke všemu překrásná princezna osvobozená z vězení ve věži, mé potěšení se mnohonásobně zvětší.“
„Zvláštní představa,“ zamumlala.
„Jsem zvláštní chlapík.“
Lord Ware jí nabídl rámě a doprovodil ji k vodě. Zde byl Benny a činil se s dlouhou tyčí. Ucítil na sobě její pohled a vzhlédl. „Udělám vám taky prut.“
„Vidíte?“ řekl Ware. „Žádný důvod pro slzy a červený nos. Co je konec konců lepší, než odpoledne u vody strávené s hrabětem a uličníkem?“
Vrhla na něj postranní pohled. Zamrkal na ni.
Amelia se poprvé za několik dní usmála.

Slunce se pomalu vyhouplo na oblohu. Nový den odhalil výjev na pláži v Dealu těm, kteří byli stále naživu: po krví nasáklém písku se válela těla, k nimž stále více dosahovaly jemné ranní vlnky. Loď odplula i s nákladem a prázdné byly káry již před několika hodinami odtaženy z pobřeží.
Christopher si nevšímal bolesti v každičkém kousku těla. Stál s rukama přitisknutýma na rtech a tiše vyčkával. Nezasvěcenému by se zdálo, že se modlí. Ti, kdo ho znali, však věděli, že Bůh by v životě nepomohl někomu s tak černou duší. U nohou mu ležel muž, který ho vyzval na souboj. Ctižádostivé bláhové srdce prokláté mečem, tělo přišpendlené k zemi.
Dobelhal se k němu starší muž. Stehno měl obvázané a krvácel. „Tucet mrtvých,“ podal hlášení.
„Chci jejich jména.“
„Ano, postarám se o to.“
Ucítil jemný dotyk na paži. Otočil se a musel se podívat dolů, aby si všiml mladé dívky.
„Krvácíte,“ zašeptala s očima velkýma jako dva talíře.
Všiml si, že utržil hlubokou sečnou ránu do bicepsu a opravdu notně krvácí.
„Ano,“ odpověděl a natáhl ruku, aby mu ji mohla ovázat natrhaným plátnem.
Pozoroval ji při práci a obdivoval, jak je navzdory svému věku vyrovnaná. Dospělí muži při pohledu na scénu před sebou zvraceli, ona ji však vnímala se stoickým klidem. Násilí jí nebylo neznámé.
„Ztratila jste dnes někoho, dítě?“ zeptal se tiše.
Nezvedla oči. „Strýce.“
„To je mi líto.“
Přikývla.
Ostře vydechl a otočil hlavu, aby se podíval na východ slunce. Upevnil svou pozici, to však neznamená, že okamžitě odjede. Věděl, že bitva jako taková bývá krátká. Dalších čtrnáct dní, které si vyhradil, se bude muset postarat o zbytek. Minimálně týden zabere navštívit rodiny všech mrtvých a ujistit se, že mají z čeho žít. Mizerný úkol, dny naplněné zármutkem, ale je třeba to vykonat.
Pak si náhle vzpomněl na Mariu. Bylo mu záhadou, proč. Najednou však měl sílu narovnat záda při představě měkké postele a jejího vroucího těla. Chtěl ji držet v náručí, společně s ní odpočívat a zažívat ten zvláštní pocit, kdy se mu svírá hruď. O kolik by to bylo lepší v porovnání s… tím ničím, co právě zažil.
Uvažoval jste někdy o tom, že budete žít jiný?
Neuvažoval, dokonce ani uprostřed všeho toho hnusu. Ale poprvé v životě zauvažoval o oddechu společně s Mariou.
[bookmark: bookmark14]Bůh ho trestá za hříchy, kterých se v životě dopustil. Bude se svého potěšení muset vzdát.
Kapitola 13
Maria položila nohy na křeslo a pozorovala Tima, jak kreslí. Welton jí sehnal malý, ale pohodlný dům. Blízké pobřeží skýtalo výtečný oddych, doprovázený jemným vlnobitím.
Tim si během práce cosi pobrukoval a Maria nepřestávala žasnout, jaké má vytříbené chování v porovnání s masivní stavbou těla. Byl hluboce oddán St. Johnovi, a protože pochopil, že je pro piráta důležitá, automaticky jí důvěřoval. A to ji vyděsilo ze všeho nejvíc. Ano, St. John o ni jevil velký zájem, ale znala muže dobře. Věděla, že velký zájem není totéž jako velká láska. Měla něco, co on chce. Do jejich přátelství se snažila nevkládat více, než je bezpodmínečně nutné. Tim naopak předpokládal, že je v tom něco víc, a ona si v hloubi duše přála, aby to byla pravda.
Chyběl jí, její pirát. Bylo velmi zvláštní, že jí začal scházet tak brzy, ale byla to skutečnost. Po nocích ležela v posteli a toužila po objetí jeho silných paží, dotyku chlupaté hrudě, rozpálené kůže. Někdy zavřela oči a představila si, že cítí jeho vůni, svůdný bergamot a smyslnou vůni muže.
Ze všeho nejvíc však toužila po pocitu bezpečí. Christopher jí ten pocit dával. Simon byl ochoten nechat ji všechno řídit. Někdy si ale přála, aby na sebe vzal břímě také někdo jiný. Jen na chvilku. Tak, aby se na tom nestala závislá, ale aby okusila klid a mír.
„Tady,“ řekl Tim, když ztěžka vstal a šinul se k ní. Předal jí kresbu a vrátil se ke stolu, aby nakreslil další.
Maria odložila mapu, kterou právě studovala, a s údivem se zadívala na skicu.
„Máte nadání,“ pronesla a obdivovala překrásné linie a výjimečně pohledného dospívajícího muže. Exotické rysy, tmavé vlasy a oči podtrhávaly dojem nebezpečí, které nebylo možné přehlédnout ani v takovém věku. Husté vlasy mu spadaly do čela a lemovaly smyslné oči a nádherně tvarovaná ústa.
„To nic není,“ chraplavě se bránil Tim, což ji přimělo zvednout zrak a zjistit, že se červená.
„A máte přímo zázračnou paměť. Také jsem si všimla toho mladého muže, ale z hlavy bych ho nedokázala popsat. Má příliš výjimečné rysy, než aby se dal ke komukoliv přirovnat, vám se však podařilo je krásně vystihnout.“
Plný rozpaků zabručel. Usmála se a pohledem sklouzla na hromádku kreseb vedle sebe. Byla to hotová mozaika noční události – kočár, guvernantka, mladík a kočí. Vedle stála Amelia. Maria se téměř bála na postavu podívat, nebyla si totiž jistá, jak zareaguje. Spatřila sestru pouze na okamžik a uvědomila si, že za poslední tři týdny stačila vzpomínka na ni už vyblednout.
„Dostanete ji zpátky,“ zabručel Tim.
Maria zamrkala a opět se soustředila na hosta. Čtrnáct dní k její velké úlevě téměř uplynulo. Díky nečinnosti se jí rána úplně zahojila, ale poklidný život nemohla vystát. Kdyby to bylo možné, vychodila by do podlahy domku kruh. Velení z ústraní nebyla její doména. Upřednostňovala akci. Naštěstí se za dva dny vrací do Londýna. Tim se odebere k St. Johnovi a ona se znovu začne plně věnovat hledání. „Promiňte?“
„Sestru,“ rozvedl, „dostanete ji zpátky.“
Dobrý bože. Jak to ví?
„Ví o tom St. John?“ zeptala se tiše a střelhbitě zvažoval možnosti. Přes Amelii byla zranitelná. Kromě Sim0na a Weltona o tom nikdo nevěděl.
„Ještě ne. Odchytla jste mne před tím, než jsem měl možnost mu to povědět.“
S úlevou si oddychla, přestože srdce jí pořád bilo splašeně na poplach.
„Nemohu vás pustit,“ oznámila mu.
Přirozeně oba věděli, že kdyby chtěl, mohl by kdykoliv odjet. Nic a nikdo by muže jeho velikosti a síly nezadržel na místě.
„Toho jsem si byl vědom, když jsem vám to říkal,“ odvětil prostě.
„Proč jste mi to tedy pověděl?“ zamračila se Maria.
Obr se zatahal za tuhý vous a opřel se do křesla, které jen tak tak stačilo pro jeho postavu. „Tu noc mi byl svěřen úkol ochránit vás. Nezvládl jsem to. Pokud vás budu střežit teď, snad tím napravím, co jsem pokazil.“
„To nemyslíte vážně!“ Z držení těla však vyčetla, že mluví pravdu. „Nemohli jsme vědět, co se stane.“
Odfrkl si. „St. John věděl, jinak by nás neposlal. Důvěřoval mi, že budu jednat jeho jménem, a já zklamal.“
„Time–“
Zvedl masitou ruku a přerušil ji. „Nemáme o čem debatovat. Chcete, abych zůstal s vámi, což je to, co chci i já. Nic mezitím.“
Sevřela rty.
„Mhuirnín.“
Maria se ohlédla přes rameno na Simona, který vstoupil do místnosti s obvyklým nonšalantním půvabem. Na sobě měl stále cestovní oblek, vrátil se před okamžikem. Řídil se jejími detailními pokyny a s tuctem mužů pročesal celé jižní pobřeží ve snaze najít Amelii.
„Máte návštěvu.“
Okamžitě dala nohy na podlahu a vstala. Pospíchala k Simonovi a tiše se zeptala. „Kdo je to?“
Chytil ji za loket, vyvedl ven a opatrně se ohlédl na Tima. pak se k ní naklonil a zamumlal: „Lord Eddington.“
Zakolísala a podívala se na Simona doširoka rozevřenýma očima. Na její nevyřčenou otázku jen pokrčil rameny a vedl ji do salónku.
Nebyla oblečená pro přijímání návštěv, konec konců se nejednalo o společenskou událost. Zvedla bradu a vplula s veškerým šarmem do místnosti. Zjistila, že udělala dobře, když se na ni Eddington hrozivě podíval.
„Je zde něco, co musíme probrat,“ pronesl úsečným, rozzlobeným tónem.
Maria byla zvyklá na rozkazovačné muže. Obdařila Eddingtona zářivým úsměvem a posadila se na divan. „Také vás ráda vidím, mylorde.“
„To si nemyslím.“

„Přišla k němu s namířenou pistolí, odvaha sama, za denního světla.“
Christopher se musel usmát při představě drobounké Marii, jak chytá habána Tima. V hrudi se mu rozlévalo hřejivé teplo. Má tu ženu každým dnem víc a víc rád. Dokonce ani její nepřítomnost neumenšila úctu a touhu, které k ní choval. Když přijel Philip do zájezdního hostince, směřoval Christopher první otázku na její zdraví. Philip pro něj měl příliš mnoho informací, než aby počkaly do Londýna.
„Bylo to docela zábavné,“ řekl Philip, když si povšiml Christopherova veselí.
„Kéž bych to mohl vidět.“ Zabořil se do polstrování a vyhlédl z okna kočáru do krajiny. Závěsy karmínové barvy byly uvázány ke straně. Červená barva byla vítaným osvěžením jinak černého interiéru. „Tim s ní tedy zůstal.“
„Ano, což je pravděpodobně ta nejlepší možnost. Ir odjel druhý den.“
„Hmm…“ Taková zpráva Christophera velmi potěšila. Byl mu cizí pocit podivné nespokojenosti, který ho přepadl vždy, když si představil Mariu ve společnosti Quinna. Bylo nápadné, jak jí na Irovi stále záleží. Christopherova jediná výhoda tkvěla v Mariině prázdné posteli, kterou sdílela jen a pouze s ním.
To pomyšlení mu rozproudilo krev v žilách. V některých okamžicích přesvědčoval sám sebe, že sex s ní určitě nebyl tak skvělý, jak si ho pamatuje. Jak by to bylo vůbec možné? Pak byly okamžiky – většinou po večerech, kdy ležel v posteli – ve kterých téměř cítil, jak ho hladí po kůži a téměř slyšel, jak ho hlubokým hlasem dráždí.
„Jsme blízko?“ zeptal se. Dychtil setkat se se svou zotavenou milenkou. S dostatečnou opatrností by ji mohl mít již dnes. Projela jím vlna touhy podpořená prodlužující se abstinencí, ale dařilo se mu ovládnout se. Hlavně aby se brzy zahojila její zranění.
„Ano, není to daleko.“ Philip se zamračil, ale dál nic neřekl, jen si třel dlaně o šedé sametové kalhoty. Christopher chlapce znal natolik, aby mu došlo, že ho něco trápí.
„Co se děje?“
Philip si sundal brýle a začal je čistit kapesníkem. Odstraňoval neexistující fleky a pronesl: „Lord Sedgewick mi dělá starosti. Propustil vás již před měsícem. Určitě se nespokojí s drobty, které jsme mu dosud nabídli.“
Christopher si Philipa změřil pohledem a všiml si, že fyzicky vyspěl. „Dokud nebudu mít svědka ve svých rukou, nezbývá mi než vyčkávat. Nevidím jinou možnost, jak se dostat dál.“
„Souhlasím. Poněkud se však obávám toho, jak budete pokračovat nyní.“
„Proč?“
Philip si nasadil brýle. „Protože jste do té ženy zamilovaný, říkám vám.“
„Jsem zamilovaný do spousty žen.“
„Ale o žádnou z nich se nestaráte takovým způsobem.“ 
Christopher se zhluboka nadechl a zadíval se z okna. 
„A odpusťte, pokud se mýlím,“ pokračoval svěřenec a nervózně se uvelebil na polstrování, „ale zdá se, že na lady Winterové vám záleží více než na jiných ženách.“
„Proč si to myslíte?“
„Podle věcí, které jste provedl a které neodpovídají vašemu stylu – průnik do jejího domu, výlet do Brightonu. Vrátí se za necelé dva dny, ale vy přesto odbočíte z původně plánované cesty, abyste mohl být s ní. Jako kdybyste bez ní nemohl vydržet déle, než je absolutně nutné. Jak ji za takových okolností budete schopen obětovat Sedgewickovi?“
Touto otázkou se Christopher zabýval stále častěji. Ta žena mu nic neudělala. V divadle prostě ztělesňovala pokušení, kterému neodolal, což stejně nemíval ve zvyku. Nevěděl nic o vztahu s lordem Winterem, ale byl si jistý, že neměla prsty v Daytonově smrti. Truchlila pro něj, řekla, že ho milovala.
Při pomyšlení, že Maria miluje jiného, se mu sevřela hruď. Jaká je, když miluje? Byl hluboce zamilován do ženy, která před něj postavila stoličku, aby ho mohla políbit se spalující vášní. Byla to stejná Maria, která se provdala za Daytona?
Christopher si s neúspěchem mnul hruď v místech, kde se mu sevřela. Ta žena má svá tajemství, o tom není pochyb. Není však zlá a nechce mu ublížit. Jak ji pak může odsoudit k smrti? Nejsem dobrý člověk, pomyslel si. Ovšem nehledě na city, které k ní choval, ho zneklidňovalo, že by měl vyměnit svůj život za život osoby, která je lepší než on.
„A jsme tu,“ zamumlal Philip, což Christophera vytrhlo ze zamyšlení.
Narovnal se a zadíval se na domek. Zastavili se v takové vzdálenosti, aby nebylo slyšet rachocení kol, ale dostatečně blízko, aby Christopher zpozoroval kočár v průjezdu.
Opět měl ten neznámý pocit trýznivé touhy přivlastnit si Mariu. Zaklepal na střechu a zavolal na kočího; „Zastavte tady.“
Vystoupil z kočáru a došel k domku pěšky. Na nedaleké pláži šplouchaly vlny a nezvykle ho poháněly do kroku. Bylo šero, mohl se tedy schovat ve stínech. Hluboký ptačí trylek ho upozornil, že jeho muži, kteří hlídají Mariu, jsou nedaleko. Zatrylkoval v odpověď, ale v půli se zastavil, když rozeznal erb na dveřích kočáru.
Eddington.
Hlavou mu začalo vířit nesčíslně myšlenek. Na okamžik se zastavil, zhluboka se nadechl a poté obešel domek, aby našel vhodné místo k pozorování, co se děje uvnitř.
Měl štěstí. Když zabočil za roh, světlo z okna mu prozradilo, že se blíží k jílovitému svahu. Přiblížil se a oknem se mu otevřel výhled na Mariu a Eddingtona, jak o něčem vášnivě debatují. Zjevné nepřátelství by ho trochu uklidnilo, kdyby byla Maria vhodně oblečena. Opak však byl pravdou. Měla na sobě šaty, které se rozhodně neslučovaly s rámcem formální návštěvy. A Quinn nebyl v domku.
Christopher přiběhl k domu, přitiskl se zády ke stěně a pomalu se posunoval k oknu.
„Musím vás upozorňovat,“ vyštěkl Eddington, „že vám za poskytnutí služeb pěkně platím? Neplatím vás za to, že odjedete!“
„Byla jsem nemocná,“ odvětila ledově.
„Ani tak se nemůžete k povinnostem otočit zády, jsou jiné způsoby, jak jim dostát.“
Christopher nejprve zaťal ruce v pěst. Pak si uvědomil, že mu krev koluje v žilách s nezvyklou divokostí. Věděl, co je vražedné rozpoložení, ale nikdy ho nedoprovázela bolest u srdce a pálení v plicích.
„Nebuďte hrubý!“ odsekla mu.
„Budu, co se mi zlíbí!“ zaburácel hrabě. „Dostatečně za takové právo platím.“
„Pokud je pro vás vydání peněz tak bolestné, propusťte mne a najděte si někoho levnějšího.“
Christopher považoval za možné, že jeho skřípění zubů by mohlo být slyšet i přes příboj. Nemohl si však pomoci. Musel se vší silou ovládat, aby neproskočil oknem a Eddingtona nezmlátil. Odradila ho od toho pouze skutečnost, že Mariinu důvěru nelze získat silou.
Docházelo mu, že ta notorická svůdnice je zapletená do čehosi opravdu nepříjemného, a zdá se, že proti své vůli, ale přesto nehledá pomoc u něj. Je její milenec, k tomu bohatý. Pomohl by jí, kdyby ho požádala, ale Maria byla zvyklá řešit situaci vlastním způsobem.
Obrnil se a snažil se necítit odkopnutý a opomenutý, ani ji nevinit z toho, že jedná v sebeobraně. Je to inteligentní žena. Mohla by se něco naučit. On by ji doslova zaplavil laskavostí a něžností. Kolik od obojího v životě zažila? Nebyl zrovna ten pravý reprezentant jmenovaných ctností, avšak byl více než ochotný učit se a poznávat. Přišel by na způsob, jak se jí otevřít, aby k němu mohla získat důvěru.
Odešel stejně rychle, jako přišel. Muž, který se vrátil do kočáru, byl jiný - zádumčivý a pohroužený do sebe. Philip byl natolik moudrý, že ho v jeho rozpoložení nevyrušoval.

Maria rychlým krokem přecházela po místnosti, župan jí vlál kolem těla.
„Kde jste?“ bručela a už snad posté se netrpělivě podívala z otevřeného okna, jestli se náhodou neobjeví její plavovlasý milenec. Byla doma dva dny a od špeha v St. Johnově domácnosti rovněž věděla, že se vrátil, ale neukázal se. Poslala mu zprávu, ale neodpověděl, ani nepřijel.
Pospíchala domů a bleskem ze sebe smyla prach z cesty, aby se co nejrychleji připravila na jeho návštěvu, to však nevěděla, že si ještě několik dní počká. Hluboko v hrudi jí sílila nepojmenovatelná bolest.
Mohl o ni po dobu nepřítomnosti ztratit zájem. Když takovou možnost zvažovala, prožívala bolest, na kterou nebyla připravena.
Zastavila se u okna, zadívala se dolů, ale nespatřila žádný pohyb. Zavřela oči. Nic jí nedluží, přesto ji rozčilovalo, jakou bolest jí způsobuje. Měla vztek, že nepovažoval za nutné rozloučit se. I kdyby tak učinil písemně a neobtěžoval se s ní promluvit, byla by to varianta lepší než tiché odmítnutí.
Přeci mu nedovolí, aby s ní jednal takovým způsobem! Přiznala si, jak moc po jeho společnosti touží. Zabolelo ji při pomyšlení, jak hluboce se na toho muže navázala. Rozhodně ho vyhledá a vynutí si jeho pozornost.
Aby ji beze slova odmítl.
Maria se zuřivě odstrojila a nechala zavolat Sarah, aby jí pomohla s oblékáním. Vzala si na sebe karmínově rudé hedvábí a nad koutek úst si namalovala pihu ve tvaru srdce. Do skrytého pouzdra v šatech zastrčila dýku a vzkázala, ať předjede kočár. Každá minuta pro ni byla utrpení. Toužila po něm, a ať chce nebo ne, rozjede se za ním.
Její kočár obklopilo několik mužů a vydali se z relativně bezpečného Mayfairu do St. Giles, domova žebráků, zlodějů, prostitutek… a jejího milence. Seděla v pohodlí neosvětleného kočáru a uvědomovala si, jak nebezpečně v ní doutná vztek. Když dorazila k jeho domu, měla co dělat, aby nevybuchlá, což na ní muselo být zdálky vidět. Její komorník předal navštívenku a ihned byla uvedena do foyer.
„Kde je?“ zeptala se se zlověstnou jemností a nevšímala si početné skupiny mužů a žen, kteří se vyrojili z místností, aby se na ni podívali.
Lokaj těžce polkl. „Budu ho informovat o vašem příjezdu, lady Winterová.“
Nadzvedla obočí. „Mohu se ohlásit sama, děkuji. Jen mne nasměrujte.“
Sluha otevřel ústa, pak je zavřel a znovu otevřel. Nakonec s povzdechem pronesl: „Následujte mne, mylady.“ 
Maria se nesla po schodech jako královna se zdviženou hlavou a rovnými rameny. Je možné, že je odvržená milenka, ale rozhodně se podle toho nebude chovat.
Za okamžik vplula do místnosti, kterou komorník otevřel, a se srdcem v krku se zastavila uprostřed. Nezmohla se na víc, než gesto rukou, aby se dveře zavřely.
Christopher lenošil před krbem. Téměř nebyl oblečen. Nohy měl holé, košili rozhalenou. Měl zakloněnou hlavu, oslnivé modré oči zavřené. Tak překrásné a zároveň smrtící stvoření. Dokonce i v tak nepříčetném stavu na Mariu jeho šarm zapůsobil.
„Christophere,“ pronesla tiše. Krk měla sevřený, takže ho spíš oslovila šeptem.
Pozvolna se začal usmívat, ale oči nechal zavřené. „Mario,“ zavrněl. „Přišla jste.“
„A vy jste nepřišel. I přesto, že jsem vás dala zavolat a čekala jsem na vás.“
Konečně se na ni podíval přimhouřenýma očima. „Je ode mne tak hrozné přát si, abyste se namáhala přijet vy za mnou?“
„Nemám na vaše hry čas, St. Johne. Přišla jsem si pro to, co mi dlužíte – čestné rozloučení.“
Otočila se k odchodu, aby zjistila, jak moc se mýlí. Christopher se rychle zvedl a tělem ji přišpendlil ke dveřím.
„To není žádná hra,“ zašeptal jí chraplavě do ucha. 
Maria se velmi snažila odolat jeho svalnatému pokušitelskému tělu. Tyčil se nad ní, horkou hrudí se jemně dotýkal její hlavy. Když se k ní přitiskl boky, soustředila se na to, co jí právě řekl. Nebylo možné, aby přes tunu sukní a látky jeho tělo cítila, nebylo však pochyb, že je vzrušený.
Ubránila se vzplanutí a chladně opáčila: „Proč jste tedy nepřišel?“
Christopher se pohnul a sundal ruce z obložených dveří, aby se mohl dotknout horní poloviny jejích ňader v živůtku. Silnýma nohama ji držel na místě a zatím co jí laskal prsy, odpověděl: „Já jsem vždycky přišel, Mario. Chtěl jsem vědět, jestli přijdete i vy za mnou.“
Ostře se nadechla. Při těch slovech vzplanula touhou. Udělal však školáckou chybu, když jí nechal volné ruce, což mu vzápětí dala pocítit. Přitiskla mu hrot dýky ke stehnu.
Zaklel a odtáhl se, takže se k němu mohla otočit čelem. Rukou sáhla za sebe a zamkla dveře.
Dírou v kalhotách mu vytékal tenký pramínek krve. „Používáte zbraně také na Eddingtona?“ zeptal se tiše. „Nebo vám platí za to, že ne?“
Maria se zastavila s namířeným ostřím. „Proč je Eddington důležitý?“
„Provádím šetření.“ Nonšalantně si sundal košili a odhalil pevné břicho porostlé zlatavými chloupky. Na hrudi a žebrech se mu hojily sečné rány. Při pohledu na tolik zranění se jí sevřelo srdce a bodl ji osten bolesti, že svým dílem ke zraněním ještě přispěla. Roztrhl košili a dostatečně velkým plátnem si ovázal mohutné stehno. „Máme k sobě natolik blízko, abychom sdíleli taková tajemství?“
„Eddington je příčina vašeho odmítnutí?“ zeptala se. Byla si vědoma toho, že Christopher ví o její spolupráci s hrabětem.
Christopher zkřížil ruce na prsou a zavrtěl hlavou. „Ne. Říkám vám pravdu, Mario, a pravdu chci také od vás. Chci vám být oporou. Pomoci vám. Záleží jen na vás, jestli mi to dovolíte.“
Použil hluboký tón hlasu a vážně se na ni díval. Naprosto ji upoutal. Dýka jí vypadla z ochablé ruky a zazvonila o podlahu.
„A jaká budu mít práva?“ zeptala se, hruď se jí rychle zvedala a klesala.
„Jaká práva byste si přála?“ Christopher k ní těsně přistoupil, sklonil k ní hlavu a přejel jí jazykem po rtech. „Dnešní noc jste mohla strávit s Eddingtonem nebo Quinnem. Místo toho jste se rozhodla zamířit sem, přestože jste byla nazlobená. Mám něco, co chcete, Mario. Povězte mi, co to je, abych vám to mohl dát.“
Poslední slova pronesl s jakousi bolestí, ale rychle ji zamaskoval hlubokým polibkem. Rukama ji objal kolem ramen a přitáhl si ji k sobě.
Maria zjistila, že ho může zranit, ale současně si byla dobře vědoma toho, že on může zranit ji. A šlo mu to dobře, svou laskavostí a absencí podlosti se mu dařilo ji oslabovat.
„Možná od vás chci jen sex,“ pronesla chladně. „Máte tělo jako stvořené ke hříchu a dovedete ho úžasně používat.“
Zesílil stisk, což jí prozradilo, že trefila do černého. Ani trochu ji netěšilo, že ho záměrně zranila, aby ochránila sebe, ale nenapadl ji jiný způsob, jak zareagovat. Po této stránce pro ni byl Christopher více než nebezpečný. Pokud jednala s drsným pirátem, nebyl problém. Už si však tolik nedůvěřovala v odolávání atakům vášnivého něžného milence, se kterým se pravidelně setkává. Drsné svádění, předcházející jejich prvnímu sexu, se přerodilo ve sladké polibky, intimní vzpomínky a toužení po společnosti druhého. Pokud se mu rozhodne důvěřovat, budou mít poměr. Ale jeho motivy byly stále podezřelé, přišla si jako při dobývání, kdy si nemůže dovolit být dobyta, protože v sázce je bezpečí Amelie.
„Chcete můj penis,“ zašeptal, „splním vám tedy přání. Stačí, když řeknete, co potřebujete. Jsem připraven a více než ochoten vám to splnit. V posteli či kdekoliv jinde.“ 
Zavřela oči, aby jí nemohl číst myšlenky. Přála si, aby měla sílu nepodléhat touze a soustředit se pouze na úkol, ale chvění v končetinách jí signalizovalo, že by bylo nejlepší utéci, dokud je stále čas. Informace pro Weltona a Eddingtona získá jiným způsobem. A na ten již přijde. Vždycky na něco přijde.
„Svlečte mne,“ zašeptala.
„Jak si přejete.“ Obkroužil jí jazykem lasturku ucha, až se zachvěla. „Otočte se.“
[bookmark: bookmark15]Maria se zhluboka nadechla a udělala, co jí řekl.
Kapitola 14
Když Christopher viděl nespočet malých knoflíčků podél celé páteře, zaťal ruce v pěst. Bojoval s rukama, snažil se, aby ho poslechly a přestaly se třást. Bolestně toužil po její něžnosti, což bylo za hranicemi sexuální zručnosti.
Proč přišla? Proč mu poslala ten dopis, tak krásně napsaný? Možná pro ni představoval opravdu jen kratochvíli. Nenáviděl svůj vnitřní hlas, který říkal a dost. Vezmi si, co ti nabízí. Nestačilo to. Mezi nimi nemohlo jít pouze o sex. Nemohl s ní sdílet lože, když věděl, že je vyloučen ze zbytku jejího života.
„Rozmyslel jste si to?“ zamumlala a ohlédla se přes rameno, když se jeho váhání prodlužovalo.
Zíral na pihu ve tvaru srdíčka a toužil ji políbit. Vdechoval vůni jejího těla, opájela ho víc než likér. „Ne.“
Pustil se do těžkého úkolu svlékaní bujného těla, odstraňoval vrstvy látky, které je od sebe dělily. Ve svlékání žen byl zručný, ale ještě nikdy se mu netřásly ruce.
Pomalu se mu podařilo šaty rozepnout. Karmínové šaty se rozevřely v ohromujícím kontrastu s olivovou pletí. Sklonil hlavu a jazykem jí začal přejíždět po rameni. Zachvěl se a věděl, že nezanedbá ani další části. Bude jí sát bradavky horkými ústy, pak jí roztáhne nohy a bude ji lízat. Bude ho prosit, aby přestal, bude se prohýbat, kroutit rozkoší. A až s ní bude hotový, nebude chtít být uspokojena žádným jiným mužem a pozná, jak se v posledních dnech cítil – jako kdyby stál před stolem plným jídla a nebyl schopen jíst.
Sundal jí šaty z levého ramene a spatřil růžovou jizvu, kterou tam zanechala dýka. Zavřel oči pod návalem emocí. Pak nevědomky zvedl ruku a konečky prstů se dotkl bolavého místa. Maria při dotyku zalapala po dechu.
„Stále to bolí?“ zeptal se a otevřel oči.
Dlouho nic neřekla, pak přikývla.
„Budu jemný,“ slíbil.
„Ne,“ prohlásila bez dechu, „budete na zádech.“
Její slova v něm vzbudila vzpomínky s takovou silou, že se rozklepal. Jejich společnou noc prožíval snad tisíckrát. Jak je na něm, on jí líže bradavky, ona ho nasává do sebe, dokud nevyvrcholí v pulzujícím orgasmu. Při představě, že za několik okamžiků zažije stejnou extázi, mu ztvrdla varlata. Zoufale se s ní toužil spojit. Fyzicky, s vášní. Milovat se s ní tvrdě, rychle a hlouběji, než se kdy s kým milovala. Toužil po její stejně divoké odezvě, po projevech hladového chtíče.
Ať po něm prahne. Pouze po něm.
„Honem,“ naléhala.
Christopher ustal v činnosti. Pochopil, že se cítí zranitelná, změna pravidel hry ji nutí být ostražitá a malinko ji leká. Také si nebyl úplně jistý v kramflecích, postupoval váhavými krůčky po nové půdě, nikdy předtím se do takové míry neodhalil.
Mírně se posunul na stranu, uchopil ji za šaty a rychlým trhnutím ji z nich vysvobodil. Vystoupila z látky a stála před ním v korzetu a záplavě sukní.
„Svlékněte kalhoty,“ nařídila mu, „a lehněte si na postel.“
Když s nenuceností plnil, co mu nakázala, pozoroval ji. Chtěla mít kontrolu. Poskytne jí to, a dokáže jí tak, že je schopen vydat se jí na milost, pokud ona udělá to samé. „Chci, abyste byla také nahá.“
„Později.“
Přikývl a vysvobodil penis ze zajetí těsných kalhot. Maria na něm spočinula pohledem, což ho motivovalo k tomu, aby vzal penis do ruky. Na špičce se zalesklo semeno.
„Vidíte, co se mnou děláte?“ zeptal se jí a držel penis jako dárek.
Přes obličej se jí mihlo cosi jako smutek. Když pokračoval v masturbaci, vydala hluboké zasténání. Po páteři se mu rozlévala rozkoš, penis mu ještě více ztvrdnul.
„Byl jsem bez vás příliš dlouho, Mario. Scházel jsem vám stejně jako vy mně?“
„Napsala jsem vám.“
„Budete mne stále trestat za to, že jsem chtěl znamení vaší touhy? Abyste mne navštívila v mé posteli?“
„Přestaňte,“ řekla ochraptěle s pohledem upřeným na jeho šikovné ruce. „Chci vás uvnitř tvrdého, ne naopak.“
Christopher dal ruce podél těla a odhalil tak úd v celé své ztopořené kráse s kapkami semene prýštící touhy. Hra o moc pro něj bylo něco naprosto nového. Pochyboval, že by ji bylo možné hrát s jakoukoliv jinou ženou. Jiná žena by nad ním neměla takovou moc, aby jí dovolil mít nad ním kontrolu. Ani Emaline s veškerým svým umem a nedozírnými zkušenostmi nebyla schopna mít nad ním v ložnici navrch. Z toho důvodu ho někdy obsloužila sama namísto jedné nebo více svých dívek. Někdy měla potřebu, aby ji prostě někdo pomiloval a nemusela to být ona, kdo odvede veškerou práci.
Vyčkával tedy, ostře se nadechoval zpocený po celém těle. Napětí stoupalo, prosycovalo vzduch. Sex může být nudný, když nemá náboj. To však nebyl tento případ. Prostor mezi nimi jako kdyby byl napěchován energií, ostatně jako při každém setkání.
„Rozmyslela jste si to?“ použil proti ní vlastní slova.
Zvedla obočí. „Možná nejsem připravena.“
Také zvedl obočí. Věděl, že lže, protože měla nachové tváře a hruď se jí rapidně zvedala a klesala. Věděl, že je vlhká, že jí působí potěšení, když vidí jeho vzrušení. „Mohu vás připravit,“ nabídl jí.
Na okamžik stála jako vytesaná z kamene, tmavovlasá pokušitelka s krémovou pletí a rudými zvoucími rty. Košilku, korzet a spodničky měla v krémové barvě, což jí propůjčovalo andělské vzezření. V kontrastu k tomu však vystupovaly vědoucí oči s neskutečně hustými řasami. Přes tenoučkou látku viděl její rozkošné bradavky a pocítil potřebu je sát. Miniaturní piha ve tvaru srdce vybízela, aby ji políbil, aby jí do úst vložil úd a pohyboval jím k vyvrcholení. Opět mu vytrysklo několik kapek semene a stékalo po ztopořeném údu.
„Dovolíte mi vzít si vás ústy?“ zeptal se. „Bude mi potěšením pomilovat se s vámi takovým způsobem.“
Potemněl jí pohled a pootevřela rty. Přikývla a vydala se k němu s vlajícími sukněmi. Ani na okamžik nezaváhala. Pokud se jednou rozhodla, neohlížela se zpět.
Následoval ji jako v mlžném oparu neovladatelné touhy. Posadila se na divan, záda rovná jako svíčka. Seděla upjatě, dokud si však nepřehodila jednu nohu přes opěradlo a nevykasala bílé sukně. Nejdřív odhalila nádherně zaoblená lýtka, pak pevná stehna a nakonec hedvábný ráj mezi nohama.
Christopher vydal hluboký zvuk uspokojení a bezmyšlenkovitě klesl na kolena. Roztáhl jí nohy, takže jeho pohledu nezůstalo skryté vůbec nic. Byla vlhká a rozpálená, jak očekával. Svůdná Maria, Zimní vdova. Tedy pokud nebyla s ním. To roztála.
„Pohled na vás je úchvatný,“ přiznal se. „Jak se mi toužebně a ochotně otvíráte.“
Začal ji lízat. S radostí se zaposlouchal do stenů rozkoše. Po této noci na něj nezapomene. Bude lehávat v posteli a vzpomínat na jeho ústa, bude toužit po potěšení, které jí může poskytnout jen a pouze on.
Přisál se k ní ústy a jazykem lehce kmital přes ztuhlý klitoris. Zajela mu prsty do vlasů a slastí se prohnula v zádech, a polekaným výkřikem se odevzdala jeho rtům. Přidržoval jí boky a jemně ji sál ústy, takže se stále více třásla a přerývavě oddechovala.
„Christophere! Proboha…“
Prohnula se a zaťala mu prsty do hlavy, což ho příjemně bolelo. Zabořil jí jazyk co nejhlouběji a zjistil, jak je úzká a vlhká. Zaplesal, protože sám se třásl mučivou touhou.
Znovu jí rytmicky sál klitoris, nutil ji vzít si, co jí nabízí, vidět, co spolu tvoří hlubokou spřízněnost, která každým dnem sílí.
Její vyvrcholení mu téměř způsobilo orgasmus. Svírala mu jazyk, když ho do ní opakovaně nořil a nepřestával, i když se ho pokoušela odstrčit, laskal ji ústy, dokud znovu nevyvrcholila. A znovu, dokud nedošli na úplný konec.
Vstal, jednou rukou se chytil pozlaceného opěradla divanu, do druhé ruky uchopil ptáka a nasměroval ho k její štěrbince.
Když do ní pronikl, otřáslo to celým divanem. Při drsném cuknutí zaklel a Maria vykřikla. Na okamžik ustal a pevně zavřel oči, když ho vsávala do sebe v poslední vlně orgasmu. Podíval se na ni teprve tehdy, když bezvládně ležela ve vyčerpání.
„Jsem v nebi,“ zalapal po dechu. „Chci žít ve vás, cítit, jak mne pohlcujete, dokud nesplyneme.“
Maria se upřeně zadívala na zlatého boha nad sebou a podivila se, jak se události večera vymkly kontrole. Byla celá rozbolavělá a naběhlá, extrémně citlivá a vyplňoval ji jako kámen tvrdý úd. Christopher se rukama držel divanu, tiskl se k ní boky a jeho pot jí odkapával na sukně.
Díval se na ni s neskrývaným chtíčem a zalíbením a otřásal jejím životem do základů. Jak by to mohla vzdát? Když úd uvnitř ní zapulzoval, zamrkala překvapením. Ve stávající poloze se nemohla vůbec hýbat. Jakmile se malinko odtáhl, sevřela se kolem něj a nepustila. Vzápětí do ní pronikl nejhlouběji a tvrdými varlaty se jí dotkl zadečku.
Maria bezmocně vzdychala. Nemohla jinak, než se mu obtočit kolem pasu a vycházet mu vstříc. Zrychlovali tempo, dokud se salónek neotřásal v základech. Křičela stále hlasitěji, divan bouchal do podlahy a Christopher ochraptěle zaklel pokaždé, když se do ní ponořil.
Jeho úd byl tvrdý a rozpálený. Dobýval ji, sváděl ji, dával jí přesně to, po čem toužila. A také to, co sama mít nemohla.
Byl to bezuzdný vášnivý sex. Chtíč a emoce. Fascinovaně se dívala na jeho podbřišek a velký lesklý úd. Nebylo pochyb, žě zážitky z první noci byly vše, jen ne přelud. Christopher St. John je vynikající milenec i ve chvíli těsně před vyvrcholením, kdy se těžko ovládá. Nořil se do ní hluboko a dotýkal se uvnitř ní toho kouzelného místa, až se jí z toho zkroutily palce u nohou.
„Ano!“ zamručel, když zasténala v extázi. V hlase mu zaznívalo čistě mužské uspokojení v očekávání jejího vyvrcholení.
Dobrý bože, vždyť ji zničí, začíná jí na něm záležet, a to si nemůže dovolit.
„Ne!“ vykřikla, vyděšená z vlny emocí a neúspěšně se ho od sebe snažila odtlačit. „Přestaňte!“ Bušila do něj pěstmi, dokud si neuvědomil, co se děje.
Hluboko do ní pronikl a ustal v pohybu, hruď se mu těžce zvedala a klesala, třásla se mu stehna.
„Cože?“ Podařilo se mu zeptat. „Co se děje?“
„Pusťte mne.“
„Zbláznila jste se?“ Pak se mu změnil výraz v obličeji. Svěsil hlavu a upřel pohled do země. Pak ji políbil na zkrabatělou jizvu. „Působím vám bolest?“
Maria těžce polkla. Srdce jí bilo natolik silně, že se obávala, aby jí hevyskočilo z hrudi. „Ano.“ Zabíjí ji, láme jí srdce.
„Kriste.“ Přitiskl se k ní zpoceným čelem a prudce jí oddychoval do obličeje.
Pulzoval v jejím lůnu. V tu chvíli ji nezajímalo nic kromě vyvrcholení. Sála ho do sebe, lákala ho hlouběji.
Zhluboka dýchal, pak si klekl na kraj divanu a objal ji. Pevně si ji k sobě přitiskl a vstal, aniž by úd vytáhl. Maria nikdy nepochopila, jak se mu podařilo dostat do sousední místnosti a do postele.
Christopher se posadil na kraj postele a vzápětí padl na záda. „Přebíráte žezlo,“ pronesl ochraptěle. „Tak, aby vás to nebolelo.“
Maria se téměř rozplakala.
Křečovitě sevřel sametový přehoz. Kdo by si pomyslel, že nechvalně proslulý pirát může být tak úžasný a starostlivý? Připomněla si, koho má před sebou – notorického kriminálníka, který v brutálním podsvětí přežil díky důvtipu a absenci svědomí. Ale před ní je člověk, který upozaďuje své rozbouřené potřeby v její prospěch… Nabízí se jí, chce jí být po vůli…
„Mario,“ vydechl a položil jí ruce na stehna, když se jí díval do očí. „Vezměte si mne.“
Maria se omámené začala pohybovat jako ve snu. Zvedla se a vnímala jeho úd a zaslechla, jak zasykl rozkoší, když klesala a pojímala ho do sebe. Christopher zůstal v klidu, jak slíbil, a nechával jí vedení.
Dívala se na něj v naprostém okouzlení. Byl tak překrásný! I celý zbitý a pohmožděný ztělesňoval nejtajnější a nejhříšnější fantazie. Neoholil se, což bylo velmi svůdné. Opájela se jeho svalnatým dokonalým tělem a oči, ty oči – dvě hluboké modré tůně naplněné sliby a zalíbením nebylo možné mu odolat.
Konečky prstů mu přejela po čele a pokračovala přes koutky očí a úst.
„Ano,“ zašeptal a jemně ji držel za pas, čímž jí pomáhal udržet rovnováhu. „Milujte mne, jak se vám zlíbí.“
Maria se sklonila a přitiskla ústa na jeho. Vydal hluboký sten, který jí projel až do morku kostí. To je naposled, kdy spolu prožívají něco tak hlubokého. Naposled, kdy se ho dotýká a užívá si jeho nahotu. Při pouhém pomyšlení na tu ztrátu ji neuvěřitelně zabolelo u srdce. Na druhou stranu vítala možnost říct mu sbohem, dokud nebude příliš pozdě.
Dala si tedy na čas a prsty přejížděla po různých částech jeho těla. Po každé ráně, škrábanci a modřině. Zmítal se pod ní v záchvěvech rozkoše, svíral přehoz a naprosto se oddal vášni. Stejně jako ona.
„Mario!“ zalapal po dechu, když si hrála jazykem s jeho bradavkou. „Už to nevydržím, lásko. Připojte se ke mně.“
Jemně ho do bradavky kousla. Zaklel.
„Prosím!“
Políbila ho. Christopher zasténal a házel sebou v agónii rozkoše.
„Chci, aby to trvalo na věky,“ zavzdychala a nechtěla přestat a přijít o ten báječný pocit, když je uvnitř ní.
„Do toho,“ vyzval ji a zčervenaly mu tváře. „Vezměte si mě.“
Po chvilce zaváhání přikývla.
Zavřela oči a zrychlila tempo.
Christopher se prohnul v pase, krk měl napjatý, přidržoval ji rukama, když na něm horečně skákala.
„Mario,“ zasténal. „Mario.“
Sklonila se a opět ho vyhladověle políbila. Oči se jí zalily slzami, když si uvědomila, jak vášnivě její polibek opětuje. Kůži měla horkou a pokrytou vrstvou potu. Prohnula se v orgastické křeči, slyšela, jak sténá a cítila, jak exploduje.
Položila mu ruce na hruď a napřímila se. V rozvážném rytmu se pohybovala, cítila, jak jí velký úd rozvírá vlhké stydké pysky. Vzrušení stále rostlo. Byla tak vlhká rozkoší a touhou, že se začaly ozývat mlaskavé zvuky.
Pohybovali se v dokonalém souladu, přirážel k ní boky.
„Ano… Mario… ach bože… ano!“
Tvrdě se jí přitiskl pánví ke zduřelému klitorisu. Vykřikla v orgasmu, nebyla schopná se ovládnout. Tělem jí otřásaly mocné vlny vášně.
Nadšeně zamručel. Intenzivně ho svírala, když vyvrcholil a vystříkl do ní horké semeno.
Se vzdycháním se na něj svalila, on ji však dál držel za pas a pokračoval, dokud nebyl úplně prázdný.
Lapal po dechu a pevně si ji přitiskl ke zpocené hrudi.
Maria si zakryla ústa rukou a potlačila vzlyk. Obávala se, že city jsou již stejně nevratné. Chtěla takto zůstat do skonání věků, v teplém a bezpečném Christopherově objetí. Ale nakolik je to skutečné? A nakolik je to dílem snahy dobrat se svého? Byl Christopher skutečně tím ochranitelem, za kterého se vydával? Nebo její zkázou?
Bylo zde příliš otázek a žádné konkrétní odpovědi. Nemůže tak hazardovat, ke všemu když jde o Ameliin život.
Počkala tedy, dokud nezačal zhluboka oddychovat, což jí prozradilo, že usnul. Pak se vyprostila z jeho objetí a vyklouzla z postele.
„Sbohem,“ zašeptala a dovolila si poslední pohled na jeho skvostné tělo. Pak se k němu otočila zády a odešla. Dveře se za ní zavřely s jemným cvaknutím.
V salónku se oblékla do roztržených šatů, sebrala dýku a navlékla na sebe Christopherův kabát. Raději dýchala ústy, aby necítila jeho vůni. Kdyby se tak jen mohla rozplakat. Ovšem stále je třeba dojet domů.
Nepamatovala si mnoho z cesty po schodech a ke vchodovým dveřím. Pozoroval ji někdo? Měla obecenstvo? Stali se Christopherovi sluhové svědky jejího nočního úboru? Nevěděla to a bylo jí to jedno. Důležitá byla v té chvíli jedině její hrdost.
Když se pohodlně uvelebila v kočáru, propukla v pláč.

Noční ticho narušil klapot koňských kopyt a rytmický zvuk kol kočáru na dlažebních kostkách. Mlha se v cárech vznášela nízko nad zemí a mrazila do nohou nahrbeného muže, který si držel kabát těsně u krku.
Když se kočár zastavil, muž vystoupil zpoza stínu a zadíval se dovnitř. Uvnitř neoznačeného kočáru byla větší tma než venku a skrývala cestující.
„Dvě dcery,“ zašeptal. „St. Johnovi poskoci našli jednu. Mladou holku v Lincolnshiru.“
„Chci konkrétní informace.“
„Když pracuju narychlo, něco to stojí.“
Objevila se hlaveň pistole.
„Tak teda dobrý.“ Zalovil v kapse a podával do kočáru špinavý cár papíru.
Za okamžik přikývl. „Jojo. Bobby je pěknej zmetek.“
Z kočáru vypadl měšec s penězi a stejně rychle byl chycen. „Bůh vás ochraňuj!“ zamumlal a dotkl se dvěma prsty krempy čepice na rozloučenou, aby vzápětí zmizel v mlze. Kočí se rozjel.
Eddington se zamyšleně opřel do polstrování. „Přiveďte mi tu dívku, než ji dostane St. John.“
[bookmark: bookmark16]„Ano, mylorde. Zařídím to.“
Kapitola 15
Amelia vyhlédla zpoza rohu a starostlivě se kousala do spodního rtu. Dívala se po Colinovi ve stájích a s úlevou vydechla, když zjistila, že tam není. Vzduchem se nesly mužské hlasy, smích a zpěv. Znala Colina a dovtípila se, že uvnitř nebude, protože se strýcem vždy pracovali mlčky. Znamenalo to tedy, že mohla v klidu odejít do lesa.
Naučila jsem se poměrně dobré triky, pomyslela si, když se proplétala mezi stromy a schovávala se před strážnými u plotu. Od osudové chvíle, kdy přistihla Colina u obchodu s dívkou, uplynulo čtrnáct dní. Od té doby se mu vyhýbala, jak mohla, a když jí kuchařka přetlumočila, že by s ní Colin chtěl mluvit, odmítla to.
Bylo poněkud bláhové předpokládat, že se s ním již v životě nesetká, ke všemu když žili na několika čtverečných metrech. Byla by blázen, kdyby si to myslela. Neuplynula jediná hodina, aby si na něj nevzpomněla, dařilo se jí však nepřipouštět si žal, když Colina neměla na očích. Neviděla jediný důvod, proč by se měli setkat, mluvit, všímat si jeden druhého. Cestovala kočárem pouze v případě, že se stěhovali do nového domu, a i v takových situacích si vystačila pouze s kočím Pietrem.
Blížila se k mýtině, hbitě přeskočila plot a rozběhla se k řece, kde spatřila Warea bez kabátu a paruky s vyhrnutými rukávy od košile. Mladému hraběti se v posledních týdnech vrátila barva do tváří, upozadil totiž knihomolský život ve prospěch venkovních aktivit. Dlouhé hnědé lokny svázal do culíku, oči barvy chrpy měl celé rozesmáté a orlí nos, prozrazující staletí čisté pokrevní linie, zčervenalý. Byl docela pohledný.
Nerozbušilo se jí srdce, ani se jí nesvíraly útroby jako v Colinově případě, Ware byl však okouzlující, zdvořilý a atraktivní. Předpokládala, že to je dostatečná kombinace kvalit a rozhodla se, že on bude ten první, kdo ji políbí. Slečna Poolová jí poradila, aby s tím počkala na toho pravého, ale Colin si pro polibek šel za jinou.
„Dobré odpoledne, slečno Benbridgeová,“ pozdravil ji hrabě v dokonalé úkloně.
„Mám pro vás dnes dárek.“
„Ach?“ Nedočkavostí se jí rozšířily oči. Milovala dárky a překvapení, protože je dostávala jen zřídka. Její otec se prostě nezabýval takovými nudnými záležitostmi jako narozeniny nebo vánoce.
Ware se shovívavě usmál. „Ano, princezno.“ Nabídl jí rámě. „Pojďte se mnou.“
Amelia se zlehka dotkla prsty jeho paže a ocenila příležitost procvičit se s někým ve společenských zvyklostech. Hrabě byl přívětivý a trpělivý, vždy jí vysvětlil, v čem dělá chybu, a popsal správný postup, což jí dodávalo sebevědomí. Už si nepřišla jako dívka, která předstírá, že je dáma. Cítila se jako dáma, která se rozhodla užívat si mládí.
Společně se vydali podél řeky, dokud nedospěli na větší mýtinu. Amelia si s potěšením všimla deky rozprostřené na zemi. V rohu byl postaven košík, přetékající lahodně vonícími ovocnými koláčky a variacemi sýrů a masa.
„Jak se vám to podařilo?“ vydechla a neskrývala radost, kterou jeho snaha rozpoutala.
„Drahá Amelie,“ pronesl líně a v očích mu zajiskřilo. „Víte, kdo jsem teď a kým se mám stát. Mohu zařídit vše.“
Znala historii šlechty a věděla, jakou moc má její otec. Kolikrát vyšší je moc Warea, který se v budoucnu stane markýzem?
Při takovém pomyšlení se jí rozšířily oči.
„Pojďte,“ vyzval ji, „posaďte se, užívejte broskvových koláčků a povězte mi, jaký jste měla den.“
„Můj život je neuvěřitelně nudný,“ řekla a s povzdechem si sedla na zem.
„Pak mi vyprávějte příběh. Jistě o něčem sníte.“
Sní o vášnivých polibcích černookého cikánského milence, to by však nikdy neřekla nahlas. Vstala a přešla ke košíku, aby zakryla ruměnec. „Nemám představivost,“ zamumlala.
„Dobrá tedy.“ Ware založil ruce za hlavu, lehl si na záda a zadíval se na oblohu. Tak uvolněného ho ještě neviděla. I když na sobě měl formální oblek – včetně sněhobílých punčoch a naleštěných bot – byl daleko uvolněnější, než když ho poznala. Víc se jí líbil nový hrabě a zahřálo ji u srdce, že ke změně k lepšímu došlo možná díky ní.
„Pak to tedy vypadá, že musím zasypat historkami já vás,“ pronesl.
„Rozkošné.“ Uvelebila se pohodlně do sedu a kousla do koláčku.
„Bylo nebylo –“
Jak mluvil, pozorovala Amelia jeho rty a představovala si, že je líbá. Posmutněle si uvědomila, že právě nechává romantické představy za sebou a vrhá se vstříc novým a neznámým činům, ale bylo těžké se radovat, když si vzpomněla na Colina. Určitě ji za sebou nenechal s kdovíjakými pocity smutku.
„Políbíte mne?“ vyhrkla a oprašovala si drobečky.
Hrabě se zarazil uprostřed věty a podíval se na ni. Oči se mu rozšířily překvapením, ale vypadal spíš vystrašeně. „Prosím za prominutí. Slyšel jsem správně?“
„Líbal jste se už s dívkou?“ zeptala se zvědavě. Byl o dva roky starší a jen o rok mladší než Colin. Pravděpodobně už nějaké zkušenosti mít bude.
Colin kolem sebe šířil nepokoj svádění, který cítila dokonce i ona jako napůl dítě. Ware byl naopak mnohem klidnější a jeho atraktivita spočívala ve vrozené autoritě a nazírání na svět, jako kdyby mu patřil. Přestože se jí Colin stále velmi líbil, uvědomovala si, že na ni působí také Wareův šarm.
Nadzvedl obočí. „Gentleman o takových věcech nikdy nehovoří.“
„Jak úžasné! Nevím proč, ale tušila jsem, že budete takto diskrétní.“ Usmála se.
„Zopakujte to,“ zamumlal a důkladně ji pozoroval.
„Políbil byste mne?“
„Je to hypotetická otázka nebo výzva k akci?“
Amelia se nejistě zadívala stranou.
„Amelie,“ pronesl jemně, takže se na něj znovu podívala. V patricijských rysech se mu zračila nedozírná vlídnost, což s úlevou přivítala. Překulil se na stranu a sedl si.
„Nic hypotetického,“ zašeptala.
„Proč si přejete být políbena?“
Pokrčila rameny. „Jen tak.“
„Aha.“ Na okamžik našpulil rty. „Bude stačit Benny? Nebo komorník?“
„Ne!“
Ústa se mu zkřivila do poťouchlého úsměvu, ze kterého se jí stáhl žaludek.
„Dnes vás nepolíbím,“ řekl. „Chci, abyste o tom popřemýšlela. Pokud si to budete přát i příště, pak vás políbím.“
Amelia nakrčila nos. „Pokud o mne nemáte zájem, tak to prostě řekněte.“
„Ach, má zbrklá princezno,“ uklidňoval ji, chytil ji za ruku a pohladil palcem po hřbetě. „Činíte závěry stejně rychle, jako se dostáváte do problémů.“
„Ach,“ vydechla a zamrkala.
„Ach,“ souhlasil.
Když mířila k domovu přejedená delikatesami, byla přesvědčená, že chce okouzlujícího hraběte políbit. Souhlasil, že se setkají následujícího dne, začala se tedy v duchu připravovat na zopakování smělé žádosti a následnou akci. Pokud to půjde dobře, požádá ho o další laskavost – aby zaslal list.
Marii.
„Jakoupak neplechu plánujete?“ zeptala se jí kuchařka, když se proplížila vchodem pro služebnictvo, aby se vyhnula Colinovi.
„Neplánuji žádné neplechy,“ vykřikla Amelia a s uraženým výrazem si dala ruce v bok. Proč si všichni myslí, že vyhledává problémy?
Kuchařka si odfrkla a přimhouřila oči. „Na neplechu jste moc stará.“
Amelia se zakřenila. Vůbec poprvé jí někdo řekl, že je na něco moc stará, dosud byla na všechno moc mladá.
„Děkuji!“ vykřikla, vlepila kuchařce pusu na tvář a vyběhla do schodů.
Oproti jiným dnům byl tento téměř dokonalý.

Christopher rychle bubnoval prsty na desku stolu. Zíral z okna pracovny a prožíval naprostý zmatek.
Maria odjela. I když se probudil a nepromluvili spolu, protože již byla pryč, věděl, že jejich aféru považuje za uzavřenou.
Už už se za ní chtěl vydat, ale nakonec se ovládl, protože si uvědomil, že je třeba dodržet plán. Nemohl jentak vyrazit a riskovat, že tím jejich vztah pokazí.
Po několika prochozených hodinách uvítal, když se ozvalo zaklepání na dveře. Zavolal dále a pozoroval, jak se otevřely dveře a vstoupil Philip.
„Dobré odpoledne,“ pozdravil ho.
Christopher se sarkasticky usmál. „Je dobré?“
„Myslím, že ano. A myslím, že až si vyslechnete, s čím jsem přišel, budete se mnou souhlasit.“
„Ach?“
Philip se posadil naproti. „Lady Winterová neměla s Eddingtonem intimní poměr ani v Brightonu, ani nikde jinde.“
Christopher se zvědavě zeptal: „Proč mi to říkáte?“
„Protože jsem si myslel, že byste to rád věděl.“ Philip se zamračil. „Kdybyste to věděl před tím, než vás vyhledala, mohl večer probíhat jinak.“
„Měl bych chtít, aby probíhal jinak?“
Philip se zmateně zavrtěl. „Myslím, že ano. Od okamžiku, kdy odjela, jste jaksi sklíčený. A když jsem šel spát, slyšel jsem od ostatních, že lady Winterová nevypadala na odchodu dobře.“
„K čemu mi má být dobré vědět, že neměla intimní poměr s Eddingtonem?“ Christopher se opřel do křesla.
„Nemám ponětí,“ zamumlal Philip. „Pokud vám informace nepřinesla užitek, není třeba se jí dále zaobírat.“
„Velmi dobře,“ pronesl Christopher sarkasticky. „Dovolte mi zeptat se, jak byste s takovou informací nakládal na mém místě vy?“
„Já ale nejsem na vašem místě.“
„Vyhovte mi.“
Philip se nejistě nadechl a spustil: „Nejsem si jistý, jestli je svazek Eddingtona a lady Winterové příčinou vaší melancholie, ale –“
„Nejsem melancholický,“ vyštěkl Christopher.
„Uhm… ano. Špatně řečeno. Poklesu nálady je lepší?“ Philip se odvážil podívat Christopherovi do očí a škubl sebou. „Kdyby byl svazek lady Winterové a lorda Eddingtona příčinou a já se dozvěděl, že spolu strávili velmi krátkou dobu, došel bych k závěru, že pravděpodobně neudržují vztah intimnějšího rázu.“
„Rozumný závěr.“
„Ano, tedy…“ Philip si odkašlal. „A protože by mi nebylo zcela jasné, proč se stýkají, šel bych za lady Winterovou a požádal ji o vysvětlení.“
„Nikdy mi nesdělila žádné ze svých tajemství,“ odpověděl Christopher. „To podkopává vaše tvrzení.“
„Dobře… napsala vám list. Přišla za vámi. Považoval bych to za příznivé znamení.“
Christopher si odfrkl. „Kéž by to byla pravda. Přišla se rozloučit.“
„Ale vy to nemusíte přijmout, že ne?“ zeptal se Philip. 
„Ne. Bylo by to však lepší. Pro oba dva.“
Philip pokrčil rameny. To v lépe než já, říkal mu tím.
Také však vycítil skrytou výtku. Jeho chráněnec nevěřil, že vyčerpal všechny možnosti, a Christopher mu dával za pravdu.
„Děkuji vám, Philipe,“ s těmi slovy ho propustil. „Oceňuji vaši upřímnost.“
Philip odešel s očividnou úlevou.
Christopher vstal a protáhl se. Z vášnivé noci ho bolel na těle každičký sval. Bože, ta žena ho přivedla k nejlepšímu orgasmu v jeho životě. Bylo to sladké i hořké vyvrcholení. Vycítil, že se od něj distancovala, přestože se mu otevřela jako nikdy předtím.
„Mario,“ vydechl a přešel k oknu, odkud mohl pozorovat dění na ulici. Přišla za ním do pochybné čtvrti. Opřel se čelem o sklo, které se okamžitě zamlžilo.
Nepotřeboval odpovědi. Vztah, který spolu vytvořili, neměl budoucnost. Bude nejlepší, když to teď skončí. Odcizení mu ulehčí to, co musí udělat – doručit ji Sedgewickovi v dárkovém balení.
Proč se snažit?
Ozvalo se zaklepání na dveře. „Lord Sedgewick přišel.“ 
Téměř se té ironické souhře náhod usmál.
Okamžik mu trvalo sesbírat síly, vztyčit hlavu a vrátit se ke stolu. Kývl a počkal, než hrabě vstoupí.
„Mylorde,“ pozdravil ho suše a neuznal za vhodné vstát.
 Sedgewickovi v reakci na urážku zbělely rty, poté si sedl do křesla, ve kterém donedávna seděl Philip, a dal si nohu přes nohu jako při dýchánku.
„Máte pro mne informace nebo ne?“ vyštěkl vikomt. „Vy i lady Winterová jste na čtrnáct dnů zmizeli. Dozajista jste se za takovou dobu něco dozvěděl.“
„Předpokládáte, že jsme byli spolu.“
Sedgewick přimhouřil oči. „Nebyli?“
„Ne.“ Christopher se usmál, když Sedgewick zbrunátněl. „Proč takový spěch?“ zeptal se Christopher a se zjevným potěšením si šňupl dávku tabáku z krabice na stole. „Od smrti jejích manželů uplynuly roky. Co znamená pár dalších týdnů?“
„Můj plán se vás netýká.“
Christopher šlechtice pozoroval vědoucím pohledem, pak tiše zabručel. „Něco chcete, možná lepší pozici v Agentuře? A čas se vám krátí, že ano?“
„Má trpělivost je bohužel u konce. Jedna z mých slabých stránek.“
„Vy máte slabé stránky?“
„Mám jich víc než vy.“ Sedgewick vstal. „Týden, ani o den navíc, nebo půjdete zpět do Newgate a já najdu někoho, kdo bude pro úkol způsobilejší.“
Christopher věděl, že by mu Mariu mohl vydat hned. Mohl by slíbit, že označí svědka, který nařkne Mariu. Ale slova z něj nechtěla vyjít. „Hezký den, mylorde,“ pronesl místo toho nonšalantně, což fintivého vikomta rozčílilo za únosnou míru a v záplavě krajek a šperků se vyřítil z místnosti.
Týden. Christopher narovnal ztuhlá ramena a v celé šíři si uvědomil, že je načase se definitivně rozhodnout. Zakrátko se vrátí muži, které pověřil pátráním po dívce jménem Amelia. Beth se snad podařilo vydolovat z Weltona něco zajímavého. A mladík nastrčený do Mariina domu by už rovněž mohl něco vypátrat.
Neměl ve zvyku oddalovat příjem zpráv. Ale od chvíle, kdy měl s Mariou poprvé sex, nebyl sám sebou.
Čím ho tak okouzlila?
Stále dokola si kladl tuto otázku, když předával otěže koně stájníkovi před jejím domem. Těžkým krokem muže kráčejícího na šibenici dospěl ke vchodovým dveřím a nijak zvlášť ho nepřekvapilo oznámení, že není doma.
V duchu si říkal, že půjde, odejde, ale slyšel sám sebe, jak říká: „Jdu dovnitř. Jakým způsobem vejdu, bude záležet na vás.“
Reptající sluha ustoupil stranou a Christopher vyšel po schodech se smíšenými pocity naděje a strachu. Doufal, že se objeví Quinn a budou spolu bojovat. Nebyl zrovna ve formě, to mu však bylo jedno. Musel by se plně soustředit na souboj a nemyslet na Mariu, což bylo jediné, po čem toužil – zbavit se toho prokletého prahnutí.
Vyšel do druhého patra a spatřil známý obličej, i když to nebyl Quinn.
„Jak se vede?“ zeptal se Tima a všiml si, že je čistě oblečen, kolem krku má krajkový límec a oholil si divoký vous.
„Dobře.“
Christopher souhlasně přikývl a pronesl: „Dohlédněte na to, aby nás nikdo nerušil.“
„Ano.“
Christopher přešel ke dveřím, zvedl ruku, aby zaklepal, ale pak ho napadlo něco lepšího. Vstoupil do místnosti bez upozornění. Když ji spatřil u okna, zastavil se na prahu. Jako všechny svůdné ženy byla neodolatelná, bujné křivky těla prosvítaly skrz bavlněnou košilku. Při pohledu na její útlé tělo na pozadí květovaných závěsů se mu hrdlo stáhlo tak, že nemohl mluvit. Přesto se mu podařilo říct: „Mario.“
Ztuhla a zhluboka se nadechla.
„Zamkněte oboje dveře,“ otočila se, aniž se na něj podívala, jako kdyby ho očekávala. „Simon by se mohl vrátit a nechci, aby nás rušil.“
V místnosti bylo dusno a ve vzduchu viselo tolik nevyřčených slov. Christopher však přesto cítil, jak z něj padá jakási ohromná tíha, protože byl s Mariou v jedné místnosti.
Vykročil, ale nedošel až těsně k ní.
Konečně se na něj podívala. Pod očima zrudlýma od pláče měla tmavé kruhy, ramena ohnutá pod tíhou neskonalého vyčerpání. „Doufala jsem, že nepřijdete.“
„Nechtěl jsem.“
„Proč jste tedy zde?“
„Protože po vás toužím.“
Maria se chytila za srdce. „Nemůžeme mít, co chceme. Lidé, kteří žijí jako vy a já, se musí vzdát srdečních záležitostí.“
„Chováte ke mne city?“
„Znáte odpověď,“ odpověděla prostě. Ve tváři ani v očích se jí nezračilo nic, čeho by se mohl chytit.
Cítil, jak mu po spánku stéká pot. „Onu noc, kdy jsem přišel do vaší ložnice a leželi jsme v posteli…“
Otočila se zpět k oknu. „Cenná vzpomínka. Sbohem, pane St. Johne.“ V jejím hlase nebyla špetka citu.
Stál nehnutě. Rozum mu říkal, aby odešel, ale nohy nespolupracovaly. Věděl, že má pravdu, věděl, že je v zájmu jich obou, aby odešel a každý žil svůj život. Místo toho si mlhavě uvědomoval, že k ní kráčí a objímá ji.
V okamžiku, kdy se jí dotkl, se začala třást. Vzpomněl si na první večer v divadle, kdy ji držel podobným způsobem.
Tenkrát byla chladnokrevná a rozvážná. Nyní v ní však probudil zranitelnou ženu.
„Christophere…“ Slyšel hlas prosycený smutkem a to byl jeho konec.
„Pusťte mne,“ řekl ochraptěle a zabořil jí obličej do vlasů. „Nechte mne jít.“
Ona se však otočila a s bolestným pláčem ho políbila.
[bookmark: bookmark17]A naprosto ho uchvátila.
Kapitola 16
Amelia se v očekávání plížila lesem. Možná je hloupé být vzrušená z pouhého polibku, který svědomitě naplánovala, avšak i přesto si radost užívala. Rovněž byla velmi nedočkavá kvůli dopisu v kapse. Byla vzhůru pozdě do noci a snažila se přijít na pravá slova. Nakonec se rozhodla pro stručný způsob a napsala Marii, aby zkontaktovala lorda Warea a domluvila s ním schůzku.
Plot měla přímo před sebou. Ujistila se, že strážný je stále dostatečně daleko, než aby ji spatřil, a pospíchala k plotu. Muže schovaného na druhé straně za vzrostlým stromem si nevšimla. Když se jí kolem pasu sevřela ocelová paže a obrovská ruka jí zakryla pusu, takže její křik zanikl, vyděsila se k smrti.
„Ticho,“ zašeptal Colin a pevným tělem ji přišpendlil ke kmeni stromu.
Srdce jí bilo až v krku, bušila do Colina pěstmi ve vzteku, že ji tak vylekal.
„Přestaňte,“ nařídil jí a zatřásl s ní. „Je mi líto, že jsem váš vylekal, ale nedala jste mi jinou volbu. Nechcete mě vidět, mluvit se mnou–“
Když ji pevně objal, přestala se mu vykrucovat.
„Dám ruce pryč. Držte jazyk za zuby, nebo přivoláte strážné.“
Pustil ji a rychle od ní poodstoupil, jako kdyby byla malomocná nebo oplývala podobným nepříjemným neduhem. Okamžitě přestala cítit povědomou vůni koní.
Slunce mu dopadalo na černé vlasy a pohledný obličej. Nenáviděla se za to, že se jí při pohledu na něj sevřel žaludek a srdce se jí rozbušilo s novou vervou. Oblečen byl ve světlehnědém svetru a hnědých kalhotách, opravdový muž. A také nebezpečný.
„Chtěl jsem vám říct, že mi to je líto.“ Měl ochraptělý hlas.
Nevěřícně na něj zírala.
Ostře vydechl a oběma rukama si zajel do vlasů. „Nic pro mne neznamenala.“
Amelii došlo, že se neomlouvá za to, že ji vyděsil. „Jak rozkošné,“ řekla a nedokázala skrýt hořkost v hlase. „To se mi opravdu ulevilo, když vím, že to, co mi zlomilo srdce, pro vás nic neznamenalo.“
Škubnul sebou a rozpřáhl mozolnaté ruce. „Amelie, nerozumíte tomu. Jste příliš mladá a bezstarostná.“
„Aha, dobře, našel jste někoho staršího a více bezstarostného, kdo vám rozumí.“ Prošla kolem něj. „Já jsem také našla někoho, kdo mi rozumí. Všichni jsme šťastni, takže–“
„Cože?“
Hluboký, hrozivý tón jeho hlasu ji polekal. Když ji hrubě chytil za paži, vykřikla. „Koho?“ Měl přísný výraz v obličeji. „Ten kluk od řeky? Benny?“
„Co vám je do toho?“ odsekla mu. „Vy máte ji.“
„Proto se tak oblékáte?“ Přejel ji rozohněným pohledem od hlavy k patě. „Proto teď nosíte vlasy vyčesané? Kvůli němu?“
Oblékla se do jedněch ze svých nejlepších šatů: tmavě modrých, nadýchaných, s malými červenými vyšívanými kvítky. „Ano! On ve mně nevidí dítě.“
„Protože sám je dítě! Políbila jste ho? Dotýkal se vás?“
„Je pouze o rok mladší než vy.“ Zvedla bradu. „A je to hrabě. Gentleman. Toho bych nepřistihla, jak se za obchodem miluje s nějakou dívkou.“
„To… to nebylo milování,“ odpověděl zuřivě Colin a držel ji za paže.
„Zdálo se mi, že ano.“
„Protože o tom vůbec nic nevíte.“ Neklidně pohyboval prsty, jako kdyby nemohl snést dotyk, ale současně se jí dotýkat chtěl.
„Předpokládám, že vy ano.“
Zaťal zuby.
Ach, to zabolelo! Vědomí, že Colin někoho miloval. Její Colin.
„Proč se o tom vůbec bavíme?“ Pokusila se mu vykroutit, ale bez úspěchu. Držel ji pevně. Potřebovala se od něj vzdálit. Nemohla dýchat, když se jí dotýkal, a téměř jí to nemyslelo. Byla si vědomá jen bolesti a hlubokého smutku. „Nemyslela jsem na vás, Coline. Vyhýbala jsem se vám. Proč mě musíte znovu obtěžovat?“
Dal jí ruku kolem krku a přitáhl si ji k sobě. Dotýkali se hrudí. Její ňadra zvláštně zareagovala, ztvrdla a bolela. Přestala sebou házet v obavě, jak její tělo bude reagovat nadále.
„Viděl jsem váš výraz,“ pronesl drsným hlasem. „Zranil jsem vás. Nikdy jsem vás nechtěl zranit.“
Do očí jí vyhrkly slzy, rychle proto zamrkala, aby je zadržela.
„Amelie.“ Přitiskl se k ní tváří a v bolestném tónu pronesl: „Neplakejte. Nemohu to snést.“
„Pak mne pusťte. A zachovejte si odstup.“ Těžce polkla. „Možná by se vám podařilo najít jinde lepší práci. Pracujete tvrdě–“
Druhou rukou ji vzal kolem pasu. „Posíláte mne pryč?“
„Ano,“ zašeptala. Ruce zaťaté v pěst měla zabořené do jeho svetru. „Ano, posílám.“ Cokoliv, aby ho neviděla s jinou dívkou.
Přitiskl se k ní. „Hrabě… To musí být jedině lord Ware. K čertu s ním.“
„Je na mne hodný. Mluví se mnou, usměje se, když mne vidí. Dnes mne poprvé políbí. A já–“
„Ne!“ Colin se od ní odtáhl s rozšířenými zorničkami, ve kterých se zračilo utrpení. „Může mít všechno, co já nikdy vlastnit nebudu, včetně vás. Ale, proboha živého, tohle mi nevezme.“
„Cože –?“
Políbil ji na ústa. Úžasem znehybněla. Nechápala, co se děje, proč se Colin chová takovým způsobem, proč ji vyhledal zrovna v tento den a políbil ji, jako kdyby bez ní měl umřít.
Natočil hlavu a jemně jí palci zatlačil na tváře, takže ji donutil, aby otevřela ústa. Divoce se zachvěla v mocné touze. Bála se, že se jí to jen zdá nebo že se zbláznila. Otevřela ústa a zasténala, když do ní pronikl jazykem. Bylo to jako tekutý samet.
Vyděšeně zapomněla dýchat. Colin, její milovaný Colin, zamumlal a konečky prstů ji hladil po tvářích.
„Nechejte mne,“ zašeptal. „Věřte mi.“
Amelia se postavila na špičky a zaryla mu prsty do hedvábných kudrn. Nezkušeně následovala jeho vedení a dovolila mu jemně a váhavě ji líbat.
Zasténal a ve vzduchu byla cítit touha a potřeba. Oběma rukama ji chytil za hlavu a lépe si nastavil její ústa. Svět kolem zmizel.
Tiskli se k sobě stále víc, začala v ní vřít vášeň. Naskočila jí husí kůže. Rostla v ní potřeba a naděje.
Jednou rukou ji pohladil po zádech a pak sjel na zadeček, čímž ji donutil přitisknout se k němu. Pocítila, že je vzrušený. Hluboko v útrobách začala cítit toužebnou slastnou bolest.
„Amelie… Drahoušku.“ Přejížděl jí rty po obličeji a slíbal jí slzy. „Tohle bychom neměli dělat.“
Nepřestal ji však líbat a tisknout se k ní boky.
„Miluji vás,“ zalapala po dechu. „Tak dlouho vás miluji… Celý život –“
Vyznání vystupňovalo jeho vášeň, hladil ji po zádech a rukách. Když už nemohla dýchat, odtrhla od něj ústa.
„Řekněte mi, že mne milujete,“ poprosila ho. „Musíte mě milovat, ach bože, Coline…“ Třela se o něj uslzenou tváří. „Byl jste tak krutý, tak nepříjemný.“
„Nemohu vás mít. Vy byste neměla chtít mě. Nepatříme k sobě. Nemůžeme –“
Colin se od ní se zakletím odvrátil. „Jste pro mě příliš mladá, neměl bych se vás takto dotýkat. Ne. Nic neříkejte, Amelie. Jsem sluha. Vždycky budu sluha a vy vždycky budete vikomtova dcera.“
Obtočila ruce pevně kolem sebe a roztřásla se po celém těle, jako kdyby jí byla zima. Kůži měla napjatou, rty zduřelé a pulzovalo jí v nich. „Vy mne ale milujete, je to tak?“ zeptala se třaslavě, přestože se snažila mít pevný hlas. 
„Neptejte se mne na to.“
„To mi to alespoň nemůžete říct? Stejně vás nemohu mít. Když nikdy nebudete můj, nemůžete mi alespoň říct, že vaše srdce patří mně?“
Zasténal. „Myslel jsem, že bude nejlepší, pokud mne budete nenávidět.“ Zaklonil hlavu a zavřel oči. „Doufal jsem, že pak přestanu snít.“
„Snít o čem?“ Nedbala na opatrnost a vydala se k němu. Rukou mu zajela pod svetr a dotkla se jeho svalnatého břicha.
Chytil ji za zápěstí a podíval se na ni. „Nedotýkejte se mne.“
„Sníme o stejných věcech?“ zeptala se tiše, jakoby nevěřícně. „Jak mne líbáte a říkáte mi, že mne milujete víc, než cokoliv na světě?“
„Ne,“ zavrčel. „Nejsou to ty sladké romantické dívčí sny. Jsou to sny muže, Amelie.“
„Podobné, jako co jste dělal s tou dívkou?“ Třásl se jí spodní ret, kousla se do něj tedy, aby zakryla své rozpoložení ze vzpomínky na bolestný okamžik. „O ní také sníváte?“ 
Colin ji k sobě opět přitáhl. „Nikdy.“
Políbil ji o něco jemněji než předtím, ale s nemenší vášní. Rty měl jemné jako motýlí křídla, pronikl do ní jazykem. Byl to uctivý, zamilovaný polibek, balzám na její ztrápenou duši.
Vzal její obličej do dlaní a vydechl: „Toto je milování, Amelie.“
„Neříkejte mi, že jste ji líbal jinak.“ Pronesla tlumeně a zaryla mu nehty do zad.
„Nikoho jsem nepolíbil. Nikdy.“ Přitiskl se k ní čelem. „Pouze vás. Vždy jste to byla jenom vy.“

„Mario.“
Při zvuku svého jména z Christopherových úst zasténala napůl touhou, napůl ze strachu. Uslyšel ji a přitáhl si ji k sobě blíž.
Nevěděla, jak má naložit s pocity, které v ní vzbuzoval. Byla to zvláštní směsice bezedné touhy, která přesahovala fyzickou náklonnost.
„Jak jsem si přál, abychom byli po probuzení spolu,“ řekl a pevně ji objal.
Podívala se mu do obličeje a všimla si, že je pobledlý a ve stejném rozpoložení jako ona. „Chtěla jsem zůstat, ale tohle,“ ukázala rukou mezi ně, „mezi námi nemůže jít.“
„Možná je dobře, že jste odjela. Jinak bych nikdy nezažil, jaké to je přijít o vás.“
Zvedla ruku a konečky prstů mu přitiskla ke rtům, ze kterých vycházela intimní zpověď. Škubla sebou, když jí ruku chytil a vtiskl jí vřelý polibek na dlaň. Co se stalo s pirátem, kterého potkala v divadle? Na venek byl stejný, ale jeho oči byly naprosto jiné; důvěrně známé. Dlouho se mu do nich dívala a snažila se přijít na to, proč se jí tak svírá žaludek. A pak najednou porozuměla.
„Co se děje?“ zeptal se zamračeně.
Podívala se stranou, putovala pohledem po místnosti a pokoušela se najít předmět, který by ji ukotvil v realitě.
Christopher ji chytil za ramena a nedovolil jí utéct. „Povězte mi to. Bože, už tak mezi sebou máme dost tajemství. Příliš mnoho zůstalo nevyřčeno. To nás zabíjí.“
„Není žádné my,“ zašeptala a zhluboka se nadechla bergamotového mýdla. Christopherova vůně.
„Víte, že si přeji, aby to byla pravda,“ pronesl tiše a sklonil hlavu, aby ji políbil. Zajel jí rukou za výstřih noční košilky a polaskal jí ňadro. Projela jí vlna horka, zalapala po dechu a on využil okamžiku k tomu, aby jí jazykem pronikl do úst.
Zkušenými prsty nahmatal tuhnoucí bradavku a stiskl ji a laskal, dokud se jí nepodlomila kolena.
Vzal ji do náruče a donesl k posteli.
„Jak budeme moct skoncovat,“ zeptala se s rozpáleným obličejem zabořeným v jeho rameni, „když se znovu pomilujeme?“
„Odpověď nepotřebujeme,“ zamumlal a opatrně ji položil na postel. Naklonil se nad ní, opřel se rukama vedle jejích boků a vykouzlil onen svůdný úsměv, kterému nedokázala odolat. „Nepotřebujeme ani důvod pro cit, který mezi námi vznikl.“
Ta něha Mariu dojala. Srdce jí začalo bít jako o závod. Z očí mu vyčetla silné emoce, které nedokázala snést, raději proto zavřela oči.
Cítila, jak se prohnula matrace, když se posadil. Dotkl se prsty důlku na krku a pokračoval po hrudi. „Mluvte se mnou,“ vyzval ji.
„Raději bych –“
Vzal její ňadra do dlaní, na bradavkách pocítila vlhké teplo. Prohnula se v zádech a otevřela oči.
Christopher se znovu posadil a vysoukal se z těžkého hedvábného kabátu. „Mluvte se mnou nebo se uchýlím k přesvědčivějším metodám nátlaku.“
„Jsem dospělá žena, ale s vámi se cítím jako dospívající,“ přiznala se mu pod návalem bouřlivých emocí, které zažívají dívky v Ameliině věku – vylekání následované zvědavostí, úzkost a dychtivost současně.
Tentokrát to je jiné, o tom není pochyb. A nemá s tím žádné zkušenosti.
Nadzvedl zlatavé obočí a začal si rozepínat knoflíky vesty. „O panictví jsem přišel u zdi ve špinavé aleji. S o deset let starší a velmi zkušenou běhnou. Před okolím jsem si hrál na zkušeného, ale ona poznala, že opak je pravdou, a rozhodla se mne zaškolit. Popadla mě za ruku, vyvedla ven a vykasala si sukně. Byl jsem odhodlán dostát lžím, které jsem o svých zkušenostech rozšiřoval, jak jinak, a tak jsem ji přeřízl, tvrdě a dobře, a nepřestal jsem, dokud nebylo jisté, že všichni muži vědí o jejím vyvrcholení.“
Přesto, že vyprávěl klidným hlasem, zaslechla v něm cosi, co se jí hluboce dotklo. Kdo je tento muž? Jak došlo k tomu, že se svléká v její ložnici? Muž, který za ní přišel tak, jako ona předtím k němu, a pokoušel se zachránit vztah, který neměl východisko?
Christopher vstal a sundal si vestu, pak v rychlém sledu košili, kalhoty, punčochy a boty najednou. V celé své nahé kráse si vlezl vedle ní na postel a přitáhl si ji do podobné polohy jako minule. Radostně zavzdychal.
Maria mu položila ruku na srdce a podívala se z okna. V jeho náručí se cítila bezpečně.
„Řekněte mi tedy,“ zamumlal, ústa zabořená v jejích vlasech, „co jste myslela tím, že si přijdete jako dospívající?“ 
Pokud se nelze bavit o přítomnosti, dojde na minulost. 
„Dayton byl o hodně starší než já,“ dýchla mu na zlatavé chloupky na hrudi.
„To jsem slyšel.“
„Velmi miloval první lady Daytonovou. Ale i kdyby nemiloval, myslím, že by ho můj věk tak jako tak odrazoval.“
„Ach?“
Maria vycítila, že Christopher je zvědavý. „Byla jsem mladá a zvědavá a –“
„Horkokrevná,“ navrhl a láskyplně ji políbil do vlasů, což mu oplatila polibkem na tvrdou hnědou bradavku. „Nepokoušejte se mne rozptýlit,“ napomenul ji. „Nejdříve dokončete příběh.“
„Dayton si všiml mého rostoucího zájmu o mladé muže a vzal si mne stranou. Zeptal se mne, jestli se mi líbí nějaký konkrétní sluha.“
„A prozradila jste mu to?“ zeptal se Christopher se zdviženým obočím.
„Ne tak docela. Bylo to příliš trapné.“ A přišlo jí to trapné doteď, jak napovídal ruměnec, který se jí rozlil po tvářích.
„Jste rozkošná, když se červenáte,“ zamumlal. 
„Nedobírejte si mne! Nebo příběh nebudu schopna dokončit.“
„Nedobírám si vás.“
„Christophere!“
Usmál se a zajiskřilo se mu v očích, takže vypadal mladší, v žádném případě ale ne jako dospívající. Muž jako Christopher St. John, který viděl a zažil věci, o kterých si jiní mohou nechat pouze zdát, nemohl vyzařovat ani špetku nevinnosti, ale změna jeho výrazu ji ohromila a hluboce na ni zapůsobila. To ona tu změnu způsobila.
Dotkla se ho konečky prstů na tváři. Přestal se usmívat, v očích se mu vášnivě zablesklo. „Pospěšte si,“ vyzval ji.
„Jednoho dne mi Dayton vzkázal, abych se s ním setkala v pánském salónku. Vzkaz přišel v neobvyklou hodinu.“ V salónku studovali mapy a šifry, aby nebyli na očích služebnictvu. „Když jsem tam dorazila, neočekával mne Dayton, ale onen mladý sluha, který se mi tak líbil.“
„Dareba jeden šťastný,“ řekl Christopher.
Maria se přitiskla Christopherovi tváří k hrudníku a položila mu ruku na bok. „Byl milý a trpělivý. Byl sice mladý, poživačný a velmi nedočkavý, přesto však hleděl hlavně na mé potěšení. Výjimečného úkolu připravení o panenství se zhostil na výbornou.“
Christopher se překulil a přišpendlil ji tělem k matraci. Stravoval ji vzrušenýma očima. „Asi jsem hloupý, ale stále nechápu, z čeho pramení vaše pocity nedospělosti.“ 
Našpulila rty. Bála se odhalit víc.
„Musím se opravdu uchýlit k nátlaku?“ Při těch slovech jí strhnul živůtek a delikátně jí pohladil osvobozené prsy chloupky na hrudi.
„Pro Krista,“ řekl a přesunul váhu těla na jednu ruku, zatímco druhou rukou si hrál s její bradavkou. „Jste tak nádherná.“
„Zlatoústý ďáble,“ poškádlila ho. Políbila ho na bradu a roztáhla nohy, aby se mezi nimi mohl pohodlně uvelebit.
„Máte ráda můj jazyk,“ zapředl. „A já jsem připraven ho použít, abych z vás vymámil zpověď. A teď mi řekněte, jak a proč si přijdete jako školačka, abychom se pohnuli dále.“
„Výhrůžky jsou příliš lákavé na to, abych něco říkala.“ 
Christopher vzal její spodní ret jemně do zubů. „Dobře tedy, zkusím hádat na základě toho, co jste mi dosud řekla. Máte obavy, ale současně vás spaluje touha. Jste překvapená i nedočkavá. Nejistá a zároveň rozhodnutá. Chcete mne i nechcete.“ Usmál se. „Mám pravdu?“ 
Maria zvedla hlavu a otřela se o něj nosem. „Myslím, že poprvé se každý cítí stejně.“
„Já jsem poprvé necítil nic,“ pronesl. „Měl jsem pouze nutkání vystříkat semeno. City nehrály žádnou roli.“ 
Nadzvedla obočí. „Jak tedy potom víte, jak se cítím?“
[bookmark: bookmark18]„Protože,“ zašeptal a nakláněl se k ní, „nyní to samé cítím já k vám.“
Kapitola 17
Maria zasténala, když ji Christopher rozkošnicky políbil; beze spěchu, bez naléhání, požitkářsky, jako kdyby byla delikatesa. Pronikl jí jazykem hluboko do úst a znovu a znovu. Hnětl jí prsy a rozkošnicky si konečky prstů pohrával s bradavkami, které stále více tvrdly.
Chvěla se pod jeho dotyky. Byla tak vzrušená, že nedokázala zůstat v klidu.
„Mario.“
Bože, jak zbožňuje zvuk svého jména, z jeho úst proneseného s takovou vášní a úctou.
Rukama mu přejížděla po zádech a užívala si dotyků svalů tvrdých jako kámen.
Po tomto toužila, když se vrátila z Brightonu; po té vášnivé intimitě a divokém žáru touhy. Na rozdíl od Simona se Christopher nevzdálil, když o to byl požádán. Pirát ji vždy přiměl k tomu, aby ho ocenila a vzala si ho… vzala si ho s radostí.
Najednou se od ní odtáhl. Přerývavě dýchal a třásl se po celém těle. Přitiskl se k ní tváří a zasténal. „Máte vůbec ponětí, co se mnou děláte?“
Z toužebného tónu jeho hlasu jí vyhrkly slzy do očí. „To samé, co děláte vy se mnou?“
Christopher ji vřelými ústy sál krk. „Zatraceně, to doufám. Obávám se, že bych nesnesl, kdybych v tom byl sám.“
Maria mu sevřela ramena. Zamručel a pokračoval v ústním uznání krásy jejího krku. Jazykem jí hladil pulzující tepnu.
„Dovolte mi polaskat váš penis,“ zašeptala.
Zvedl zlatavou hlavu a vrhl na ni temný, neproniknutelný pohled. „Ano.“ Překulil se na záda a vzal ji s sebou. Rychlým polibkem vyjádřil svou vděčnost.
To prosté gesto ji rozesmálo. Pomalu, provokativně se po něm sunula dolů, líbala ho na hruď a konečky prstů si hrála s jeho bradavkami podobně jako on s jejími. Napjal se, mělce dýchal a vyčkával. Letmo se jazykem dotkla zduřelého žaludu, v odpověď se ozvalo jeho hlasité zasténání.
„Nezahálejte,“ ochraptěle ji vyzval. „Toužím po vás.“
Posunovala se dále, dokud neskončila přesně mezi jeho roztaženými stehny. Svaly mu pracovaly napětím. Pozorovala jeho varlata, těžká a plná k prasknutí, jak se pohybují v toužebném očekávání. Silný, tvrdý úd čněl do výše. Jemně na něj dýchla, v ústrety jí vytryskla kapka semene.
„Rozkošné,“ vydechla a uchopila úd. Když si jej nasměrovala k ústům, vytrysklo z žaludu další semeno a stékalo po pulzující žíle. Jazykem se dotkla spodní části žaludu a pomaličku ho směrem nahoru olízla.
„Ach!“ Křečovitě sevřel prostěradlo, šlachy na krku natažené k prasknutí. Vystříklo ještě více semene. Celý vzrušený ji pozoroval. „Mario.“ V ochraptělém hlase zaznívala naléhavost.
Lehla si na bok a zůstala hlavou v úrovni jeho údu. „Dejte mi ho do úst,“ nařídila mu.
Nasměrovala si ho do úst a vsála ho. Když zaklel a divoce sebou škubnul, přidržela ho za boky. Jazykem mu masírovala citlivé místo na spodní části žaludu. Sténal hlubokým zmučeným hlasem, na okamžik se jí zdálo, že pláče. Byli citově propleteni, oba v tu chvíli mohli nenávratně druhému ublížit. Chtěla mu poskytnout maximální potěšení, trochu štěstí uprostřed močálu, do kterého klesali.
Zavřela oči a sála jako o život. Věnovala se zduřelému žaludu, obkružovala jazykem hedvábnou špičku a polykala semeno, které z údu začalo prýštit ve větších dávkách.
„Kristepane,“ zasyčel Christopher, vzal její hlavu do dlaní a pevně ji držel, když začal pohybovat boky dopředu a dozadu. Uchopila ho za varlata a velmi opatrně je hladila. Christopher bolestivě zesílil stisk, z čehož jí ztuhly bradavky a zvlhla.
Maria neoblomně sála, ústa stisknutá, jak nejvíc dovedla. Christopher se otřásal v mocných poryvech vášně.
„Ano… Mario…“
Otevřela se mu stejně, jako to udělal on tím, že za ní přišel. Kromě pohybu úst zůstala naprosto nehybná a dávala mu tak možnost udávat tempo. Sténal, vykřikoval a třásl se. Miloval se s jejími ústy se zvýšenou intenzitou a začal vydávat hrdelní zvuky.
Po chvíli měla ústa vyplněna semenem a slinami a jeho úd bytněl. Christopher klel a svíjel se, napjaté tělo prozrazovalo, s jakou horečností se ubírá k uvolnění. Ve slabinách bylo cítit, jak začíná pumpovat, narazil na zadní stěnu jejího krku a pak strnul ve výkřiku potěšení a úlevy.
Horká slaná sprška semene jí naplnila ústa. Snažil se ji odstrčit, uniknout, ale ona ho držela pevně a donutila ho tak kapitulovat a nesouvisle cosi mumlat.
„Ne… Mario… dobrý bože… ano… už ne… už ne…“ A nakonec zašeptal: „Nepřestávejte, prosím…“
Měla ho v ústech a stále ho držela, i když již nebyl tak tvrdý.
„Prosím,“ žadonil a svěsil ruce podél těla v citelném vyčerpání. „Nejsem hotový.“
Maria ho pustila a olízla si rty. Každým kouskem těla jí projížděla bolestná touha, nicméně měla radost.
Omámené ji pozoroval, obličej měl celý zrudlý a zpocený. „Pojďte sem,“ pronesl ochraptěle a otevřel náruč.
Přivinula se k němu a přitiskla mu tvář k intenzivně tlukoucímu srdci. Zavřela oči a vdychovala vůni, kterou vydával. Jeho dech se uklidňoval a byl mělký, znak hlubokého spánku. Už téměř také usnula, když vtom pocítila, jak se jí zvedá košilka.
Zaklonila hlavu a viděla, jak se na ní dívá opět onen vyrovnaný a odhodlaný muž, kterého zná.
„Christophere?“ něžně pronesla a zachvěla se, když jí položil horkou dlaň na stehno.
Donutil ji lehnout si na záda, pak si rukou podepřel hlavu a druhou rukou jí vklouzl mezi nohy.
„Od sebe,“ zachraptěl.
„Nemáte–“
„Od sebe.“ Tlak ruky zesílil.
Jeho cílevědomý záměr ji vzrušil. Poslušně roztáhla nohy a zalapala po dechu, když jí zkušenými prsty pročísl chloupky ohanbí.
„Jste dokonalá,“ zamumlal a vsunul jí prsty mezi stydké pysky. „Zvlhla jste z toho, jak jste mi sála ptáka.“
Štíhlými prsty jí jemně hladil klitoris, takže se jí začala svírat vagína touhou.
„A vaše bradavky.“ Sklonil hlavu a ústy objal hrot a jemně a rytmicky ho začal sát. Přesunul se k vlhkému klitorisu a dýchnul na něj, takže zasténala. „Malá hladová lasturka je tak rozkošná a citlivá“ – dvěma prsty pronikl dovnitř – „ze sání mého ptáka.“
Začala přerývavě dýchat, když ji vzrušoval a uchváceně pozoroval všechny polohy její radosti.
„I přesto, že tak zbožňuji vnější schránku mé překrásné španělské čarodějky,“ jeho ústa se ocitla u jejích a kradla jí dech, „je to hluboká spřízněnost duší, co mne s ní nerozlučně spojuje.“
„Christophere.“ Srdce jí bilo až v krku a měla potíže s dýcháním. Cítila, jak kamsi padá, a chtěla tomu učinit přítrž. Zjistila ale, že to není možné.
„Ano.“ Cítila, jak pohybuje rty, tak blízko u ní byl, „Šokující, že ano?“
Maria sevřela prostěradlo a začala pohybovat boky v omámeném rytmu. Byla tak vlhká, tak vzrušená, že slyšela, jak ho nasává tělem dovnitř a ven ho pouští jen s velkou neochotou.
„Tak úzká a nenasytná,“ zamumlal. „Kdybych jen nevypustil poslední kapku, rozmazlil bych vás.“
„Později,“ zasténala a pevně zavřela oči.
„Později,“ souhlasil ochraptěle. „Dívejte se na mne, až budete na vrcholu. Chci vidět, jak moc se vám líbí vyvrcholení tímto způsobem.“
Maria se donutila otevřít oči a něžnost, která se mu zračila v pohledu, ji vylekala. Měl rozcuchané vlasy, což jeho vzezření zmírňovalo. Začala si hníst naběhlé prsy, aby ulevila trápení touhy.
Vnořil do ní prsty hlouběji a rytmicky ji třel. Dovnitř a ven, dovnitř a ven.
„Prosím,“ zašeptala a zmítala se.
„Když přijde jeden na druhého, jsme bezmocní.“ Něžně ji políbil, což bylo poněkud v rozporu s prsty. Zvedl hlavu, jemně jí palcem zatlačil na klitoris a laskal ho krouživými pohyby. Pozoroval její orgasmus a poslouchal, jak křičí jeho jméno. Viděl, jak se jí tělo otřásá v mocných vlnách, a byl od začátku do konce svědkem krásného pádu.
Pak ji chytil. Držel. Přitiskl k sobě.
A usnul.

Amelia pospíchala k plotu. Když přišla k proudu, uviděla Warea, jak se dívá na řeku a čeká na ni s rukama založenýma za zády.
„Omlouvám se,“ pronesla bez dechu, když mu zůstala stát za zády.
Pomalu se k ní otočil a přejel ji pohledem od hlavy k patě. „Včera jsme se nesetkali,“ pronesl.
Začervenala se při vzpomínce na zoufalé polibky od Colina a rozbušilo se jí srdce. „Zdržela jsem se. Cítím se hrozně.“
„Nevypadáte, že byste se cítila nějak zvlášť hrozně. Máte rozzářené a šťastné oči.“
Nebyla si jistá, co má říct, pokrčila proto ochable rameny. Ware okamžik vyčkával a pak jí nabídl rámě. „Povíte mi, co vás tak nažhavilo?“
„Ani ne.“
Usmál se a zamrkal na ni. Při tom přátelském gestu se jí nesmírně ulevilo. Obávala se možných rozpaků, které by mohly vyvstat. A byla vděčná, když zjistila, že tomu tak není. 
Pomalu se procházeli po břehu, dokud nedospěli k místu, kde měli piknik. A znovu tu byla rozprostřena deka. Mělký proud zurčel přes oblé kameny, ve vzduchu byla cítit vůně luční trávy a květin a slunce jí příjemně hřálo na kůži.
„Zlobíte se na mne?“ zeptala se ho, když se se stydlivým úsměvem posadila na deku a nervózně si upravovala bílé šaty.
„Jsem lehce zklamán,“ pronesl líně a vysoukal se z kabátu hořčičné barvy. „Ale nezlobím se, to ne. Myslím, že ani není možné se na vás hněvat.“
„Přijde mi, že ostatní s tím nemají nejmenší problém.“
„Pak jsou to blázni. Je mnohem lepší být s vámi zadobře.“ Rozvalil se na dece a podepřel si hlavu.
„Kdybych vás poprosila o laskavost,“ zeptala se něžně, „bylo by to v pořádku?“
„Samozřejmě,“ zamumlal a pozoroval ji.
Pořád ji pozoroval. Někdy jí přišlo, že ji pozoruje i tehdy, když se na ni přímo nedívá. Zdálo se, že pro něj představuje objekt velkého zájmu, ale nevěděla, proč konkrétně.
Vytáhla z taštičky dopis, který Marii napsala. „Byla bych vám vděčná, kdybyste poslal tento list. Obávám se, že neznám její adresu. Je však natolik nechvalně proslulá, že nebude těžké ji sehnat. Nevadilo by vám, kdyby mohla na vaši adresu odepsat?“
Ware se natáhl po dopisu a zíral na jméno. „Neblaze proslulá lady Winterová.“ Podíval se na Amelii se zvednutým obočím a pronesl: „Doufám, že mi dopřejete odpovědi na jisté otázky.“
Amelia přikývla. „Samozřejmě. Každý je zvědavý.“
„Za prvé, proč žádáte mne, abych poslal dopis, když byste tak mohla učinit sama?“
„Nemám dovoleno si s nikým dopisovat,“ vysvětlila mu. „Dokonce i komunikaci s lordem Weltonem musí provádět má guvernantka.“
„To mi přijde naprosto alarmující,“ odpověděl nejvážnějším tónem, jaký od něj kdy slyšela! Popravdě by i věřila, že Ware je vždy mírně pobaven okolnostmi, které pozoruje ve svém okolí. „Také se mi nelíbí, jak vypadají lidé, kteří střeží hranice pozemku. Povězte mi, Amelie. Jste tu vězněna?“ 
Zhluboka se nadechla a rozhodla se povědět svému příteli vše, co ví. Jako vždy ji pozorně vyslechl, jako kdyby každé slovo, které vypustila z úst, bylo nanejvýš důležité. Za to ho naprosto zbožňovala.
Když vypověděla svůj krátký příběh, seděl Ware naproti ní v tureckém sedu, intenzivně ji pozoroval a místo úst měl tenkou čárku. „Přemýšlela jste někdy o útěku?“
Amelia zamrkala, pak se zadívala do země. „Jednou či dvakrát,“ přiznala se. „Upřímně řečeno žiji pohodlný život. Služebnictvo se ke mně chová mile, guvernantka je laskavá a duševně vyrovnaná. Mám pěkné šaty a kvalitní výuku. Co bych dělala, kdybych uprchla? Kam bych šla? Bylo by bláhové postavit se na vlastní nohy bez vidiny cíle a bez prostředků.“
Pokrčila rameny a podívala se na Warea. „Pokud má otec ohledně sestry pravdu, pak mne před ní pouze ochraňuje.“
„Tomu nevěříte,“ odvětil hrabě vlídným hlasem a položil ruce na její, „jinak byste mne neprosila, abych poslal tento list.“
„Vy byste na mém místě nebyl zvědavý?“ zeptala se ho a opravdu ji zajímalo, jak by reagoval.
„Samozřejmě, že byl, ale já jsem zvědavý hoch.“
„Dobrá, pak jsem já zvědavá dívka.“
Usmál se modrýma očima. „Velmi dobře, má lepá princezno. Ve vší pokoře se o tento úkol postarám.“
„Ach, děkuji vám!“ objala ho kolem krku a políbila ho na tvář. Vzápětí se s trapným pocitem stáhla zpět.
[bookmark: bookmark19]Wareovi se však na aristokratické tváři rozlil úsměv. „Není to polibek, o kterém jsem snil,“ zamumlal. „Ale stačí.“
Kapitola 18
Simon se opřel o polstrované čelo postele a sáhl po sklence vína na malém nočním stolku. Kůže mu sálala z vypětí, takže se nenamáhal oblékat a užíval si chladivého vánku, vnikajícího do místnosti pootevřeným oknem.
Dopřál si mohutný doušek, pak se zadíval na pěknou blondýnu vedle sebe a obdařil ji skvostným úsměvem. „Drink, Amy?“ starostlivě se otázal.
„Hm.“ Dívka se posadila a odhalila malá, ale pěkně tvarovaná prsa, a přijala nabízenou sklenku.
„Povězte mi víc,“ zamumlal a obezřetně ji pozoroval, „o tom tajném vchodu v domě lorda Sedgewicka.“
Amy si nezkušeně hltla nápoje. Simon sebou při jejím hlasitém projevu trhnul. „Používá ho ke schování alkoholu.“
„Pašovaného alkoholu.“
[bookmark: bookmark20]„Jo.“
„A vstup je vedle skladiště s uhlím?“
Přikývla a vlnité vlasy se jí v loknách míhaly kolem půvabných rysů. „Zjednoduší se tak dodávky. Neukradnete to, že ne?“
„Samozřejmě, že ne,“ uklidnil ji. „Ten nápad mi přijde opravdu dobrý a rád bych si něco podobného zřídil doma.“ Simon ponořil prsty do vína a přejel jimi služebné po rtech. Začervenala se a vrhla pohled na polovzpřímený úd, který mu odpočíval na stehně. „Za chvíli se vrátíme k tématu,“ zamumlal a ovládl se, aby se neusmál při zjištění, jak snadno ji lze rozptýlit.
Našpulila v očekávání rty.
„Kdy přijímá návštěvy?“
„V úterý a ve čtvrtek od tří do šesti.“
Usmál se. Jakmile tu skončí, podívá se na to místo a zjistí, jestli se dá poslouchat za zdí. Pokud ano, pošle tam každé úterý a čtvrtek někoho, kdo bude poslouchat v naději, že se o vikomtovi dozví něco užitečného. Sedgewick Mariu na maškarním bále nekontaktoval jentak a Simon se dozví o důvodech, které ho k tomu vedly.
Nejprve však musí dokončit stávající záležitost.
Odložil sklenku a zadíval se na Amy se svůdným úsměvem. Zachvěla se a rychle si lehla na záda.
Ach, je to namáhavá práce, pomyslel si a v duchu se zakřenil.
Pak se pustil s chutí do díla.

Amelia byla tak rozrušená v souvislosti s dopisem Marii, že lesem téměř skákala. Poprvé v životě měla pocit, že se na něčem aktivně podílí. Měla cíl a podnikla kroky potřebné k jeho dosažení. V opojném rozrušení ji opět polapily silné paže a její polekaný výkřik zanikl v teplých vášnivých rtech, které změnily námitky ve vzdychání.
„Coline,“ vydechla se zavřenýma očima a s úsměvem na rtech.
„Řekněte mi, že jste ho nepolíbila,“ pronesl drsným hlasem a oběma rukama ji držel kolem pasu.
„Řekněte mi, že to není sen,“ zamumlala a prožívala čirou radost z blízkosti své lásky.
„Bylo by lepší, kdyby byl,“ řekl a s povzdechem ji pustil.
Amelia otevřela oči a spatřila, jak se Colin mračí a smyslné rty má stažené. „Proč jste se odhodlal cítit se tak mizerně kvůli něčemu tak krásnému?“
Smutně našpulil rty. „Sladká Amelie,“ zamumlal a vzal její obličej do dlaní. Vlasy mu spadaly do čela a lemovaly tmavé oči, které tak zbožňovala. „Protože někdy je lepší nevědět, o co člověk přichází. Pak si může namlouvat, že to určitě není tak nádherné, jak si myslí. Ale v okamžiku, kdy okusí, není pomoci a nezbaví se touhy.“
„Toužíte po mně?“ zeptala se a srdce se jí při té představě rozbušilo.
„Jste egocentrická dívka.“
„Stýskalo se mi po vás.“
Zavřel oči a jemně ji políbil. „Řekněte mi, že jste ho nepolíbila.“
„Coline, to mi snad nedůvěřujete?“ Stoupla si na špičky a otřela se o něj nosem. „Prostě jsem ho požádala o laskavost.“
„Jakou laskavost?“ popuzeně se otázal.
„Poprosila jsem ho, jestli by nemohl sestře poslat dopis.“ Znehybněl. „Cože?“ Ukázal rukou kolem dokola. „Všechno tohle je tu proto, aby vás to před ní ochránilo.“
„Musím ji poznat.“ Odtáhla se od něj a paličatě si založila ruce na prsou.
„Ne, nemusíte. Proboha.“ Zavrčel Colin a dal si ruce v bok. „Neustále musíte vyvádět nějakou neplechu.“
Jeho exotický vzhled v kombinaci s hloubavou povahou působily božsky. Zhluboka si povzdechla. On se však ještě více zamračil. „Nedívejte se na mě tak,“ zamručel.
„Jak?“
Ukázal na ni prstem. „Takhle!“
„Miluji vás,“ vysvětlila mu ve vší své dívčí počestnosti. „A dokážu se na vás dívat jen takovým způsobem.“
Zaťal zuby.
„Tak moc mi scházela vaše ochranná ruka,“ vyjevila mu něžně a propletla prsty.
„To je podráždění,“ opravil ji.
„Dobře tedy, nebyl byste podrážděný, kdyby jste neměl ochranitelské tendence.“
Colin zavrtěl hlavou a posadil se na pařez. Ptáci něžně cvrlikali a spadané listí zašustilo při poryvu vánku. Za ta léta se naběhali po mnoha plážích, urazili nesčetně kilometrů v divoké trávě. A ať už byli kdekoliv, cítila se vždy v bezpečí, protože s ní byl Colin.
„Proč jste neřekla mně, abych list poslal?“
„Doufám, že sestra odpoví, a v tom případě nemůže dopis přijít do našeho domu. Potřebuji jeho pomoc jak v odeslání, tak v obdržení.“ Zastavila se uprostřed kroku, když si uvědomila, že drží klobouk v obou rukou. „Co se děje?“ 
Klekla si před něj a bylo jí naprosto jedno, že si ušpiní bílé šaty. „Povězte mi to,“ vyzvala ho, když pokračoval v mlčení.
Podíval se na ni. „Vždy budou existovat věci, které vám nebudu moct poskytnout a které muž jako Ware může.“
„Jaké věci?“ zeptala se. „Pěkné šaty a spony do vlasů?“
„Koně, sídla, služebníky jako já,“ vyštěkl.
„Nic z toho mne nikdy neudělalo šťastnou.“ Položila mu ruce na rozložitá ramena a vášnivě ho políbila na ústa. „Kromě služebníka jako jste vy. Dobře víte, že jsem vás vždy brala jako sobě rovného.“
„Protože žijete v ústraní, Amelie. Kdybyste viděla svět, zjistila byste, jak doopravdy funguje.“
„Je mi jedno, co si myslí ostatní, když mne milujete.“
„Nemohu vás milovat,“ zašeptal. Chytil ji za zápěstí a dal jí ruce dolů. „Nechtějte to po mně.“
„Coline.“ Najednou jí přišlo, že ona je z nich starší, že ona má utěšovat a ochraňovat. „To mi láme srdce. Ale i když na kousky, stále mám dost lásky pro oba.“
Colin tiše zaklel a jemně si ji k sobě přitáhl; polibky vyřkl to, co slovy nedokázal.

Maria odpočívala v kádi s vodou. Oči měla zavřené, hlavou se opírala o kulatý okraj. Dnes večer půjde za Christopherem a řekne mu o Amelii a Weltonovi. Také mu poví o Eddingtonovi a společně problém vyřeší. Trvalo jí několik dní, než k takovému rozhodnutí dospěla, ale hluboko ve svém srdci věděla, že dělá dobře.
Povzdechla si a ponořila se hlouběji do teplé vody. V galerii zaslechla hluboký mužský hlas, dveře do ložnice se otevřely a vzápětí i dveře do koupelny.
„Byl jste pryč celý den, Simone lásko,“ zamumlala. Slyšela, jak si přitáhl židli ke kádi a ztěžka na ni dosedl. Zhluboka se nadechl, jako kdyby se připravoval na jakýsi obtížný úkol. To bylo dostatečné varování. Otevřela oči a spatřila vážný výraz v jeho obličeji, který se diametrálně lišil od obvyklého radostného šarmu.
„Co se děje?“
Simon se naklonil, opřel se lokty o stehna a soustředěně se na ni zadíval. „Pamatujete si, jak jsem vám říkal o skladišti alkoholu v domě lorda Sedgewicka? Měl dnes návštěvu, která mi odhalila pozadí jeho činností.“ 
Posadila se. „Simone, jste geniální!“
Pochvala mu však nevyčarovala na tváři uvolněný úsměv, který tak milovala.
„Mario…,“ začal, pak si stoupl a přišel k ní.
Žaludek se jí stáhl v neblahé předtuše. „Povězte mi vše.“
„Sedgewick je agentem Koruny.“
„Proboha, vy jste mě ale vyděsil.“ Zamračila se a v duchu probírala všechny možnosti. „Nikdy nepřestanou pátrat po okolnostech smrti Wintera a Daytona. Já jsem samozřejmě hlavní podezřelá.“
„Ano, Agentura vás chce.“ Ostře vydechl. „Natolik, že propustili kriminálníka, aby chytil jiného.“
„Propustili kriminálníka…“ Zavrtěla hlavou a pomalu jí docházelo, co Simon říká. „Ne…“
Nedbaje na drahé oblečení klesl Simon na kolena vedle ní, aby se dívali z očí do očí. „Sedgewick má proti St. Johnovi svědka. Drží ho v St. George’s Fields. Vikomt mu nabídl výměnu – svobodu za informaci, která vás usvědčí z vraždy. Proto nebyl překvapený, když viděl St. Johna na plese u Campionových, a proč předpokládal, že budete v pirátově společnosti.“
Maria zírala na Simona a hledala v jeho výrazu jakýkoliv náznak čtveráctví. Byl by to neskutečně špatný žert, ale pořád by to byla ta lepší varianta, než že její milenec sbírá důkazy pro to, že je vražedkyně.
„Ne, Simone. Ne.“
Není možné, aby se s ní Christopher miloval takovým způsobem a přitom jí lhal.
Simon graciézně vstal a vzal ji s sebou. Vytáhl ji z vany, klesl na zem a láskyplně ji objal. Přilnula k němu a tiše plakala. Kolébal ji a broukal jí do ucha.
„Myslím, že mu na mne záleží,“ řekla s obličejem zabořeným v Šimonově krku.
„Byl by blázen, kdyby mu na vás nezáleželo, mhurnín.“
„Přijde mi téměř nemožné věřit v opak.“ Roztřeseně se nadechla. „Měla jsem v plánu se mu dnes večer svěřit.“
Pokud vše, co se mezi nimi odehrávalo, bylo součástí promyšlené lsti, aby získal její důvěru, pak to byl opravdu oslnivý úspěch. Byla ochotná odhalit mu nejskrytější tajemství a stát se tak zranitelnou, protože mu důvěřovala. Dokonce si myslela, že Christopher si zaslouží znát její tajemství, protože jí prominul Eddingtona, i když mu ohledně něj nepodala žádné vysvětlení.
Eddington.
Odtáhla se a zoufale se chytila Simona za klopy. „Víte, jak se na mne St. John díval, že věděl o Eddingtonově návštěvě v Brightonu a poslal Tima, aby se dozvěděl o Ameliině totožnosti. Pokud tyto věci dělal s úmyslem ublížit… Panebože! Pak jsem ale bláhová hlupačka, že jsem mu tak důvěřovala.“
Cítila se, jako kdyby ji znovu probodli, tentokrát přímo do srdce. Pokusil by se St. John proti ní použít také Amelii?
„Již jsem poslal muže, aby zajistili svědka,“ uklidňoval ji Simon. „Budete na něj mít páku.“
„Ach, Simone.“ Maria se ho pevně držela. „Co bych si bez vás počala?“
„Vedla byste si dobře, mhuirnín. Ale nemusím se o tom urgentně přesvědčovat.“ Opřel se jí bradou o hlavu. „Co budete dělat?“
„Nejsem si jistá. Asi mu dopřeji možnost očistit se,“ slova se jí s obtížemi drala staženým suchým krkem ven. „Mám v úmyslu se ho otevřeně zeptat, za jakých okolností byl propuštěn. Pokud mi odmítne odpovědět nebo se otázce vyhne, bude to důkaz, že sleduje vlastní zájmy, ne mé.“
„A pak?“
Utřela si slzy. „A pak uděláme, co je nutné. Amelia je na prvním místě, jako vždy.“

* * *

Christopher vešel svižným krokem do domu s písní na rtech. Nikdy v životě se necítil tak… šťastný. Ani nevěděl, že bude šťastný, pro Kristovy rány. Byl přesvědčen, že takový pocit se ho netýká.
Předal klobouk sluhovi, pak si sundal rukavice a v duchu přemýšlel, jak nejlépe Mariu večer uvítá. Vyšle muže, aby ji doprovodili a zajistili její bezpečí, ale co bude dělat, až bude zde? S nadšením bude hodiny uvnitř ní, ale také by ji rád dál sváděl. Těšil se, že prozkoumá neznámý svět intimních vztahů.
„Hmm…,“ lámal si hlavu nad něčím, na co by žádný z nich do konce života nezapomněl. Mohl říct kuchařovi, aby připravil různá jídla s afrodiziakálními účinky. A objednat květiny. Ty s exotickou vůní jistě navodí správnou atmosféru.
Rty se mu žalostně stáhly. Všechno směřovalo k postelové části večera. Prostě neví nic o romantických chvilkách a jak je vůbec vytvořit. Uvolnil se a uvažoval o krátkém zdřímnutí. Potřeboval na rozmyšlenou více času a také více energie. 
„St. Johne.“
Otočil hlavu a spatřil, jak do dveří nakoukl Philip. „Co se děje?“
„Muži, kteří hledali Amelii, se dnes odpoledne vrátili.“ 
Nadzvedl obočí, pak přikývl, přešel ke stolu a sedl si. Naproti němu stáli čtyři muži, které úkolem pověřil. Byli zaprášení z dlouhé cesty, ale všichni měli ve tváři výraz jasného rozrušení. Ať už z čehokoliv, mysleli si, že to ocení.
„Spusťte,“ řekl. Únava ustoupila stranou již před okamžikem.
Čtyři muži se na sebe podívali, pak vykročil kupředu Walter. Měl šedivé vlasy i kotlety. S Christopherem pracoval od začátku jeho více než příkladné kariéry. Walter byl jeden z mužů, kteří viděli, jak přišel tenkrát u zdi o panictví.
„Poslal jsem Tima, aby vám sdělil tu novinu co nejdřív, ale slyšel jsem, že ho přepadli.“
Christopher se usmál. „To je pravda.“
„Dobře. Jen doufám, že nebudete takového zpoždění litovat. Jmenuje se Amelia Benbridgeová a je to dcera vikomta Weltona.“
Weltonova dcera?
„Dobrý bože,“ vydechl Christopher a ztěžka se opřel do křesla. „Je to nevlastní sestra lady Winterové.“
„Ano. Zvláštní je, že nikdo z Weltonových sousedů o jeho dceři nikdy neslyšel. Když jsme se ptali, dívali se na nás, jako kdybysme spadli z višně.“
„Jak jste ji našli?“
„Farář měl porodní záznamy.“
„Velmi dobře,“ pochválil je Christopher, i když se současně samým soustředěním zamračil a dupal nohou do rohožky. Maria se pokoušela promluvit se svou sestrou a byla přitom probodnuta. Očividně jsou drženy odděleně. „Musím ji najít.“
„Ach, to jsme už udělali.“
Christopher se překvapeně podíval do Walterova rozzářeného obličeje. „V jednom zájezdním hostinci si Peter našel pěknou slečnu. Mluvil s ní a snažil se jí dostat pod sukně. Říkala mu, že ji najali jako vychovatelku pro vikomtovu dceru a ten vikomt, kterýho popisovala, seděl na Weltona. Tak jsme ji stopovali do Lincolnshiru a objevili, že dívka, o kterou se stará, se jmenuje Amelia Benbridgeová.“
„Ksakru.“
„Pořádná dávka štěstí, ale využijeme to, eh?“ řekl Walter.
„Ano, využijeme. Peter tu není,“ poznamenal Christopher. „Předpokládám, že zůstal, aby pozoroval dívku? Výborně.“ Zadíval se na Philipa, který čekal přede dveřmi. „Sežeňte Sama.“
Bubnoval prsty na desku stolu. „Welton tu dívku najal?“
„Tak to říkala.“
Christopher vydechl a zvažoval možnosti. Welton má Amelii. Maria chce Amelii. Welton podporuje Mariinu domácnost a představuje ji mužům typu Eddington. Christopher stále neměl potuchy, kolik za ni Eddington platí, ale nepochyboval, že platí za sexuální služby. Začínal tušit, o co jde, kontury však byly stále nejasné.
Sam vstoupil do místnosti.
„Zítra se s Walterem a ostatními vypravíte do Lincolnshiru,“ oznámil mu. „Je tam dívka. Potřebuji vědět, jestli je to ta samá, kterou hledá lady Winterová. Pokud ano, pošlete mi zprávu, ale zůstaňte tam. Sledujte ji, pokud někam odjede. Chci vědět o každém jejím pohybu.“
„Samozřejmě.“ Odhodlaný výraz v Samově obličeji byl pro Christophera jasným důkazem, že udělá vše pro to, aby napravil předchozí chybu, stejně jako Tim.
„Odpočiňte si,“ řekl Christopher ostatním. „Užijte si se ženou. Budete odměněni za tvrdou práci.“
„Děkujeme,“ řekli téměř jednohlasně s úsměvem.
Mávnutím ruky je propustil, pak se na okamžik zamyslel, aby se vzápětí zvedl a zamířil ke schodům do ložnice.
Maria věděla, že má prostředky, aby jí pomohl. Teď, když vzájemně prolomili obranu, by se s ním mohla o své trápení podělit. Doufal, že tak udělá.
Začal spřádat plány ohledně rafinovaného svádění. Chtěl získat její srdce, i ten nejtmavší kout a každou prasklinu.
Bude mu důvěřovat natolik, aby se mu odevzdala?

* * *

„Hrabě z Eddingtonu si přeje vědět, jestli jste doma.“
Maria se zadívala na komorníka. Všimla si jeho netečného výrazu, který ostatně nasadila také, v nitru však měla zmatek. Přikývla.
Sluha se uklonil a odešel.
Sarah pokračovala v úpravě vlasů. Propracovaný účes zdobila perlami a květinami. Když se ozvalo zaklepání na dveře, rychle se uklonila a vzdálila.
„Má lady Winterová,“ pronesl hrabě a vykročil k ní rozevlátým krokem, který se jí nijak zvlášť nepozdával. Byl bezchybně oblečen do karmínově červené, tmavé vlasy mu ve vkusném ohonu splývaly po zádech. Přijal nabízenou ruku a zvedl ji k ústům, pak se posadil na stoličku vedle.
„Povězte mi něco,“ upřeně ji sledoval zpod těžkých víček.
„Kéž bych vám měla co nabídnout,“ zamumlala s neochotou sdílet novinky o Sedgewickovi, dokud si nebude jistá, jestli na ní Christopherovi záleží.
Hrabě si povzdechl, jako by ho pronásledoval krutý osud, a otevřel pouzdro se šňupacím tabákem. Vzal ji za ruku, umístil špetku tabáku na tepající žílu na hřbetě, a šňupl si.
„Něco vás trápí,“ poznamenal a pozoroval zrádně tepající žílu.
„Zdá se, že komorná nezvládá účes, který chci.“
„Hmm…“ Palcem jí přejížděl po zápěstí. „Jaké máte plány na dnešní večer? Jste stále na dovolené?“
Maria se škubnutím vyprostila ruku z jeho sevření. „Ne. Mám schůzku s jistým proslulým kriminálníkem.“
„Úžasné.“ Eddington se potěšeně usmál. Přesto, že na ni jeho známý šarm nepůsobil, velmi dobře si uvědomovala, jak atraktivní je to muž. A také vyzvědač. Opravdu skvělý úlovek, pokud měl někdo rád odvážné hrdiny.
„Máte v úmyslu zeptat se otevřeně St. Johna, jak se mu podařilo dostat z vězení?“ zeptal se konverzačním tónem. „Nebo plánujete vyzvědět informace, které potřebuji, jiným způsobem?“
„Pokud vám vyzradím svá tajemství, jakou hodnotu bych pak měla?“
„Pravda.“ Vstal a zaklapl pouzdro s tabákem. Vzal diamantovou stužku a upevnil ji Marii do vlasů. „Agentura by mohla využít váš talent. Měla byste to zvážit.“
„A vy byste měl jít, ať se mohu připravit na úkol, kterým jste mne pověřil.“
Hrabě si stoupl za ní a položil jí ruce na ramena. „Zvažte mou nabídku. Myslím to vážně.“
Setkali se pohledy v zrcadle. „Vždy zvažuji nabídky, mylorde. Obzvláště ty od mužů, kteří by měli zisk z mého pádu.“
Eddington se zazubil. „Vy nevěříte nikomu, že ano?“
„Bohužel ne…,“ zadívala se na svůj odraz. „Jsem tak zvyklá.“

Tim přišpendlil Sarah svým nádherně robustním tělem ke stěně salónku, stisknul jí masitý zadek a přitiskl se k ní ztopořeným údem. Lascivní objetí mělo být zástěrkou zájmu o rozhovor lady Winterové a lorda Eddingtona ve vedlejší místnosti.
Zavřel oči a opřel se čelem o stěnu nad o tolik menší Sarah. Když se dozvěděl o zradě, velmi se ho to dotklo. Lady Winterové si vážil a doufal, že svazek se St. Johnem vydrží. Oběma se v očích objevil žár, když se potkali, a St. Johna nezažil tak šťastného ve společnosti žádné jiné ženy.
„Hrabě je na odchodu,“ zabručel Tim a ustoupil. „Lady Winterová vás bude potřebovat.“
„Přijdete pak do mého pokojíku?“ zeptala se bez dechu.
„Pokusím se. Teď běžte.“ Vzal ji a postrčil ke dveřím. Na rozloučenou ji štípl do zadku.
Počkal, až za ní zapadne závora, a pak odešel.
Ví něco velmi důležitého.
[bookmark: bookmark21]Pokud si pospíší, stihne St. Johnovi říct o skutečných úmyslech lady Winterové a vrátit se, než si toho někdo všimne.
Kapitola 19
Colin si tiše pobrukoval a kartáčoval jednoho z hedvábně jemných hnědáků. Bylo mu lehko a současně těžko u srdce, taková zvláštní směsice citů. Nevěděl, jak s nimi naložit.
Jak jen je bláhové stýkat se s Amelií, říkal si. Je příliš mladá a v jiné společenské třídě. Nikdy nebudou moci být spolu. Za žádných okolností. Těch pár kradmých polibků bylo pro oba velmi nebezpečné. Cítil se mizerně už jen kvůli tomu, že to udělal.
Jednoho dne bude volná, vydá se do širého světa a bude se stýkat s lidmi jako lord Ware. Ohlédne se zpět a bude kroutit hlavou nad svou dětinskou nerozvážností, lámat si hlavu nad tím, jak se mohla zahodit se stájníkem. Byl prostě jediný chod a ona se přesvědčila, že má hlad. Až se ale posadí k tabuli, zjistí, že jedla ovesnou kaši, a vybere si větší delikatesu.
„Coline.“
Otočil se za hlasem svého strýce a pozoroval, jak vešel do stáje. „Ano, strýčku?“
Pietro si sundal klobouk z hlavy a zuřivě si pročísl vlasy. Byli se velmi podobní, přestože Colinova matka neměla cikánské kořeny.
„Někdo tě viděl s tou dívkou v lese.“
Colin ztuhl.
„Stráže mi řekly, že se setkala s lordem ze sousedního panství a ty jsi do toho zasáhl.“
„Nezasáhl.“ Přerušil ho Colin. „Viděla se s ním včera.“
„Říkal jsem ti, ať se od ní držíš dál!“ Pietro se k němu vztekle přiblížil. „Ukájej své potřeby s vesnickými holkami.“
„To dělám.“ Colin se zhluboka nadechl a snažil se zůstat klidný. „Ty víš, že ano.“
A bylo to bolestné. Každá dívka, se kterou se pomiloval, mu sloužila jako dočasné ukojení divokých potřeb, nic víc. Jeho srdce patřilo už odmalička Amelii. Láska se s věkem měnila, prohlubovala a zrála stejně jako jeho tělo. Byla bezelstná a nevinná a chovala k němu ryzí city.
Opřel se čelem o koňskou šíji. Amelia mu byla vším, ode dne, kdy vikomt Welton najal jeho strýce. Pietro byl ochotný pracovat za mnohem menší mzdu než jiní kočí. Z toho důvodu zůstávali již celé roky, ne jako guvernantky, které se často střídaly.
Colin nikdy nezapomněl na první den, kdy k němu Amelia s úsměvem od ucha k uchu přiběhla, chytila ho ušpiněnou rukou a řekla: „Pojďme si hrát.“
Byl zvyklý na hodně dětí kolem sebe a bál se samoty. Amelia však vystačila za tucet dětí. Měla dobrodružného ducha a chtěla se naučit všechny hry, které znal, a pak je vylepšovala.
Po letech ji začal oceňovat z mužského pohledu. Zjistil, že ji miluje. Ne, že je zamilovaný, ale že jeho láska má hluboké kořeny ve společném vyrůstání. Amelia je na tom asi podobně, jak to ale mohl vědět najisto? Měl zkušenosti s jinými ženami. Amelia pouze s ním. Její city se mohou změnit, až zjistí, že má na výběr. Jeho city se však nezmění nikdy. Bude ji milovat navždy.
Vyčerpaně vydechl. Pokud k němu Amelia chová stejné city, nic to nemění na tom, že ji nikdy nebude moci mít.
„Ach, chlapče,“ pronesl strýc a poplácal ho po rameni. „Jestli ji miluješ, dej od ní ruce pryč. Jí leží u nohou celý svět. Neber jí ho.“
„Snažím se,“ pronesl ochraptěle. „Snažím.“

Christopher seděl v ušáku v obývacím pokoji a upřeně se díval na sklenku v ruce. Nevěděl, jak se cítí. Podobalo se to situaci, kdy tajně vyslechl Eddingtona a Mariu v Brightonu, avšak nyní měl hrdlo stažené, že se to téměř nedalo snést. Musel se vědomě nadechovat a vydechovat.
„Měl byste se vrátit,“ řekl Timovi hlubokým syrovým hlasem, kterého se sám polekal. Vůbec se nepoznával. Nemyslel, nejednal ani nemluvil jako muž, kterým byl, než potkal Mariu. „Nechceme, aby vás začali hledat.“
Sarkasticky uvažoval o Timově pozici v domácnosti Zimní vdovy. Byla si tak jistá svým úspěchem, že si dobrovolně hřála hada na prsou.
„Jo.“ Tim se měl k odchodu.
„Jestli se Eddington vrátí, chci podrobný popis konverzace.“
„Samozřejmě. Znovu vás už nezklamu.“
Christopher s pohledem upřeným do sklenky přikývl. „Děkuji.“
Mlhavě zaregistroval zvuk zavíraných dveří. Byl na sebe pyšný, jak dokáže odhadnout lidi. Několikrát mu to zachránilo život. Proč mu tedy bylo tak zatěžko přesvědčit sám sebe, že k němu Maria nechová opravdové city? Měl fakta, jasná a neotřesitelná, ale v srdci pořád věřil, že opak je pravdou.
Odfrkl si a vyprázdnil sklenku. V tom je celý problém. Řídí se srdcem, ne rozumem. Bohužel ji miluje, tu zrádnou ženu, tu Jezábel, svůdnici, jejíž živobytí závisí na tom, kolik mužů jí platí.
Ozvalo se zaklepání na dveře a vytrhlo ho ze sentimentálních myšlenek. „Dále,“ pronesl.
Pak najednou z čirého zvyku stál na nohou a srdce mu bušilo jako o závod.
Kolik času uplynulo? Podíval se na hodiny nad krbem a zjistil, že téměř dvě hodiny.
Otočil hlavu, setkal se s Mariou pohledem a všiml si v jejích očích záblesku čiré radosti, což ho utvrdilo, že jsou na tom stejně, a pak rychle nasadila masku svůdného úsměvu. Na hlavě měla kapuci, která nádherně lemovala její svůdné rysy, velké tmavé oči a rudá ústa.
Christopher se zhluboka nadechl, vydal se k ní a stoupl si za ní, aby jí pomohl z pláště. Horká, přitažlivá žena. „Stýskalo se mi po vás,“ zamumlal.
„To mne vždy budete vítat jen v košili?“
Vždy, jako kdyby tu byla vyhlídka do budoucna.
„Chtěla byste?“ rozepjal sponu pláště, jemně jí sundal kapuci z hlavy a nechal plášť spadnout na zem.
„Mám vás raději nahého,“ řekla.
„Já vás také a ihned se o to postarám.“ Začal ji svlékat a ocenil, o kolik je to snadnější úkon za střízlivá. Prsty hbitě rozepínal knoflíčky a rozvazoval stužky.
„Jaký jste měla den poté, co jsem odjel?“ zeptal se.
„Smutný. Také se mi stýskalo.“
Ustal v pohybech. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Bojoval se vzplanutím, které v něm její slova vyvolala. Na mysli mu vytanulo ono odpoledne – jak se milovali, jak se mu otevřela. Polekaný, téměř vyděšený pohled, když za ním přišla. Jak se žádostivě chvěla pod jeho dotyky a polibky.
Když byli v posteli, odhalili se jeden druhému nejen svléknutím šatů.
„Přichystal jsem pro vás delikatesy,“ zamumlal a políbil ji na jizvu na rameni, „a květiny. Neměl jsem v úmyslu začít večer v posteli, ale vypadá to, že nejsem schopen čekat.“
Zajel jí rukama pod šaty a vzal její ňadra do dlaní. Bradavky měla ztuhlé. Laskal je bříšky prstů přesně tak, jak se jí to nejvíc líbilo.
Maria zavzdychala a sklonila hlavu.
„Miluji vaše ňadra,“ zabručel jí do ucha. „Dnes mám v plánu sát je tak dlouho, než vyvrcholíte, a já budu celý uvnitř. Pamatujete si, jaké to je? Jak jste mne svírala?“ Přitiskl si ji k sobě. „Pták se mi ztopoří při pouhém pomyšlení.“
„Christophere.“ V tónu jejího hlasu bylo cosi smutného a naříkavého a rozhostila se trudnomyslná atmosféra.
Neměl dostatek trpělivosti v rozepínání, roztrhl jí tedy šaty po celé délce a miniaturní, látkou potažené knoflíčky se rozlétly do všech stran.
„Za chvíli nebudu mít co nosit,“ pronesla bez dechu, čímž prozradila, jak moc touží po tom, aby se jí zmocnil. Samozřejmě si toho byl vědom a nedal by mnoho za to, že Quinnovo rychlé přijetí ukončení sexuálního poměru předznamenalo jeho pád. Kdyby na ni Ir doléhal urputněji, nebyla by nyní v Christopherově posteli.
Při té myšlence mu začala docházet trpělivost úplně a trhal šaty o poznání zuřivěji. Košilka z ní spadla s hlasitým trhavým zvukem. Vzápětí se k němu otočila čelem a ocitla se v jeho náručí, nahými ňadry se mu stiskla k hrudi. Políbil ji a zdvihl do výše.
Vzala mu obličej do maličkých dlaní a horečně mu polibek opětovala se zoufalou touhou, která mu rovněž kolovala v žilách.
K posteli téměř doběhl, tak rychlé byly jeho kroky. Hodil ji na postel a strhnul ze sebe kalhoty.
„Roztáhněte nohy.“
Měla ostražitý výraz a Christopher věděl proč. Nedal jí šanci schovat se.
Zbavil se posledního kousku oblečení a lehl si vedle ní na postel. Chytil ji za kolena a roztáhl jí nohy. Bojovala s ním, ale nedal jí jedinou šanci. Chytil ji za boky, aby se mohl dostat ústy k její mušličce.
„Ne,“ vykřikla a chytila ho za vlasy. „Takhle ne…“
Odhrnul ebenové ochlupení a pásl se pohledem na růžové lasturce. Špičkou jazyka jí začal lízat klitoris. Když se zvětšil, přitiskl k němu rty a jemně sál. Maria zasténala a prohnula se v zádech a celou dobu ho prosila, aby přestal, aby do ní pronikl, aby jí dal čas zmátořit se a aby nebyla tak zranitelná. Poslední neřekla, ale on věděl, že to tak je.
Také věděl, kdy otevřela oči a spatřila zrcadlo nad postelí, protože zalapala po dechu a ztuhla.
„Líbí se vám výhled?“ zapředl a pokračoval.
Maria zírala na lascivní odraz Christopherovy zlatavé hlavy mezi svýma nohama. Pohled na sebe ji ničil: skelné oči, od hlavy k patě zrůžovělá. Nepoznávala ponurou odhodlanou ženu, kterou vídala v zrcadle doma. Dívala se na ženu, která propadla vytouženému muži s vrozeným, téměř zvířecím hladem. Muži, který ji vyhledal za konkrétním účelem, a to aby jí nasadil oprátku.
Odpustila by mu to, přeci i ona měla podobný ohavný záměr. Věděla, kolik životů závisí na jeho podpoře a že kvůli nim si chrání život, na jeho vlastním mu až tak nezáleží.
Věděla to, protože mu rozuměla, muži, za kterého ho považovala, který měl kdysi bratra, kterého miloval stejně vroucně jako ona svou sestru. To všechno však nemuselo měnit nic na skutečnosti, že muž mezi jejíma nohama je muž, který chce její hlavu.
„Mario.“
Zavřela oči a cítila, jak se pohnul. Políbil ji na klitoris a položil se vedle ní.
„Nejste stydlivý typ,“ zamumlal, „ale pohled do zrcadla přesto umenšil vaši touhu.“ Uchopil ji za boky a přesunul ji na sebe, takže na břiše cítila jeho erekci. „Je to příliš intimní?“
Maria otevřela oči a pozorovala ho. V hlubokých modrých očích četla, jak lásku, tak odhalení.
„Je to milování?“ zeptala se tichým hláskem. „Nebo je to sex mezi dvěma lidmi, kteří si opravdu sedli?“
„To mi povězte vy.“
Chvíli si jentak hleděli do očí. Otázka visela ve vzduchu. „Kéž bych to věděla.“
„Pojďme se dopátrat pravdy společně.“ Nadzvedl ji a širokým hladkým žaludem se jí dostal mezi stydké pysky. „Přijměte mne,“ zachraptěl. „Pusťte mne dovnitř.“
Bylo možné poznat muže prostřednictvím sexu?
„Řekněte mi, co se stalo svědkovi, který měl proti vám svědčit,“ zašeptala.
„Kdo to chce vědět?“ odpověděl otázkou.
Dech se jí zadrhl v krku. „Christophere.“
Mohl by to vědět? Je to vůbec možné? Kdyby věděl pravdu, nedotýkal by se jí přeci takovým způsobem.
„Pusťte mne dovnitř, Mario.“ Vyvíjel nátlak vůči jejímu drobnému tělu. „Milujte se se mnou a dostanete odpovědi na své otázky.“
Přehodila mu nohy přes boky a dospěla do správné pozice, roztřásla se jí ruka a musela zatajit dech. Objala mu prsty úd a změnila úhel proniknutí. Ve zlomku vteřiny jí roztáhl nohy. Vykřikla rozkoší a prohnula krk.
„Víc,“ zamumlal. „Pusťte mne do sebe celého. Co nejhlouběji.“
Pojímala ho do sebe a cítila, jak ji vyplňuje horkem a tvrdostí. Zamrkala, jak je velký a jaký požitek z něj má.
Christopher ji vzal za bradu a otočil jí hlavu nahoru. „Dívejte se.“
Bála se podívat, ale nemohla odolat touze vidět je spolu. Vilným pohledem se zadívala na odraz ve stropním zrcadle. V porovnání s jeho rozložitým svalnatým tělem byla malá, hlavu měla pod jeho bradou, nohama mu dosahovala do půli lýtek. Jeho opálená pokožka ostře kontrastovala s její, téměř nepolíbenou sluncem, stejně tak jeho zlatavé vlasy s jejími havraními kadeřemi. Navenek byli protiklady, v nitru se však navzájem velmi podobali.
Vypadali dokonale.
„Vidíte?“ zašeptal a setkal se s ní pohledem v zrcadle. Společně se dívali, jak v ní mizí jeho úd. Omámené jí těžkla víčka, ale tentokrát nechtěla zavřít oči. Christopher vyndal úd, který se leskl jejími výměšky, pak se do ní znovu vnořil.
Fascinovaně se na něj dívala. Námahou mu zčervenaly líce. Zjistila, že se mu po tváři rozprostřel výraz nefalšované radosti. Podívala se do zrcadla na sebe a zjistila, že má stejný výraz.
„Povězte mi,“ zašeptal tím lahodně chraplavým hlasem, který tak zbožňovala. „Milujeme se?“
Zasténala, když k ní dokonalým pohybem přirazil boky.
„Povězte mi to, Mario.“ Upřel na ni pohled do zrcadla. „Já se s vámi miluji. Milujete se vy se mnou?“ Vytáhl úd a znovu do ní pronikl. Neoblomněji. Hlouběji. „Nebo to není nic víc než sex?“
Opravdu ji tak dokonale klame? Dosahuje jeho umění podvodu až takového stupně intimity?
Ať se snažila, jak chtěla, nedokázala dešifrovat nastalou situaci.
Chytila se ho kolem krku a přitiskla se tváří na jeho. Pak ucítila vlhké slzy. Nevěděla, čí jsou.
„Je to víc než sex,“ zašeptala a všimla si v jeho obličeji záblesku majetnického zalíbení.
Přitiskl ji k sobě a s profesionální dokonalostí do ní ponořil úd. Přijala ho s nemenší vášní a nemohla odtrhnout oči od obrazu propletených těl a tvrdého údu, který se pohyboval s takovou rychlostí, že viděla jen šmouhu.
Otevřela ústa v tichém výkřiku, tělo se jí napjalo v mocném, zničujícím vyvrcholení. Zamručel a přirážel, mumlal krásná slovíčka a pochvaly, což prodlužovalo její orgasmus, takže myslela, že každou chvíli umře. Teprve když ochable ležela na zádech neschopna jediného pohybu, dospěl k vlastnímu vyvrcholení. V údu mu mohutně škubalo, vzápětí do ní vystříkl a zaplavil ji semenem.
Nepravidelně dýchal. Políbil ji.
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Kapitola 20
Amelia se probudila s něčí rukou přes ústa. Vyděšená k smrti se začala bránit tím, že zaťala útočníkovi prsty do zápěstí.
„Přestaňte!“
Uklidnila se a údivem se jí rozšířily oči a srdce jí začalo bít jako o závod, když si uvědomila, že v šeru se nad ní sklání Colin.
„Poslouchejte,“ zasyčel s pohledem upřeným k oknům. „Venku jsou nějací muži. Alespoň tucet. Nevím, co jsou zač, ale nejsou to muži vašeho otce.“
Škubla hlavou na stranu a vysvobodila ústa zpod jeho ruky. „Cože?“
„Koně se probudili, když se muži plížili podél stájí.“ Colin ustoupil a strhl z ní přehoz. „Vyplížil jsem se ven a přišel za vámi.“
Amelii bylo trapně, že ji Colin vidí pouze v noční košilce. Vytrhla mu tedy přehoz z ruky.
Colin však přehoz znovu strhl k sobě. „Pojďte!“ naléhal na ni.
„O čem to mluvíte?“ zeptala se vzteklým šeptem.
„Důvěřujete mi?“ Colinovy tmavé oči jiskřily ve tmě.
„Samozřejmě.“
„Pak udělejte, co vám říkám. Na otázky bude čas později.“
Neměla ponětí, co se odehrává, jestli třeba nežertuje. Zhluboka se nadechla, přikývla a vyklouzla z postele. Místnost zaléval měsíční svit. Dlouhé vlasy měla zapletené do copu se stužkou. Colin stužku chytil a promnul mezi prsty.
„Něco si oblečte,“ řekl. „Rychle.“
Amelia zaběhla do převlékárny a přetáhla si přes hlavu šaty, které na sobě měla den předtím.
„Pospěšte si!“
„Sama si šaty na zádech nezapnu. Potřebuji komornou.“
Colinova ruka vystřelila zpoza stěny a chytila ji za loket. Vytáhl ji a směřovali ke dveřím.
„Nemám žádné boty!“
„Není čas,“ zamumlal. Otevřel dveře do ložnice a vyhlédl do chodby.
Amelia neviděla vůbec nic. Ale zaslechla mužské hlasy. „Co se to –“
Colin se k ní otočil a znovu jí dal ruku přes ústa a divoce zavrtěl hlavou.
Vylekala se, chvíli trvalo, než si uvědomila, co se jí snaží naznačit. Pak přikývla na znamení, že chápe, že má mlčet.
Vstoupil tiše na chodbu. Držel ji za ruku. Prkna podlahy jí zaskřípala pod holýma nohama, přestože pod Colinovýma botama ne. Oba jakoby vrostli do země. Hlasy pod nimi rovněž ztichly. Jako kdyby celý dům zadržel dech. A čekal.
Colin si dal prst na ústa, pak ji vzal a přehodil si ji přes rameno. Od té chvíle viděla jen šmouhy. Hlavou vzhůru se vůbec neorientovala a nebyla ani schopná sledovat, jak ji dokázal odnést do dolního patra. Posléze se zeshora ozval křik, když zjistili, že není ve své posteli, a zazněl dusot nohou. Colin zaklel a rozběhl se. Házelo to s ní tak divoce, až jí z toho skřípaly zuby a copem ho bičovala do nohou, až se bála, že ho zraní. Chytila se ho pevně za boky, takže mohl zrychlit v běhu.
Více křiku, běhu. Ozvalo se řinčení mečů a slečna Poolová pronikavě vykřikla do tmavé noci.
„Támhle je!“ zařval kdosi.
Země jí ubíhala pod nohama.
„Sem!“
Bennyho hlas byl jako rajská hudba. Colin změnil směr. Zvedla hlavu a všimla si pronásledovatelů, které zastavil ještě větší počet mužů; některé znala, jiné ne. Nově příchozí jim poskytli dostatek času na útěk, ve vteřině nebyl snad nikdo z nich na nohou.
Za okamžik ji Colin pomohl vstát. Rozhlédla se kolem a snažila se uklidnit. Spatřila Bennyho na jednom koni, Colin vyskakoval na druhého.
„Amelie!“ Vztáhl k ní ruku, druhou zkušeně držel otěže. Chytila se ho, vytáhl ji a hodil přes sebe. Cítila pod sebou jeho silná stehna, jak popohnal koně. Vzápětí uháněli nocí.
Visela přes koňský hřbet, žaludek ji začínal bolet od nárazů. Netrvalo to však dlouho. Když se dostali na silnici, zazněl výstřel. Colin sebou škubl a vykřikl. Zařvala, jako kdyby se jí zhroutil celý svět.
Klouzala k zemi, padala.
Spadla.
A pak nebylo nic než tma.

Christopher se probudil v teple a měkoučku. Vzduch i povlečení byly prosycené vůní sexu a Mariou. Měla přes něj přehozené nohy i ruce a tiskla se k němu zralými vnadnými ňadry. Natáhl se k přehozu, který mu obepínal ztopořený penis.
Během noci si vyměnili pouze slova lásky, sexu. Nic o bolesti, zradě nebo lži. Neměl ve zvyku vyhýbat se nepříjemnostem, ale v případě Marii věděl, že to také není její doména. Uzavřeli mezi sebou nevyřčenou dohodu pomocí svých těl, kterou by nahlas nepronesli.
Natočil hlavu a políbil ji na čelo. Ospale cosi zamumlala a přitiskla se k němu. Přítulné koťátko by nemohlo být roztomilejší.
Volnou rukou si pročísl vlasy a pojal plán. O její věrnosti se může ujistit pouze jedním jediným způsobem. Vyzkouší ji. Poskytne jí křiklavou příležitost, aby ho mohla podvést, a uvidí, jak se jí chopí.
Něžně ho políbila na hruď.
Setkali se pohledem.
„O čem přemýšlíte?“ zeptala se tiše.
„O vás.“
Jasné slunce nezakrývalo zhola nic. Vznášel se mezi nimi oblak ostražitosti.
„Christophere…“
Čekal, až promluví. Ale zdálo se, že si to zatím rozmyslela.
„Ano?“ zeptal se.
„Přeji si, abychom před sebou neměli žádná tajemství.“ Pohladila ho po hrudi. „Řekl jste, že mi povíte cokoliv, co budu chtít vědět.“
„A to také udělám.“ Podíval se do zrcadla na jejich odraz a uvědomil si, že by se takto chtěl probouzet každé ráno. „Rád bych s vámi strávil dnešní večer. S neurvalostí sobě vlastní jsem vám zničil dvoje šaty, a kdybych se sebou něco neudělal, nedokázal bych se sám sobě podívat do očí.“
„Ach?“ Nadzvedla se. Ve vlasech měla změť stužek a perel. Usmál se, když si vzpomněl, jak tenkrát v divadle pochyboval o její vášnivosti. Opravdu se hrubě mýlil.
Doufal, že se nemýlí ohledně pravosti její lásky. Dnes v noci se dozví pravdu.
„Ve městě je jedno místo, kde skladuji zboží,“ řekl. „Vezmu vás tam. Mám tam rozkošné pařížské hedvábí a látky, které bych vám rád ukázal. Jakmile si vyberete tu, která se vám líbí nejvíc, pustím se do odškodnění za roztržené šaty.“
S nevýrazným obličejem se zeptala: „Kdy mi dáte odpovědi na otázky?“
Teatrálně si povzdechl. „Zahlcuji vás štědrostí, ale vy se zajímáte o můj mozek.“
„Možná mi váš mozek přijde zajímavější než šaty,“ zavrněla. „To má být kompliment.“
„Dobře. Pokud zvládneme večer bez nehody, budu vám k službám a svěřím vám veškerá tajemství.“
A to hodlal dodržet. Pokud ho dnes v noci nezradí, odevzdá jí své srdce, a když bude mít štěstí, uskuteční se představa, která mu před okamžikem prolétla hlavou, když se podíval do zrcadla. Každé ráno. Po celý život.

Maria věděla, že příjezd lorda Eddingtona ani ne hodinu po jejím návratu není náhoda. Dal ji sledovat. Přiváděl ji k šílenství.
„Přijmu ho,“ odpověděla, když jí byl oznámen příjezd hraběte. Za okamžik vplul Eddington do jejího soukromého salónku se samolibým úsměvem na rtech, který ji vskutku zneklidnil. Maria předstírala nonšalantnost a uvolněně se na něj usmála. „Dobré odpoledne, mylorde.“
„Má nejdražší,“ zamumlal a zvedl její ruku k ústům. Obezřetně ho pozorovala, ale jeho jako vždy dokonalý zevnějšek jí nic neprozradil.
„Povězte mi něco hodnotného,“ pronesl.
„Přála bych si, aby zde něco takového bylo.“ Pokrčila rameny. „St. John bohužel není tak vstřícný, jak jsem doufala.“
„Hmm.“ Nadzvedl plášť a posadil se na divan. „Neřekla jste mi, že máte sourozence.“
Maria ztuhla a srdce se jí zastavilo, aby vzápětí začalo bít jako o závod. „Prosím?“
„Řekl jsem, že jsem nevěděl o vaší sestře.“
Nebyla schopna posedět, vstala tedy. „Kolik toho víte?“
„Bohužel jen málo. Ani nevím, jak se jmenuje.“ Jeho pohled ztvrdl. „Ale vím, kde se nachází, a mám k dispozici muže, kteří ji v případě nutnosti zajmou.“
V Mariině nitru se cosi zlomilo. „Vstupujete na nebezpečnou půdu, mylorde.“
Hrabě vyskočil na nohy a přešel k Marii. „Tak mi dejte alespoň něco,“ vyštěkl. „Cokoliv, co mi bude k užitku, a vaše sestra bude v bezpečí.“
„To mi nestačí.“ Zvedla bradu s veškerým odhodláním, kterého byla schopna. Popravdě měla tak mělký dech, že měla strach, aby neomdlela. „Chci ji vidět na vlastní oči.“
„Nikdo se jí ani nedotkne a ona nebude nic tušit, pokud splníte svou část dohody.“
„Chci ji zde!“ zaťala ruce v pěst nad vlastní bezmocností. Amelia… „Přiveďte mi ji. Dám vám vše, po čem vaše srdce touží, přísahám.“
„Už jste mi slíbila –“ Eddington se zarazil a přimhouřil oči. „Za vaším požadavkem se skrývá více než nedůvěra.“ Marii se sevřel žaludek, ale navenek nadzvedla obočí ve výrazu ledového opovržení.
Hrabě ji chytil za bradu a prohlédl si ji z obou stran. „Předpokládám, že sama nevíte,“ zamumlal zamyšleně, „kolik tajemství skrýváte?“
Vytrhla se mu ze sevření. „Víte, kde je, nebo ne?“
„Bože…,“ hvízdl Eddington a těžkopádně dosedl na divan. „Nemám tušení, co se vám v životě přihodilo, ale nechme to zatím být.“ Ukázal na protější divan. „Posaďte se.“ 
Maria mu vyhověla pouze z důvodu, že se jí nohy neskutečně třásly.
„Ví Welton, kde jeho dcera je?“
Přikývla. „On ji drží.“
„Vy však o místě jejího pobytu nevíte?“ pochopením se mu rozšířily oči. „Tím vás drží v šachu?“
Nic neodpověděla.
„Mohu vám být nápomocen, když splníte svou část dohody.“ Eddington se k ní naklonil a opřel se rukama o stehna. „Vím, kde vaše sestra je. Musíte o St. Johnovi vědět něco, co mi pomůže ho usvědčit. Naše spojenectví může být výhodné oboustranně.“
„Chcete ji využít proti mně, stejně jako Welton.“ Zaťala ruče v klíně v pěst. „Pokud se jí něco stane, draze za to zaplatíte. To vám slibuji.“
„Mario.“ Hrabě ji vůbec poprvé oslovil křestním jménem. Při takové intimnosti z jeho strany se otřásla, čehož chtěl pravděpodobně docílit. „Vaše pozice není udržitelná. Dobře to víte. Mohu dosáhnout svého, aniž bych vám musel pomoci. Přijměte mé podmínky. Jsou více než férové.“
„Nic z toho není fér, mylorde. Nic.“
„Jste více v bezpečí se mnou než se St. Johnem.“
„Neznáte ho.“
„Vy také ne,“ argumentoval. „Nejsem jediný, kdo ví, kde je lady Amelia. St. John rovněž zná místo jejího pobytu.“
„Vnucujte si své triky někomu jinému.“
„Jak asi myslíte, že jsem ji našel? Poslal jsem špióny, aby prověřili Weltona vzhledem ke stykům s vámi. St. Johnovi muži byli o krok před námi a prováděli vlastní pátrání. To oni objevili vaši sestru. Mí špióni je pouze následovali.“ 
Zamračila se a uvažovala o posledních několika dnech. 
„Ksakru s vámi.“ Hrabě zaťal ruce v pěst. „Byl jsem přesvědčen, že na St. Johna stačíte, ale on oklamal i vás.“
„Nedám se vyvést z míry obviněním z vaší strany. Pochybuji o vašem tvrzení, což ale neznamená, že St. John automaticky získal mé sympatie nebo dokonce důvěru. Pouze mezi vámi vidím velkou podobnost. Existuje menší zlo?“
„Buďte rozumná,“ snažil se ji přemluvit. „Bojuji pro dobro Anglie. St. Johna pohání jen sobecká touha po vlastním blahu. Za takových okolností mám jistě více předností?“ 
Zkřivila ústa v gestu opovržení.
„Mario. Jistě víte o nějaké pikantnosti, pomocí které usvědčím St. Johna z nelegálních aktivit nebo která mne dovede k tomu svědkovi. Nevíte o někom, kdo mohl St. Johna navštívit, kdo s vámi mluvil? Zkuste si vzpomenout. Závisí na tom život vaší sestry.“
Vyčerpaně a v hluboké depresi se rozhodla, že skoncuje s nastalou situací. Nemůže takovým způsobem pokračovat. Je to příliš vyčerpávající a ona potřebuje vynakládat energii na získání Amelie. „Požádal mne, abych ho dnes večer doprovodila,“ zašeptala. „Poblíž má sklad pašovaného zboží.“
„On vás tam vezme?“
Přikývla. „Škoda, jestli ho zatknete za pašování zboží. Lid se bude bouřit.“
„To nechte na mne,“ řekl s očividnou radostí. „Akorát se nadále ubírejte vytyčenou trasou.“

Christopher zaklel. „Opravdu to řekl? Že nařídil zajmout Amelii?“
„Ano.“ Přikývl Tim. „Mluvili potichu, ale slyšel jsem je jasně. Čekají na pokyny. Eddington neřekl lady Winterové mnoho. Řekl, že dal její sestru sledovat, ne že ji zajal.“
„Můžeme jen doufat, že je Walter, Sam a ostatní odrazili,“ pronesl Philip.
„Naděje je příliš nestálá, abychom na ní mohli stavět,“ argumentoval Christopher. „Pro jistotu musíme předpokládat, že Eddington uspěl.“
„Jaký je plán?“ zeptal se Philip s účastným pohledem za skly brýlí.
Christopher si mnul krk a pohodlněji se opřel boky o desku stolu. „Nabídnu se Eddingtonovi výměnou za Amelii.“
„Proboha, to ne!“ zaduněl Tim. „Ona má v úmyslu vás zradit.“
„Má snad jinou volbu?“ odporoval mu Christopher. 
„Eddington je špión,“ řekl Philip. „Pochybuji, že by té dívce nějak ublížil.“
„Také se mi to nezdá. Podle zákona by však měl to děvče vrátit Weltonovi a myslím, že to i udělá, pokud mu Maria nevyjde vstříc.“ Christopher se zadíval na Tima. „Vraťte se k lady Winterové a doprovoďte ji dnes večer ke mně.“
„Budete, se obětovat v její prospěch, když ona má v úmyslu opak?“ zeptal se Tim s neskrývanou zuřivostí.
Christopher se pousmál. Jak to jen vysvětlit? Jak lze vyjádřit slovy, že mu víc záleží na Mariině štěstí, než na jeho vlastním? Ano, mohl by ji předhodit Eddingtonovi, ale kam by to vedlo? Nemohl by pak šťastně žít s vědomím, že ji předhodil vlkům a nechal ji na milost a nemilost Weltona, Eddingtona a mužů typu Sedgewick, kteří si přáli jí ublížit.
„Philip a můj advokát si jsou vědomi kroků, které je třeba podniknout pro blaho vás všech v případě, že se mi přihodí něco nečekaného.“
„To je mi úplně jedno!“ prohlásil Tim. „Jde mi o blaho.“
„Děkuji, drahý příteli.“ Christopher se usmál. „Jsem vám vděčný.“
„Ne.“ Tim zavrtěl hlavou. „Jste hloupý. Ztratit rozum kvůli ženský. Nenadál bych se, že se toho dne dožiji.“
„Řekl jste, že lady Winterová mu neposkytla informace do té doby, než ji začal vydírat sestrou. Neviním ji za to. Opravdu jí nezbývá nic jiného, pokud má ještě nějakou naději, že kdy sestru uvidí.“
„Mohla si vybrat vás,“ zamumlal Tim.
Christopher nedal najevo žal a propustil je. „Běžte. Musím něco vyřídit.“
Muži se zdráhavé vzdálili. Christopher zapadl do křesla za stolem a vydechl. Kdo by si pomyslel, že vztah s Mariou skončí takto?
Ničeho však nelitoval. Byl šťastný.
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Maria jela do St. Johnova sídla. Tak nějak se asi museli cítit vězni, když je deportovali do Tyburnu.
Kdesi za ní jel Eddington a další špióni.
Při té představě se otřásla a téměř pociťovala fyzickou bolest. Chtěla Amelii víc než cokoliv na světě, ale srdce jí říkalo, že za její záchranu platí velmi vysokou cenu.
Nebylo pochyb, že je se St: Johnem hluboce svázaná. Dozvěděla se o něm několik věcí. Do popředí ale vždy vystoupila laskavost, patrná v jednání s Templetonem, v zájmu o její zranění nebo ve způsobu, jak se s ní miloval.
Vystoupila z kočáru a zadívala se na Christopherovo sídlo obklopené prázdnými květináči a robustními strážemi. Hlavou se jí minutu po minutě odehrával jejich dosavadní vztah. Vášnivé a něžné okamžiky. Chvíle příjemného mlčení i rozohněné debaty. Byli si neskutečně podobní.
Nadzvedla sukně, vystoupila po schodech a beze spěchu vkročila vstupními dveřmi. V přízemí se shromáždilo mnoho obyvatel domu a vážně ji pozorovali. Každému z nich se vyzývavě podívala do očí.
Nikdo se nepohnul.
Vystoupala po hlavním schodišti a zamířila ke Christopherově ložnici. Zaklepala na dveře, zaslechla, jak ji vyzval vstoupit, a učinila tak.
Christopher stál před zrcadlem a oblékal se do překrásně vyšívané vesty, kterou mu přidržoval sluha. Barevné květinové vzory se pěkně doplňovaly s máslově žlutými kalhotami a kabátem. Vzpomněla si na jejich první setkání v divadle a zvedla bradu.
„Musím vám něco říct.“
Setkal se s ní pohledem v zrcadle a všiml si zbraně v její ruce. Propustil sluhu a otočil se k ní. „Kdybych věděl, lady Winterová, že vás má milenka pošle místo sebe, oblékl bych se tepleji.“
„Jste oblečen dokonale.“ Zkřivila ústa. „Znamená to méně látky mezi ostřím mé dýky a vaší kůží.“
„Chcete mne probodnout?“
„Mohla bych.“
Skepticky přejel pohledem její šaty.
„Radím vám nepovažovat sukně za výhodu. Jsem vycvičená pohybovat se v nich stejně dobře jako v kalhotách.“ Zvedl ruce na znamení kapitulace. „Povězte mi, sličná dámo, co mohu udělat pro to, abyste mne ušetřila?“ Maria se špičkou nohy dotkla rohože a nenuceně položila ruku na jílec dýky. „Milujete mne?“
Christopher nadzvedl obočí. „Jak nesportovní, vynucovat si vyznání lásky pod nátlakem.“
Netrpělivě podupávala nohou.
Usmál se a jí se na okamžik zastavilo srdce. „Zbožňuji vás, má lásko. Zlíbal bych vám nohy a prosil o to, abych vám mohl sloužit. Nabízím vám vše, co mám – obrovské bohatství, spoustu lodí, svého ptáka, který žadoní o vaši přízeň –“
„Dost.“ Zavrtěla hlavou. „To bylo nechutné.“
„Ach? Nechtěl jsem vás znechutit.“
„Dobře. Miluji vás.“
„To je vše?“ Založil ruce na prsou, ale v očích měl něžný výraz. „Víc mi neřeknete?“
„Zůstaňte dnes doma.“
Ztuhnul. „Mario?“
Zhluboka se nadechla, pak rychle vydechla. „Několikrát jste se mne ptal, jaký druh vztahu mám s Eddingtonem. Je to špión ve službách Koruny, Christophere. Teď je venku a sleduje mne, aby vás mohl chytit při činu.“ 
Zadumaně na ni hleděl. „Rozumím.“
„Vím o Sedgewickovi.“
Když otvíral pusu, zarazila ho pohybem ruky. „Nic nevysvětlujte. Zmiňuji to pouze proto, že Simon našel svědka. Sedgewick toho muže vydírá pod pohrůžkou, že ublíží jeho rodině – má žehu, dva syny a dceru. Tim a několik dalších mužů je osvobodili. Vikomt proti vám nemá vůbec nic.“
Christopher se zamračil. „Nemám slov.“
„To je dobře. Uvítám, když mne nebudete přerušovat. Bylo mi řečeno, že víte o Amelii.“ Hlas se jí třásl víc, než si přála. „Že jste ji našel a dohlížíte na ni. Je to pravda?“
„Doufám, že ano.“ Díval se na ni neproniknutelným pohledem. „Vyžádal jsem si, aby byla provedena neochvějná identifikace, než vás budu informovat. Nechtěl jsem ve vás vyvolávat klamné naděje.“
„Kde je?“
„Pokud je ta dívka váš sourozenec, pak v Lincolnshiru.“
„Děkuji vám.“ Maria zandala ostří a před odchodem se zastavila. „Buďte opatrný,“ pronesla něžně s rukou na srdci. „Přeji vám jen to dobré, Christophere. Bůh s vámi.“ Vydala se ke dveřím.
„Mario.“
Ten hluboký chraplavý hlas jako by ji objal kolem pasu. Po tváři se jí začaly kutálet slzy. Utřela si je hřbetem ruky a přidala do kroku. Dala ruku na kliku, ale než stačila otevřít dveře, chytil ji Christopher do náruče a pevně ji k sobě přitiskl.
„Vzdáváte se svého snu, abyste se mohla setkat se sestrou.“ Vášnivě jí přitiskl tvář na spánek. „Řekla jste, že mne milujete. Proč mne nepožádáte o pomoc?“
„Naše cesty se zde rozcházejí,“ zašeptala, protože měla hrdlo příliš stažené, aby mohla promluvit nahlas, „jste svobodný a v bezpečí, já budu pokračovat. Budu s Amelií, o tom nepochybuji. Ale ne tímto způsobem – na úkor vás.“
„Nemáte se mnou slitování, chcete, abych žil bez vás,“ pronesl hrubě.
Maria se začala třást, objal ji.
„Vím to, Mario. Vím, že vám nabídl Amelii výměnou za mne. Vím, kolik pro vás znamená. Riskovala jste život, abyste ji zachránila.“ Naklonil se nad ní a zabořil jí obličej do krku. „Nečekal jsem však, že mi všechno přiznáte a budete chtít ušetřit můj život i přesto, že víte o Sedgewickovi. Dobrý bože…“ Zlomil se mu hlas. „Musíte mne velmi milovat, abyste vůbec měla sílu takovou akci podniknout. Nejsem toho hoden.“
„Vy to víte?“ pevně mu sevřela ruce.
„Byl za mnou dnes Tim. Zpravil mne o Eddingtonově návštěvě i vaší úmluvě. Také vyslechl Eddingtona, jak mluví s mužem u kočáru. Nařídil mu, aby vyhledal vaši sestru a čekal na pokyny. Modlím se, aby moji muži byli úspěšní a jejímu únosu zabránili. Nejsem si tím však jistý.“ 
Vymanila se z jeho objetí a zpříma se na něj zadívala. „Pak musíme předpokládat, že ji má Eddington.“
Podíval se na ni s něžností. „Sice chcete ušetřit můj život, ale vypadá to, že večer stejně půjdu s vámi. Nemám zde ve městě žádné zboží – byla to zkouška, jestli mne zradíte – ale pověděla jste mi pravdu, a tu jsem ochoten vyměnit za Amelii.“
Maria si divoce osušila oči. Neviděla jeho výraz, když pronášel slova naděje. „Věděl jste o úmluvě s Eddingtonem… a chtěl jste se mnou i za takových okolností jít?“
„Samozřejmě,“ odpověděl prostě.
„Proč?“
„Ze stejného důvodu jako vy. Věděla jste o Sedgewickovi, a přesto se rozhodla obětovat. Miluji vás, Mario. Více než svůj život. Dodnes jsem si myslel, že vás nemohu milovat víc. Nyní však již nemohu vypovědět, jak moc vás miluji.“ Maria zašmátrala za zády po klice, aby měla opěrný bod, ale nepomohlo to. Sesunula se na podlahu v záplavě levandulových sukní.
„To je vše?“ zašeptala. „Víc mi neřeknete?“
„Zlobivé děvče.“ Poklekl, vzal její obličej do dlaní a horoucně ji políbil. Stiskla mu zápěstí a téměř zoufale polibek opětovala.
„Miluji vás.“ Při zvuku ryzího citu v jeho hlase se zvedla na kolena a vpadla se mu do náruče. Objal ji tak pevně, že jí téměř vyrazil dech.
„Najali nás jednoho proti druhému,“ řekla. „Nemusíme jim ale dovolit rozdělit nás.“
„Ne.“ Odtáhl se, aby se na ni podíval. „Máte návrh? Dokud nebudeme mít Amelii, jsme oslabeni.“
„Potřebujeme snížit počet hráčů v této hře na minimum. Máme příliš trápení, které nás odvádí od cíle.“
Christopher nepřítomně přikývl. „Společně jsme dost silní na to, abychom přišli na řešení… Welton, Sedgewick a Eddington. Eddington může mít Amelii, musíme ho prozatím tolerovat… ale Welton a Sedgewick…“
Marii se v hlavě začínala rýsovat možnost, kterou rychle promyslela ze všech úhlů. Pokud jim osud bude hrát do karet…
„Zbožňuji, když vypadáte hříšně,“ pronesl Christopher. 
„Změníme pravidla, má lásko? Obrátíme role a nasadíme jednoho vůči druhému?“
„Smělé a vychytralé.“ Zazubil se. „Cokoliv to má být, líbí se mi to.“
„Potřebujeme pergamen a inkoust a tři nejrychlejší a nejurputnější muže. Tyto dopisy je nutné doručit bez ohledu na to, kde se adresáti nacházejí.“
„Dobře.“ Christopher vstal a vytáhl ji na nohy. „Kdo by si byl pomyslel, že když se dvě nejhledanější individua poštvou vůči sobě navzájem, povede to ke spojenectví na tolika rovinách?“
„My jsme si to mohli pomyslet,“ zamrkala, „kdybychom ovšem byli pány situace.“
Zasmál se a sevřel ji v objetí. „Je mi líto okolí, když jsme teď spojenci.“
„Lítost si nechte pro sebe,“ řekla Maria. „Máte mne po boku po zbytek života.“
[bookmark: bookmark24]„Ani na okamžik se nebudu nudit, lásko.“ Políbil ji na špičku nosu. „Ani k tomu totiž nebudu mít šanci.“
Kapitola 22
Cestující v neoznačeném kočáře a obklopení několika jezdci nebyli ve ztemnělém přístavišti pro nezúčastněného pozorovatele ničím nápadní.
Maria vystoupila z kočáru a s komorníkem držícím lucernu vykročila na otevřené prostranství, aby na sebe soustředila veškerou pozornost. Mezitím se Christopher potmě proplížil skrytým propadlištěm v kočáře, aby se postaral o svou část plánu.
„Kčertu, Mario!“
Při zvuku Weltonova krutého hlasu nadskočila, ale vzápětí se v duchu musela usmát. Když se otáčela, nasadila mírně pohrdavý výraz.
„Co se to tu děje?“ zamumlal a namířil si to jejím směrem. „Proč je to místo tak dramatické? A co to nechutně krátké vysvětlení? Měl jsem zrovna práci.“
„Práce ve vašem případě znamená hazard nebo děvkaření,“ odvětila přezíravě. „Odpusťte mi, že mi tím pádem není líto, pokud vás vyrušuji.“
Vstoupil do kruhů světla a Mariu překvapila krása jeho mužných rysů. Asi bude v jeho zevnějšku vždy hledat náznaky vnitřního rozkladu, ale dosud nikdy neobjevila žádné známky nemoci nebo výčitek svědomí.
„Není bezpečné setkat se s vámi na jiném místě,“ řekla, a když se přiblížil příliš, o krok ustoupila, takže byl nucen mluvit nahlas. „Eddington mě nechtěl dostat do postele, jak jste předpokládal. Podezřívá mne z toho, že jsem zabila Wintera a Daytona. Chce mne vidět viset za zločiny, které jste provedl vy.“
Vikomt brutálně zaklel. „Nemůže mi nic dokázat.“
„Říká, že našel osobu, která namíchala jed do jídla.“
„To není možné. Když její chamtivost přesáhla meze, zabil jsem jí. Propíchnul jsem jí srdce.“
„Pak má někoho, kdo proti mně bude svědčit a chce mne vidět viset.“
Welton nebezpečně přimhouřil oči. „Proč jste tedy zde? Jak to, že nejste ve vazbě?“
Hořce se zasmála. „Všiml si svazku se St. Johnem. Dovedete si představit, jaké potěšení má z toho, že si vynutí mou spolupráci.“
„Pak se bude muset vydat stejnou cestou jako Winter a Dayton.“ V zamyšlení našpulil nádherně tvarované rty. Maria žasla nad lehkostí, s jakou vikomt mluvil o vraždě, i Jak se jen takové zlo dokázalo skrývat za tak dokonalou fyzickou schránkou?
„Otrávíte dalšího agenta ve službách Koruny?“ zeptala se a v hlase dala zaznít posměchu.
Usmál se. „Jsem nadšen, že vás stále mohu něčím překvapit. To mne dosud dostatečně neznáte?“
„Očividně mne bude vždy děsit to, jak dalece jste schopen překročit všechny meze. Zabil jste Daytona a Wintera kvůli penězům. Vaše hrabivost se mi hnusila, důvodům jsem však byla schopná porozumět. Hrabivost je obvyklá neřest. Ale vražda Eddingtona pouze proto, že vás obtěžuje… Tedy to bych nečekala ani od vás.“
Welton zavrtěl hlavou. „Nikdy vám nebudu rozumět. Poskytl jsem vám titul a bohatství a právě se chystám vám zajistit také svobodu. A vy jste jako obvykle naprosto nevděčná.“
„Bože!“ zahřměl hlas, který je oba polekal. „Jak bravurní!“
Klapot podpatků přitáhl jejich pohledy. Ze stínů se vynořili dva muži; Lord Sedgewick a Christopher vstoupili do kruhu světla.
„Co má znamenat tohle?“ zeptal se Welton a pohnul se směrem k Marii.
Christopher mu svižně zastoupil cestu, aby ji ochránil. „To znamená konečnou, mylorde.“
Sedgewick se kolébal na patách s širokým úsměvem ve tváři. „Nemáte ponětí, jaký tohle bude mít dopad na mou kariéru. Chytit muže zodpovědného za smrt lorda Daytona a Wintera. To se povedlo. Vynikající, St. Johne, naprosto vynikající.“
„Nic nemáte,“ řekl Welton a podíval se na Mariu. „Nebude proti mně svědčit.“
„Ale budu,“ pronesla s úsměvem. „S radostí oznamuji zainteresování lorda Eddingtona.“
„Eddington?“ zamračeně se zeptal Sedgewick. „Co ten má s tím vším do činění?“
„Jsem ten, kdo se postará o vaše propuštění ze služby,“ řekl Eddington a vstoupil do světla. „A samozřejmě je tu lord Welton, jehož doznání slyšelo příliš mnoho uší, než aby ho mohl popřít.“
V okruhu se rozsvítilo více luceren a osvětlilo podivuhodný počet osob – strážníků, vojáků a sluhů.
Celkově vzato byla situace až příliš dokonalá. Všichni tři muži se dali do pohybu. Eddington musel držet Sedgewicka, aby se nevrhl na St. Johna a St. John Weltona, aby neskočil po Marii.
„Dobrý bože,“ vydechl Welton. Vystrčil hlavu směrem k Marii s výrazem čistého vzteku. Konečně vypadal jako monstrum, kterým ve skutečnosti byl. „To napravíte, Mario, nebo ji už nikdy neuvidíte. Nikdy.“
„Vím, kde je,“ pronesla prostě. „Nemáte mne čím držet v šachu a ji také ne. Půjdete do vězení a já se o ni postarám, jak tomu mělo být již před mnoha lety.“
„Mám styky,“ zasyčel. „Nikdy nebudete v bezpečí.“ 
Christopher přimhouřil oči. „V bezpečí bude vždy,“ řekl vroucím hlubokým hlasem. „Vždycky.“
Maria se sladce usmála. „Ať se Bůh nad vaší duší neslituje, mylorde.“

Eddington se díval, jak Weltonovi nasadil jeden ze strážníků želízka a dva agenti odvedli Sedgewicka. Když se nábřeží vylidnilo a zbyly na něm pouze jeho a St. Johnův kočár, založil ruce za zády a v hluboké spokojenosti se nadechl. Po tomto extempore má pozici velitele, o kterou tak bezohledně usiloval Sedgewick, jistou.
Byl tak pohroužen do plánů, jak nové možnosti využije, že vůbec nezaregistroval zvuk blížících se kroků, dokud neucítil na kůži ostří dýky.
Znehybněl. „Co to má znamenat?“
„Budete mým hostem, mylorde,“ zamumlala lady Winterová, „dokud neuvidím svou sestru.“
„To snad žertujete.“
„Varuji vás, nepodceňujte ji,“ pronesl St. John. „Její ostří jsem na kůži pocítil vícekrát, než jsem ochoten přiznat.“
„Mohu volat o pomoc,“ řekl Eddington.
„Jak nesportovní,“ odvětila lady Winterová.
Ozval se bolestný vzdech a vzápětí několik dalších. Eddington se zadíval ke svému kočáru a zjistil, že kočí, sluhové i doprovod bojují s jediným mužem irského původu. Nebylo pochyb o tom, že Ir vyhrává.
„Dobrý bože!“ vykřikl Eddington a pozoroval rvačku v němém úžasu.
„V životě jsem neviděl takové boxerské umění.“
Podívaná ho zaujala natolik, že nic nenamítal, když mu svázali ruce za zády.
„Pojďte s námi,“ řekla lady Winterová. Pro jistotu ho dloubla ostřím do žeber.
„Kdo je ten muž?“ zeptal se St. Johna, zatímco jeho muži dohlíželi, aby rváči, kteří odpadli, zůstali ležet na zemi. Nikdo mu však neodpověděl.
Později potěšeně zjistil, že Ir vstoupil do místnosti s karafou a dvěma sklenicemi. Opulentní domov lady Winterové byl koneckonců nejlepší vězení, jaké kdy zažil. Jeho „cela“ byla v odstínech slonovinové a zlaté barvy a před mramorovým krbem stály dva kožené ušáky. Na posteli s nebesy se skvěl přehoz se zlatou květinovou výšivkou.
„Je téměř ráno, mylorde,“ řekl Ir, „ale doufal jsem, že si se mnou dáte doušek.“ Ústa se mu stáhla do suchého úšklebku. „Lady Winterová a St. John se již vzdálili.“
„Beze všeho.“ Eddington přijal nabízenou sklenku a pozorně přitom muže studoval. „Vy jste ten milenec, o kterém se šeptá.“
„Simon Quinn, k vašim službám.“
Quinn se uvelebil v ušáku před krbem a vzal sklenku do obou rukou. Nevypadal, že by si z potyčky odnesl sebemenší zranění. Vrhl na Eddingtona postranní pohled, který by ochladil i vařící vodu. „Pro případ, že byste si snad myslel, že jsem přišel z čiré potřeby mít společnost, vás upozorňuji, že pokud bude mít sestra lady Winterové byť jen škrábnutí, skopu vás do kuličky.“
„Kristepane,“ Eddington zamrkal, „vyděsil byste i mrtvého.“
„Výborně.“
Eddington do sebe naklopil obsah sklenky. „Poslouchejte, Quinne. Vypadá to, že vaše současná pozice bude… zrušena.“
„Ano, tak to vypadá.“
„Měl bych pro vás jistý návrh.“
Quinn nadzvedl obočí.
„Vyslechněte mne,“ pokračoval Eddington. „Až se vyřeší záležitost se sestrou, dostanu se na jistou význačnou pozici. Muž vašeho formátu by se mi hodil a práce na straně zákona s sebou nese jisté výhody.“ Pozoroval Ira, aby zjistil, s jakým ohlasem se jeho návrh setká.
„Jaká je cena?“
„Cenu si určujete vy.“
„Hmm… Poslouchám.“
[bookmark: bookmark25]„Výborně. Představuji si to následovně…“
Kapitola 23
„Znovu jste mne ohromila,“ zamumlal Christopher s ústy na Mariině čele, když leželi v posteli.
Přitulila se k němu a tiskla mu nos k nahé hrudi, aby mohla vdechovat jeho úžasnou vůni. „Já jsem ohromující.“
Zasmál se. „Jak jste to mohla zvládat po smrti svých rodičů… Celá léta pod Weltonovou nadvládou…“ Jeho stisk zesílil. „Po svatbě odjedeme. Kamkoliv si budete přát. Kamkoliv. Necháme vzpomínky za sebou a vytvoříme nové. Šťastné. Všichni tři, má lásko.“
„Po svatbě?“ zaklonila hlavu a podívala se na něj. „Poněkud troufalé, řekla bych.“
„Troufalé?“ nadzvedl obočí. „Milujete mne. Já miluji vás. Vezmeme se, to není troufalé, ale očekávané.“
„Ach? A odkdy vy děláte to, co se očekává?“
„Když se do vás neočekávaně zamiluji.“
„Hmm.“
„Co to má znamenat? Ten zvuk?“ Christopher se zamračil. „To není žádné potvrzení.“
„A co mám potvrdit?“ Marii se podařilo skrýt úsměv tak, že se podívala stranou. V následujícím okamžiku byla na zádech a vášnivě uražený pirát a pašerák věhlasného formátu se tyčil nad ní 
„Nabídku ke sňatku.“
„Nejsem si vědoma, že byste mi nějakou učinil. Bylo to spíše prohlášení.“
„Mario,“ podrážděně vydechl. „Vy si mne nechcete vzít?“
Vzala jeho obličej do dlaní. Připsala mu k dobru, že její odhalená ňadra odvedla jeho pozornost pouze na okamžik. „Zbožňuji vás, jak dobře víte. Ale byla jsem vdaná dvakrát. Myslím, že to jedné ženě stačí ažaž.“
„Jak můžete svazek se mnou porovnávat s těmi minulými? S mužem, který se o vás staral jako o věrného přítele, a druhým, který vás využíval k ukojení svých choutek?“
„Budete v manželství šťastný, Christophere?“ zeptala se a předstírala napětí.
Utišil se a odhodlaně se na ni zadíval. „Pochybujete snad o tom?“
„Neřekl jste snad sám, že váš život skončí jedině v náruči smrti? Buď život váš, nebo vašich blízkých?“
„Kdy jsem to…?“ údivem se mu rozšířily oči. „Bože, máte v mé domácnosti špióna?“
Maria se usmála.
„Liško podšitá,“ zamumlal, koleny jí rozevřel nohy a uvelebil se v jejím klíně. „Ano, to jsem řekl. Možná je sobecké žádat vás o ruku za takových okolností, ale nemám na výběr. Bez vás žít nemohu.“
Sáhl jí mezi nohy a beze spěchu ji hladil. „Nikdo z nás nepomyslel na ochranu proti početí,“ pronesl něžně, „a to mne velmi těší. Představa, že ve vás roste mé dítě, mne naplňuje posvátnou úctou. Představte si, jak inteligentní a pracovitý potomek to bude.“
„Christophere…,“ při té představě se jí zamlžily oči a roztála mu pod dotykem. „Jak jen takového nezbedu zvládneme vychovat?“
„Stejně jako jsme ho možná zvládli včera počít.“ Popadl svůj ztopořený úd a širokým žaludem dráždil otvor její mušličky. „Společně.“
Když ji vyplnil, zavřela oči a položila hlavu na stranu. Našel ústy její odhalený krk. „A pokud se stane něco mně nebo našim dětem,“ zeptala se, „slibte mi, že si to nebudete dávat za vinu. Nebo se za to do konce života proklínat.“ 
Christopher se zastavil, jen jeho tvrdý silný úd pulzoval. Přes obličej mu přelétl jakýsi temný výraz, možná nezapomenutá bolest a vzpomínky.
„Mohl jste toho způsobu života nechat již před dlouhou dobou,“ zamumlala a objala ho. „Život, který jste přijal za svůj, byl kvůli záchraně vašeho bratra, avšak skončilo to jeho smrtí, že ano?“
Otřásl se, záchvěv projel i jejím tělem.
„A přece zůstáváte,“ zašeptala, „a ochraňujete ty, kteří vám jsou věrní, postaráte se o jejich rodiny, pokud zemřou, poskytujete stravu a přístřeší mnoha, kteří to potřebují.“
„Nejsem žádný světec, Mario.“
„Ne. Jste padlý anděl.“ Přirovnání bylo opravdu výstižné, jeho zlatavá krása vynikala na pozadí modrého baldachýnu.
„Miláčku můj.“ Zvedla hlavu a vtiskla mu polibek na rameno. „Pokud se nevezmeme, budete vědět, že s vámi jsem proto, že chci. Že tomu tak je každý nový den a vy nenesete zodpovědnost za to, že jste mne k sobě připoutal.“
„To si mne prostě nemůžete vzít a dál se tím nezaobírat?“ 
Zasmála se a přitáhla si ho blíž k sobě. Okamžik jí odolával, pak se rozhodl, že se pohne. Povzdechl si, překulil se na záda a Mariu nepustil, takže se ocitla na něm. Položil hlavu v záplavě zlatých kadeří na polštář a vzhlédl k ní.
„Jsem nemanželský syn šlechtice,“ pronesl jednotvárným hlasem, který používal, když se bavili o něčem nepříjemném. „Matka sloužila jako objekt vášně svého zaměstnavatele do doby, než jí začalo růst břicho. Pak byla s hanbou vyhoštěna do vesnice.“
„Váš bratr…?“
„Byl legitimní. Ale já se měl lépe. Byl jsem ve vesnici šťastný. On na panství ne. Náš otec byl napůl šílený a měl krutou povahu. Myslím, že matku znásilnil spíše kvůli demonstraci moci než z důvodu fyzické žádosti. Stejně mě měla ráda. Nigel měl v životě jen dva vztahy: se mnou a se svou manželkou.“
„To je mi líto.“ Maria mu odhrnula vlasy z čela a pak ho políbila na místečko mezi oči.
„Vidíte, má lásko,“ chytil ji za ruku a dal si ji na srdce, „přeji si mít děti ve svazku manželském. Chci s vámi sdílet společný domov a život. A dojem normálního života.“
„Dojem?“ usmála se.
„Budeme snad někdy normální?“
„Bůh zatrať,“ odpověděla s předstíranou vážností. 
„Zraňujete mne,“ odsekl jí. „V takových chvílích vtipkovat! Kladu vám své srdce k nohám a vy si mne dobíráte.“ 
Maria položila jejich spojené ruce na své srdce. „Vaše srdce mi neleží u nohou, je zde, bije v mé hrudi.“
Christopher jí zulíbal konečky prstů a v tmavě modrých očích se mu zračila nezměrná láska. „To zvládneme. Slibuji. Správce a Philip jsou schopni se v mé nepřítomnosti o vše postarat. Philip je můj zástupce teprve krátce. Jinak jich je několik a dohromady budou efektivně operovat i beze mne.“
„Bože na nebesích,“ vydechla a zamrkala na něj. „Co budete dělat s těhotnou ženou a její sestrou, která bude brzy na vdávání?“
„Těhotnou ženou…,“ hlas měl zastřený více než obvykle. Vzal ji za krk a přitáhl si její hlavu ke rtům. „Chci to, zatraceně. Chci. S vámi. Nikdy bych si to nebyl pomyslel. Ale chci a potřebuji, abyste mi to dala. Žádná jiná žena nebyla schopna si mě ochočit. Když už jsme u toho, kolik nechvalně známých podezřelých žen z vraždy je v okolí?“
„Nejsem si jistá. Mohla bych to dát vyšetřit–“
Znovu se překulil a hluboce do ní pronikl. Překvapením vykřikla a Christopher pronikl ještě hlouběji.
„Zmínila jsem se o tom,“ pronesla se smíchem, „že na agresivní chování reaguji se zarputilou umíněností?“
„Nesnesitelné děvče!“ zavrčel a při každém slově do ní pronikal ještě o něco hlouběji.
Pohyboval se s přesností muže, který nejenže ví, jak ženu potěšit, ale potěšit ji z celého srdce chce a celý sexuální akt provádí s cílem uspokojit ji. Zblízka se na ni díval a reagoval na všechny způsoby, jakými mu odpovídala.
„Líbí se vám to?“ zamumlal, když zavzdychala v extázi. Zopakoval stejný pohyb. „Víte stejně dobře jako já, že po mne toužíte. Že toužíte po tom, abych byl uvnitř vás a vaše sladká úzká mušlička se pro mne roztahuje. Představte si celé dny a noci, které můžeme takto strávit, kdy vaše zralé tělo pomiluji tak, že to na něj bude moc.“
„Ha! To já vás dovedu k naprostému vyčerpání.“ Chtěla znít posměšně, ale místo toho měla hlas prosycený chtíčem.
„Dokažte to,“ zašeptal temně. Nořil se do ní. „Vezměte si mne.“
Maria se mu zcela odevzdala, zmítala se a šeptala mu vášnivá slova lásky do ucha, nehty mu zarývala do zaťatých hýždí. V rozporu s tím, co říkal, byl divoký a nespoutaný, zoufale po ní toužil, což bylo patrné z každého jeho pohybu. Jako kdyby se jí nikdy neměl nasytit. A nikdy neproniknout dostatečně hluboko.
„Jste si jistý, že chcete takové vzrušení zažívat každý den po zbytek svého života?“ zašeptala a kousla ho do ušního lalůčku.
V odplatě se do ní hluboko ponořil a přitiskl se k ní varlaty. Začal kroutit boky, třel se jí o klitoris a přiváděl ji tak k vyvrcholení.
„Christophere!“ mohutně se zachvěla a svírala mu penis, dokud také nevyvrcholil.
„Miluji vás,“ zalapal po dechu a přitiskl se k ní s takovou vervou, že nemohla téměř dýchat. „Miluji vás.“
Maria se kolem něj obtočila. Srdce jí bilo láskou. „Myslím, že bych se za vás měla provdat,“ vydechla. „Kdo jiný by vás doháněl k šílenství?“
„Nikdo jiný by se neodvážil. Jste jedna jediná.“
„A jistě by vás nikdo nemiloval tak, jako já.“
„Dozajista ne.“ Přitiskl jí vlhkou hlavu na tvář, takže zacítila jeho vůni. „Často jsem uvažoval o tom, proč byl můj otec zrovna takový člověk, proč bratr měl takovou smůlu, proč jsem žil právě takový život.“
„Má lásko…“ Věděla, jak se cítí. Kladla si stejné otázky každý den.
„V okamžiku, kdy jsem vás polapil v divadle, jsem věděl, že vy jste důvod toho všeho. Každá životní situace byla dalším krokem, který směřoval k vám. Kdybych nebyl tím, kým jsem, Agentura by o mne neprojevila zájem, a tím pádem bych nenašel vás, spřízněnou duši. Popravdě jsme si natolik podobní, že z toho téměř jde strach, nepřestáváte mne však překvapovat a ohromovat.“
„Stejně jako vy neustále překvapujete a ohromujete mne.“ Pohladila ho po páteři a zasmála se, když se zavrtěl. „Nikdy by mne nenapadlo, že si mne budete chtít vzít. Nedokážu si to představit.“
„Pak se necháme namalovat,“ pronesl sarkasticky. „Řekněte své ano, má drahá Mario. Řekněte ano.“
„Ano.“
Narovnal hlavu a nadzvedl obočí. „Proč mi přijde, že je to příliš snadná výhra?“
„Ach?“ zamrkala na něj dlouhými řasami. „Mohu to odvolat a nadále vám odolávat.“
Christopher varovně zaburácel a škubl sebou.
Zazubila se. „Všímáte si, že čím více vás rozčiluji, tím více jste vzrušený? Jak rozkošné.“
„Budete moje smrt.“
„Varovala jsem vás.“
„Za to zaplatíte.“
„Aach… Kdy asi tak?“
„Až seženeme povolení ke sňatku a kněze.“
„Nemohu se dočkat,“ zapředla.
Když se do ní beze spěchu vnořil, rozlil se mu po tváři hříšný úsměv. „Dobrá tedy. Nebudete čekat dlouho.“

„Simone, lásko.“ Maria vstala z divanu v salónku a vztáhla k němu ruce.
Simon se k ní přiblížil obvyklým pomalým smyslným krokem s oddaným úsměvem. Oblečen byl ve zdrženlivé šedé barvě, což mu však pouze přidávalo na přitažlivosti. Vzal ji za ruce a sehnul se, aby je políbil. „Jak se vám daří?“
„Ne zcela dobře,“ přiznala a znovu se posadila. Christopher se vrátil do svého sídla, aby se převlékl a provedl nezbytné přípravy. Maria na něj čekala doma a odmítala vyjít ven, aby nepromeškala zprávy. Původně chtěla sestavit skupinu a vydat se po stopách, ale Christopher ji poprosil, aby mu dovolila se o záležitost postarat. Udal jí k tomu hned několik závažných důvodů. Nakonec souhlasila, i když neochotně. „Nemohu si pomoci, ale bojím se.“
„Já vím,“ konejšil ji a hladil po ruce. „Kéž bych mohl být více nápomocen.“
„Vaše přítomnost je dostatečnou pomocí.“
„Ach, ale jsem poněkud přebytečný, že ano?“
„Nikdy. Vždy budete mít v mém životě význačné místo.“ Maria se zhluboka nadechla. „St. John mne požádal o ruku.“
„Moudrý muž.“ Simon se usmál. „Přeji vám hodně štěstí. Nevím o nikom, kdo si ho zaslouží více než vy.“
„Vy si také zasloužíte být šťasten.“
„Já šťastný jsem, mhuirnín. Opravdu. V nastalé situaci je můj život dokonalý.“ Simon se zazubil a uvelebil se v brokátovém křesle. „Povězte mi, kolik mi zbývá času, než budu muset odejít?“
„Nikam nepůjdete. Chci, abyste zůstal v tomto domě. Máte to zde rád nebo ne?“
„Nejvíc na celém širém světě.“
Mariu zaštípalo v očích a s obtížemi polkla. „Jakmile budu s Amelií, máme v úmyslu odjet. Cestovat. Vidět všechna místa, která zůstala nenavštívena, protože jsem musela sloužit Weltonovi. Doufám, že na cestách se obnoví naše pouto.“
„Myslím, že je to dobrý nápad.“
„Bude se mi po vás moc stýskat,“ zanaříkala a dolní ret se jí třásl.
Simon si přitáhl její ruku k ústům a políbil ji. „Vždy vám budu k dispozici, cokoliv budete potřebovat. Tohle není konec. Pro nás nikdy nic neskončí.“
„A já zde vždy budu pro vás,“ zašeptala.
„Já vím.“
Vydechla. „Přijmete tedy tento dům?“
„Ne. Budu se o něj starat. Šťastnou shodou okolností,“ pokračoval s úsměvem, „je to dokonalé místo pro mé nové zaměstnání u lorda Eddingtona.“
Maria otevřela překvapením ústa. „Nalákal vás do agentury?“
„Ne tak docela. Předpokládá, že se objeví jisté záležitosti, které budou vyžadovat zásah někoho, kdo má méně zábran než většina agentů.“
„Dobrý bože.“ Pohladila ho po tváři. „Buďte opatrný, prosím. Jste členem mé rodiny a nesnesla bych, kdyby se vám mělo něco stát.“
„Vyžaduji to samé od vás. Neriskujte.“
Vztáhla k němu ruku. „Pak jsme tedy dohodnuti.“ Lehce se uklonil, uchopil nabízenou ruku a přitiskl si ji k srdci. „Celoživotní dohoda.“
„Povězte mi,“ našpulila ústa, „co vám Eddington nabídl?“
„Dobrá, tedy…“

Maria přecházela po salónku a klela. Nemohla si pomoci a zírala na zaprášeného muže v rohu. Bylo jí, jako kdyby měla každým okamžikem omdlít.
„Výtečná práce,“ znovu ho Christopher pochválil za záchranu Amelie.
V následujícím okamžiku si Maria uvědomila, že ji Christopher drží za ramena. „Mario? Jste připravena?“ Podívala se mu do očí.
Christopher se na ni usmál, něžně a vroucně se na ni podíval. „Sam vyjel napřed, jakmile se dostali na kraj Londýna. Amelia zde bude každou chvíli.“
Podařilo se jí trhavě přikývnout.
„Jste velmi bledá.“
Chytila se za krk. „Mám strach.“
„Z čeho?“ přitáhl si ji k sobě.
„Nechce se mi věřit, že opravdu přijede, že to skončí.“ Rozplakala se.
„Rozumím.“ Christopher ji konejšivě pohladil po zádech. Simon k ní přistoupil zpoza rohu a nabídl jí kapesník. „Co když se jí nebudu líbit? Co když mne nesnáší?“
„Mario, bude vás milovat,“ uklidňoval ji Christopher. „Není jiná možnost.“
Simon přikývl. „Není žádná jiná možnost. Bude vás zbožňovat, mhuirnín.“
Zaslechli, jak zavrzaly dveře. Maria ztuhla. Christopher ji pustil a stoupl si na stranu. Položil jí ruku na záda a vyjadřoval jí tak podporu. Simon se přesunul ke dveřím.
Trvalo snad celou věčnost, než se ve dveřích objevil další zaprášený muž. Maria zadržela dech. Za okamžik zahlédla menší postavu. Amelia na sobě měla šaty, které jí byly velké. Váhavě se zastavila na prahu. Zelené oči zdědila po Weltonovi; nevinným pohledem se rychle rozhlédla po místnosti. Pak se zastavila na Marii a zvědavě si ji prohlédla. Maria udělala to samé a vnímala veškeré rozdíly, které vznikly v průběhu času.
Jak je Amelia vysoká! Výrazný obličej jí lemovaly dlouhé lokny černých vlasů. V očích však měla stejnou nevinnost, jakou si pamatovala, a byla za to neskonale vděčná.
Do ticha zazněl vzlyk. Maria si uvědomila, že to byla ona, a zakryla si ústa kapesníkem. Druhou rukou sáhla do prostoru a začala se třást po celém těle.
„Mario,“ Amelia udělala krok směrem k ní. Ukápla jí slza a kutálela se jí po tváři.
Maria také udělala krůček dopředu, což stačilo, aby se Amelia rozběhla a vrhla se jí do náruče s takovou vervou, že je Christopher musel zachytit, aby se neskácely na zem.
„Mám tě moc ráda,“ zašeptala Maria. Zabořila Amelii obličej do vlasů a smáčela jí havraní lokny slzami.
Společně klesly na modrozelenou rohož v záplavě květinových sukní a krajkových spodniček.
„Mario! To bylo děsivé!“
Amelia hlasitě naříkala, takže jí nebylo mnoho rozumět. Slova se z ní hrnula o překot. Koně a boj a někdo jménem Colin… Něco o tom, že Colina zabili… a lord Ware a dopis…
„Klid,“ konejšila ji Maria a kolébala ji v náručí. „Klid.“
„Musím ti toho tolik povědět,“ vykřikla Amelia.
„Vím, drahoušku. Já vím.“ Maria se podívala na Christophera a viděla, že pláče. Simon měl také zčervenalé oči a rukou se chytil za srdce.
Maria se tváří opřela o Ameliinu hlavu a pevně ji objala. „Máme na to celý život. Celý život…“
[bookmark: bookmark26]Závěr
Simon zaslechl jemné zaškrábání na dveře a odpoutal pohled od map na stole. Zadíval se na sluhu se zdviženým obočím. „Ano?“
„Dole je mladý muž a ptá se po lady Winterové, pane. Řekl jsem mu, že nikdo není přítomen, on však odmítá odejít.“
Simon se narovnal. „Ach, kdo to je?“
Sluha si odkašlal. „Vypadá jako cikán.“
Simon byl na okamžik překvapen, pak řekl: „Uveďte ho.“ Chvíli mu trvalo, než uklidil dokumenty ze stolu, poté se posadil a počkal, než tmavovlasý muž vstoupil do studovny.
„Kde je lady Winterová?“ zeptal se. Z držení hlavy a těla se dalo vyčíst, že si tvrdohlavě půjde za svým, dokud toho nedosáhne.
Simon se opřel v křesle. „Podle nejnovějších zpráv je na cestách po Evropě.“
Chlapec se zamračil. „Je s ní slečna Benbridgeová? Jak je mohu najít? Víte, kde se nacházejí?“
„Povězte mi své jméno.“
„Colin Mitchell.“
„Dobrá, pane Mitchelli, dal byste si drink?“ Simon vstal‘ a přešel k řadě lahví na stolku u okna.
„Ne.“
Simon potlačil úsměv a nalil do dvou sklenek brandy. Otočil se a nenuceně se opřel o skříň, nohu přes nohu. Mitchell se nehnul z místa a obezřetně se rozhlížel po místnosti, občas spočinul zrakem na určitých předmětech déle. Hledal odpovědi na otázky. Má výtečnou stavbu těla a díky exotickým rysům musí být pro ženy opravdu velmi přitažlivý, pomyslel si Simon.
„Co máte v úmyslu, až najdete Amelii?“ zeptal se Simon. „Pracovat ve stájích? Starat se o koně?“
Mitchellovi se údivem rozšířily oči.
„Ano, vím, kdo jste. Bylo nám řečeno, že jste mrtvý.“ Simon zvedl sklenku k ústům a obrátil do sebe její obsah. V břiše se mu rozlilo příjemné teplo. Usmál se. „Máte tedy v úmyslu pro ni pracovat a zdálky ji obdivovat? Nebo snad doufáte, že se s ní budete válet na seně, dokud se nevdá nebo s vámi neotěhotní?“
Simon se narovnal, odložil sklenku a připravil se na očekávaný – a přesto překvapivě silný – úder, který ho skolil na podlahu. Oba se váleli na zemi, narazili do stolku a shodili porcelánové figurky, které se s ohlušujícím třeskotem roztříštily.
Simonovi trvalo pouze okamžik, než získal převahu. Bylo by to ještě rychlejší, kdyby nebral ohledy na možné chlapcovo zranění.
„Přestaňte,“ nařídil „a poslouchejte mne.“ Pronesl smrtelně vážným tónem.
Mitchell se zklidnil, ale jeho vzteklý výraz se nezměnil. „Už nikdy o Amelii takto nemluvte!“ 
Simon vstal a nabídl Colinovi ruku. „Pouze vyslovuji zřejmou skutečnost. Nemáte nic. Nemůžete nic nabídnout, nijak ji podpořit, nemáte titul.“
Mladík zaťal zuby a ruce v pěst, což prozrazovalo, jak dobře si je té skutečnosti vědom. „To vím.“
„Dobře. A teď,“ Simon si upravil oděv a posadil se za stůl, „co kdybych vám nabídl pomoc při získání potřebných propriet – peněz, odpovídajícího sídla, možná i titulu ze vzdálených zemí, který by byl v souladu s vaším původem?“
Mitchell se zarazil a v dychtivém zájmu přimhouřil oči. „Jak?“
„Jsem zainteresován v jistých… aktivitách a uvítal bych váš potenciál. Slyšel jsem o vašem zásahu při záchraně slečny Benbridgeové. Mohl byste mi být velmi k užitku.“ Simon se usmál. „Nikomu jinému takovou nabídku nedělám. Popřemýšlejte o tom.“
„Proč já?“ zeptal se Mitchell podezřívavě a s jistou dávkou pohrdání. Byl mírně cynický, což se Simonovi velmi líbilo. Naprostý zelenáč by mu nebyl k užitku vůbec. „Neznáte mne a nevíte, čeho jsem schopen.“
Simon se na něj upřeně zadíval. „Dobře rozumím pohnutkám, které vedou kroky muže, když se jedná o milovanou ženu.“
„Miluji ji.“
„Ano. Natolik, že ji chcete vyhledat. Potřebuji takovou oddanost. Na oplátku vám zaručím, že se z vás stane muž s nemalými možnostmi.“
„To bude trvat roky.“ Mitchell si pročísl rukou vlasy. „Nevím, jestli to vydržím.“
„Dejte si načas. Ukažte jí, o co celá léta přicházela. Pokud vás bude chtít i potom, budete vědět, že učinila rozhodnutí jako žena, ne jako dívka.“
Mladík se okamžik ani nepohnul a jeho nerozhodnost se dala téměř nahmatat.
„Zkuste to,“ vyzval ho Simon. „Jaký neprospěch vám z toho může vyplynout?“
Mitchell nakonec vydechl a svezl se do druhého křesla u stolu. „Naslouchám.“
[bookmark: bookmark27]„Výborně!“ opřel se Simon do křesla. „Představuji si to následovně…“
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